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ÖZ 

FÜYÛZÂT-I MIKNATISİYYE METİN-İNCELEME-DİZİN 

Şimşek, Selda 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Yrd. Doç. Dr. Yakup Yılmaz 

Ocak 2016 

Füyûzât-ı Mıknatısiyye Metin-İnceleme-Dizin adlı tezin birinci bölü-

münde İbrahim Müteferrika'nın hayatı, eserleri ve Türk kültür ve medeniye-

tine hizmetleri; ikinci bölümde Füyûzât-ı Mıknatısiyye'nin adı ve muhtevası, 

eserin nüshaları ve eser üzerine yazılanlar; üçüncü bölümde eserin grameri, 

metnin transkripsiyonlu hâli, Türkiye Türkçesine çevirisi ve dizin yer almak-

tadır. 

İbrahim Müteferrika Osmanlı hizmetine girmiş, tercümanlık yapmış, Av-

rupa yazınını iyi takip eden, münevver bir mühtedidir. Matbaayı Osmanlı 

Devleti bünyesindeki Müslümanlara kazandırmış, eser telif ve tercüme etmiş-

tir. 

Füyûzât-ı Mıknatısiyye adlı eser İbrahim Müteferrika’nın, William 

Whiston’ın 1721 yılında Leipzig’de basılmış olan 118 sayfalık The Longitute 

Latitude found by the Inclinatory or Dipping Needle adlı eserin 45 sayfalık 

özet çevirisidir. 

Füyûzât-ı Mıknatısiyye ilk jeofizik kitabı olması açısından önemlidir. 

Eser, mıknatıs taşı, pusula ile ilgili verdiği tarihsel bilgileri ve pusula iğnesi-

nin sapma ve eğim açılarına dayanarak coğrafi enlem ve boylam belirleme 

konusunu ele almasıyla kendinden sonra yapılan çalışmalara kaynak olmuş-

tur. 

Müteferrika eserde sahayla ilgili terimleri Osmanlı Türkçesiyle yazmış-

tır. Kelimeleri olduğu gibi almamış ve uyarlamamıştır. Hatta özel adları bile 

kendi lisanınca yazmış, aslını yazmak yoluna gitmemiştir.  

Anahtar kelimeler: Füyûzât-ı Mıknatısiyye, İbrahim Müteferrika, Wil-

liam Whiston, jeofizik, mıknatıs.   
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ABSTRACT 

FÜYÛZÂT-I MIKNATISİYYE TEXT-ANALYSIS-INDEX 

Şimşek, Selda 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Supervisor: Assistant Professor Yakup Yılmaz 

January 2016 

It is located in the first part of the thesis named Füyûzât-ı Mıknatısiyye 

Text-Analysis-Index, İbrahim Müteferrika's life, works and services to Tur-

kish culture and civilization; in the second part Füyûzât-ı Mıknatısiyye's 

name and content, what is written on the piece of copy, and work; in the third 

section, the grammar of work, the text transcribed case, the Turkey Turkish 

translation and indexs. 

İbrahim Müteferrika is enlighted muhtedi entering into Ottoman service, 

interpreter, following good European literature. Printing House has given to 

Muslims within the Ottoman Empire, and has translated works copyright. 

İbrahim Müteferrika his work Füyûzât-ı Mıknatısiyye, is 45-page sum-

mary translation of The Longitute Latitude found by the Inclinatory or Dip-

ping Needle was written by William Whiston, published in Leipzig in 1721 

the work of 118 pages. 

Füyûzât-ı Mıknatısiyye are important in terms of being the first geophy-

sical book. Work, lodestone, historical information provided on the compass, 

and tilt angle based on the deviation of the compass needle to address the 

geographical latitude and longitude to determine the subject-presentation has 

been made after self-study resources. 

Terms related with the area in Müteferrika work was written in Ottoman 

Turkish. It has not as words and adaptations. In fact, even wrote a special 

name of their language, did not choose to write the original. 

Keywords: Füyûzât-ı Mıknatısiyye, İbrahim Müteferrika, William Whis-

ton, geophysics, magnet.  
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ÖNSÖZ 

İnsanoğlu eskiden beri içinde yaşadığı gezegeni sürekli araştırma çabası 

içinde olmuştur. İnsanoğlunun bilimsel merakı onu çeşitli çalışmalara yönelt-

miş. Bu çalışmaların bir örneği de döneminde jeofizik alanında yazılmış olan  

The Longitute Latitude found by the Inclinatory or Dipping Needle adlı eser 

ve onun çevirisi Füyûzât-ı Mıknatısiyye’dir. Bu eser, dönemin imkânları 

dâhilinde bu konuya açıklık getirmeye çalışmıştır.  

Osmanlı yazınında bu alanla ilgili pek fazla çalışma bulunmamaktadır. 

İbrahim Müteferrika jeofizik alanında yapılmış olan Batı dünyasında dönemi 

için önem arz eden bu eseri Osmanlı Türkçesine çevirerek bu eseri toplumla 

tanıştırmıştır. 

Sanıldığının aksine Osmanlı’da Lale Devri sadece bir zevk ve sefa devri 

olmamıştır. Bu dönemde kültürel ve sanatsal anlamda gelişmeler de yaşan-

mıştır. Bu dönemde yaşanan en önemli gelişmelerden birisi İbrahim Mütefer-

rika’nın matbaayı kurmasıdır. Bir devrin kapanmasını ve bir devrin açılma-

sını sağlayacak kadar önemli olan bu olayın kurusucusu olan İbrahim Müte-

ferrika Osmanlı tarihinde büyük bir iz bırakmıştır. 

Biz de Füyûzât-ı Mıknatısiyye’yi ele alan bu çalışmamızla, eserin müel-

lifini, hakkında bilinmesi gerekenleri, kısa gramerini, metnini, Türkiye Türk-

çesine aktarımını ve dizinini hazırladık. Bu çalışmanın her aşamasında fikir-

leri ve kaynak temini ile bana yardımcı olan aynı zamanda akademik çalış-

maların bir sonuç değil bir sonraki adım ve çalışma için başlangıç olacağı 

fikrini aşılayan, sabrını ve desteğini esirgemeyen değerli hocam Yrd. Doç. 

Dr. Yakup YILMAZ’a teşekkür ederim. 

Selda ŞİMŞEK 

15.01.2016, Kırklareli 
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GİRİŞ 

İbrahim Müteferrika, Türklere hizmet eden Macarlardan ikinci mühim 

kişidir. Birincisi Topçu Urban, İstanbul'un fethinde Türklere yardımcı olmuş, 

ikincisi İbrahim Müteferrika da matbaayı Türkçe için kurmakla Türkler ara-

sında bilginin yayılmasında önemli bir kişi olmuştur. 

İbrahim Müteferrika tarihte sadece matbaacılığı ile değil fikri yönü ile de 

ön plana çıkmış bir şahsiyettir. Osmanlı Devleti’nin gerilemeye başladığı dö-

nemlerde devletin içinde bulunduğu durumu tahlil edebilmiş ve çözümler üre-

tebilmiş bir fikir adamıdır. 

Müteferrika devlet yönetiminde ilmin ne kadar önemli olduğunu vurgu-

lar. Osmanlı’nın parlak, ihtişamlı günlerinden uzaklaşmasını da Avrupa’nın 

ilimde ilerlemesine ve Osmanlı'nın geride kalmasına bağlar. Osmanlı’nın mo-

dernleşmesine olan katkısı Müteferrika'yı bizden biri yapmıştır. 

Müteferrika hem kendisi eserler kaleme almış, hem de çeviri eserlerle 

önemli bir hizmet vermiştir. Çeviri eserlerinden biri olan Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye ilmi değeri ve devri itibariyle önemli bir eserdir.  

William Whiston'ın The Longitude and Latitude Found by the Inclinatory 

or Dipping Needle adıyla Londra'da 1721 yılında 118 sayfa halinde kaleme 

aldığı (Whiston, 1721) eserin çevirisi olan Füyûzât-ı Mıknatısiyye, İbrahim 

Müteferrika b. Abdullah tarafından 45 sayfa halindeKostantıniyye'de (İstan-

bul), H. 1 Ramazan 1144 [27 Şubat 1732] tarihinde Dâru ’t-Tıbâ'ati’l-Âmi-

re'de basılmıştır (Müteferrika, 1144). 

Fuyüzat-ı Mıknatısiyye, "Mıknatısın Yararları" anlamına gelir. Bu eserle 

İbrahim Müteferrika, mıknatıs kullanılarak neler yapılabileceğini, hangi ko-

laylıkların edinilebileceğini göstermek istemiştir. Bu yapılabileceklerin ba-

şında kıble taşının bulunması ve gemicilikte rotanın tayini ifade edilmiştir. 

Jeofizik tarihi alanında yazılmış bazı makalelerde de eserin adından, Tür-

kiye'deki ilk jeofizik eser olarak bahsedilmiştir. 
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Füyûzât-ı Mıknatısiyye bu bölümden itibaren önce alt bölüm olarak gra-

meri, gramerden de biçim bilgisi kısmının söz çekimi ele alınmıştır. Madde 

başlarına malumun ilamı olacağı düşüncesiyle herhangi bir açıklama yapma 

gereği duyulmamıştır. Bunun sebebi de çalışmayı etimolojik yoğunlukta tut-

mamaktır. Çalışmada eş zamanlı inceleme yapmak hedeflenmiştir. 

Metin alt bölümünde eser transkripsiyonlu, sayfa ve satır numaralı şek-

liyle Latinize edilmiştir. Eserin aslıyla okunuşunun kıyaslanabilmesi için de 

çalışmanın sonuna orijinal metin konmuştur. 

Çeviri alt bölümünde eserden tarafımızdan ne anlaşıldıysa sözlükler ve 

alandaki bazı eserler yardımıyla eser Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Bu 

arada bazı yer adlarının bugünkü adları karşılık olarak verilmiştir.  

Dizin bölümü, alfabetik genel dizinden oluşur. Genel dizin söz varlığının 

tümünün yer aldığı bölümdür. 
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1. BÖLÜM 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA 

1.1. Hayatı 

İbrahim Müteferrika, Macarlardan Türklere hizmet eden ikinci mühim 

kişidir. Birincisi Topçu Urban, İstanbul'un fethinde Türklere yardımcı olmuş, 

ikincisi İbrahim Müteferrika da matbaayı Türkçe için kurmakla Türkler ara-

sında bilginin yayılmasında önemli bir görev sahibi olmuştur. 

İbrahim Müteferrika, Türk medeniyeti tarihinin önemli köşe taşlarından 

birini teşkil eder. Onun hizmetleri sonucu bilginin paylaşımı hızlanmış, bil-

giye ulaşmak ucuzlamıştır. 

Türkiye'de İbrahim Müteferrika'ya dair ilk incelemeyi İmre Karaçon yap-

mıştır (Karaçon, 1326 (1910), s. 178-185). Bir Katolik rahip olan Karaçon, 

İbrahim'in Müslüman olmadan önceki hayatını yazarken Czezârnak'ın mek-

tuplarındaki bilgileri kullanmış, ancak onun sözlerini olduğu gibi tercüme et-

memiş, ilâveler ve yorumlar yapmıştır (Afyoncu, 2000, s. 324). 

Kendi devrinde ayrıca Tercüman İbrahim Efendi diye anılmaktaysa da 

daha çok Basmacı İbrahim Efendi olarak şöhret bulmuştur (Afyoncu, 2000, 

s. 326). 

1.1.1. Doğumu 

Erdel'in Koloszvar şehrinde (bugünkü Romanya'da Cluj şehri) dünyaya 

gelmiştir. 1670 ile 1674 arasında bir tarihte doğduğu tahmin edilmekte, asıl 

adı ve ailesi bilinmemektedir (Afyoncu, 2000, s. 324). Doğum yeri Macarca 

Koloszvar, Rumence Cluj olarak bilinen bir Erdel şehridir. İbrahim Mütefer-

rika’nın kendisi de, kökenine ilişkin olarak söz konusu olguyu vurgulamış, el 

yazması olarak kalan ve Risale-i İslamiyye adıyla bilinen broşürüne şu söz-

lerle başlamıştır: “Kanaatkâr ve biçare bir kul olan bendeniz Macaristan’da 
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Kolozsvar kentinde dünyaya geldim.” (Horvath, 2001, s. 51). İbrahim Müte-

ferrika’nın doğum tarihini 1670 veya 1671 olarak kabul etmek lâzımdır  

(Berkes, 1962, s. 736). 

1.1.2. Ailesi 

İbrahim'in kayıtlarda baba adı yerinde Abdullah yazar. Mühtedilerin ba-

baları için Abdullah adının kullanılması tamamen genelleştirilmese de sık 

rastlanan bir durumdur (Afyoncu, 2001, s. 609). Babası ve annesi fakir bir 

ailedendir (Karaçon, 1326 (1910), s. 179). 

1.1.3. Eğitimi 

İbrahim Müteferrika’nın okuduğu ve mezun olduğunu söylediği okul Er-

del’in en önemli şehri ve dinî merkezi olan Koloszvâr’da bulunan iki Protes-

tan kolejinden en büyük ve en eski olanı idi ve Ünitaryuş kilisesine mensuptu 

(diğeri Kalvinist idi) (Berkes, 1962, s. 728). İbrahim’in okuduğu okul kalvi-

nist değil Üniteryan Okulu idi. Ayrıca İbrahim, Hristiyanlar tarafından yasak-

lanan kitapları gizlice okuduktan sonra ve kendi tâbiriyle hidâyete erdikten 

sonra Üniteryan eserlerden teslis fikrinin bâtıl olduğuna ve papalığın dini tah-

rif ettiğine inanmıştır. İncil’in aslında, gerçek dinin başka bir peygamber ta-

rafından getirileceğine dair ipuçlarını elde ettikten sonra çıkıp dinî tartışma-

lara da katılmıştır (Temir, 1990, s. 47). 

1.1.4. Esareti 

Doğduğu şehrin Kalvinist kolejinde rahip olmak için okurken, 1692 ya 

da 1693’te Thököly İmre’nin, Habsburglara karşı ayaklanması sırasında Os-

manlı askerlerinin eline esir düşmüş, İstanbul’a getirilmiş ve köle olarak sa-

tılmıştır (Korkmaz, 1999, s. 286). Berkes, İbrahim’in Müslüman olması ve 

Türklüğe geçmesi için esirlik, kölelik ve zorluk altında çaresiz kalma gibi se-

bepler icadına hiç lüzum olmadığını ifade eder ve İbrahim’in Türklere iltica 
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ettiğini kabul eder. İbrahim'in Türklüğe geçtiği tarihi 1690 sonu veya 1691 

başı olarak verir (1962, s. 735). 

1.1.5. İnancı ve Müslüman Oluşu 

İbrahim Müteferrika, Ünitaryuş mezhebine bağlıydı (Afyoncu, 2001, s. 

608). Ünitaryanizm veya Erdellilerin tabiri ile Ünitaryuş'un ana fikirleri teslis 

aleyhtarlığı, Tanrı’nın tek olduğu, İsa’nın tanrı olmayıp bir insan olduğu, 

Hristiyanların İsa’ya tapmasının Hristiyanlığın kutsal kitabına aykırı olduğu, 

teslis fikrinin İncil’de bulunmadığı, ancak Katolik kilisesinin İncili tahrif et-

mesinin mahsulü olduğu fikirleri idi (Berkes, 1962, s. 724).  

İbrahim Müteferrika’nın Müslüman oluşu ile ilgili çeşitli bilgiler vardır. 

Kimine göre Osmanlı ülkesine geldikten sonra esarete dayanamayıp Müslü-

man olmak zorunda kalmıştır, kimine göre kendi isteği ile Müslüman olmuş-

tur. Rahip Karaçon, De Saussure'den bazı eklemelerle ve subjektif olarak "İs-

tanbul'da kaba ve zalim bir adamın eline geçip uzun müddet sefilane yaşa-

mıştı, artık köleliğe tahammül edemeyip İslâm'ı kabul etti. İbrahim tesmiye 

olundu. İbrahim zeki ve becerikli adam olup bir kaç senede Türk lisanını ve 

erkân u âdâb-ı İslâmiyeyi dahi öğrenmiş ve muktedir efendilerden birisi ol-

muştur." ifadelerini aktararak onun İslâm'ı zor durumdan kurtulmak maksa-

dıyla seçtiğini ifade eder. 

Başka bir görüşe göre de, İbrahim, çocukluk yaşından beri Tevrat, İncil 

ve Zebur okuyarak yetişmiş, onlarla ilgili ilimleri öğrenip tamamlamış, bu 

kitapların yorum ve açıklanmaları hususunda icazet almış, vaizlik yapma eh-

liyet ve hakkını kazanmış, bundan sonra mürüvvetsiz ve namert hocalarının 

“ hükmü kaldırılmış ve tedavülden silinmiştir” bahanesiyle okunmasını ya-

sakladıkları eski Tevrat parçalarını gizli gizli inceleme hevesine kapılmış ve 

bu işe girişmiş. Bu esnada kör gözlere nur, mahzun gönüllere neşe ve sürur 

bahşeden bir Tevrat âyeti ile karşılaşmıştır. Latince metnini ve Türkçe tercü-

mesini verdiği bu âyetten, Hz. Muhammed’in ve ümmetinin övüldüğünü, 
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geçmiş her peygambere de onun müjdesi verildiğini öğrenince hidayete ermiş 

(Coşan, Matbaacı İbrahim-i Müteferrika ve Risale-i İslamiyye Adlı Eserinin 

Tenkitli Metni, 2010, s. 20).  

Gerek Müteferrika’nın zamanından önce, gerek ilahiyat öğrenciliği za-

manında Macaristan’da üç Hristiyan akidesi ve kilisesi birbiriyle savaş ha-

linde idi. Bunlar Katolik, Kalvinizm ve Ünitaryuş inançları idi. Bu sonuncu-

sunu ötekilerden ayıran yön, teslis inancını reddetmesi ve bu yüzden öteki 

ikisi tarafından Hristiyanlığa aykırı, Müslümanlığa yakın sayılmasıdır. 

(Korkmaz, 1999, s. 288) İbrahim Müteferrika’yı Müslümanlığa iten en 

önemli durumlardan birisi de Müslümanlığın kendi inanç sistemine yakın ol-

masıdır. Hristiyanlığın Katolik ve Kalvinizm mezhebiyle ayrılan tarafları onu 

Müslümanlığa itmiştir. 

İbrahim’in Kalvinist olmayıp Ünitaryan oluşu sadece önemsiz bir mez-

hep farkı meselesi değildir. Onun geldiği dinî ananenin tespiti, İbrahim Mü-

teferrika’nın Türkiye’deki faaliyetlerinin dört önemli tarafının menşeleri hak-

kında bizi aydınlatacaktır: Matbaacılığı, coğrafyacılığı, yeni ilimlerle ilgisi, 

fikirlerinin ileriliği ve modernliği (Berkes, 1962, s. 736).  

Sonuçta Berkes, İbrahim Müteferrika'nın inancı konusuna son noktayı 

şöyle koymaktadır: İbrahim’in okuduğu kolejyum bir Kalvinist okul değil, bir 

Ünitaryan okuludur; İbrahim bu okulda Kalvinist değil, hararetli bir Ünitar-

yandır ve o zaman Hristiyanların okuması yasak olan eserleri gizli gizli oku-

maktadır; İbrahim bu gizli okumalardan sonra ve kendi tabiriyle hidayete er-

dikten sonra, yani en önemli Ünitaryan eserlerinde teslis fikrinin batıl oldu-

ğuna, Papalığın Hristiyanlığı tahrif ettiğine vc gerçek dinin İncil’in aslında 

geleceği bildirilen başka bir peygamber tarafından getirileceğine dair ipuçları 

elde ettikten sonra çıkıp dinî tartışmalara katılıyor (Berkes, 1962, s. 731). Do-

layısıyla İslam akidesine yakın olan Ünitaryanizm mensubu bir kişinin Müs-
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lüman olması zor olmamıştır. İslam'ı tercih sebebi de kendi araştırmaları so-

nucu gelmesi beklenen son dinin İslâm, son peygamberin de Hz. Muhammed 

olduğu düşüncesine varması olmuştur. 

1.1.6. Görevleri ve Hizmetleri 

İbrahim 18 Nisan 1716 tarihinden önce kapıkulu süvarilerinin en mümtaz 

ve itibarlı kısmı olan sipahilerin 41. bölüğünde görevdedir (Afyoncu, 2001, 

s. 610). Sipah bölüğünde iken Avusturya seferinde yaptığı hizmetlerden do-

layı İbrahim, 18 Nisan 1716'da önceki ulûfesiyle dergâh-ı âlî müteferrikalı-

ğına geçirilmiştir (Afyoncu, 2000, s. 325). 

İbrahim Müteferrika'nın uzun süre yürüttüğü mesleği, adıyla anılan mü-

teferrikalıktır. Müteferrikalar, padişahın maiyetinde bulunarak ona hizmet 

eden, seçme insanlardan oluşan bir gruptu. İbrahim, müteferrikalığa 18 Nisan 

1716 tarihinde girmiş ve bu yılın sonunda Osmanlı Devleti'ne sığınan Macar-

ların yanında görevlendirilmiştir (Afyoncu, 2001, s. 609). Prens II. Ra-

koczi'nin sığınmasından sonra (1717) onun hizmetine verilmiştir (Afyoncu, 

2001, s. 610). 1735'te Rakoczi ölene kadar onun hizmetinde bulunmuş 

(Afyoncu, 2000, s. 325), bu arada matbaacılık faaliyetleri ile ona verilen diğer 

görevleri de yapmıştır. Rakoczi'nin ölümünden sonra da İstanbul'daki Macar 

soylularına hizmet ettiği görülür. (Afyoncu, 2001, s. 613). 

İbrahim Müteferrika Macarca, Latince, Arapça ve Farsça bilmesinden do-

layı Osmanlı yönetiminde çeşitli görevlere getirilmiştir. Resmî görevleri ara-

sında diplomatlık, mihmandarlık, çevirmenlik, müteferrikalık ve hacegânlık 

vardır (Topdemir, 2002, s. 18). Çoklukla ülkeler arasında çeşitli meselelerin 

halli için padişahça görevlendirilen İbrahim Müteferrika'nın İran şehzadesi 

Mirza Safi'nin mihmandarlığı, Lehistan-Osmanlı arasındaki anlaşmanın ye-

nilenmesi için Leh Başhatmanına gönderilmesi, Osmanlı-Avusturya-Rus sa-
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vaşında görüşmeleri idare etmesi, Dağistan'da Kaytak Hanlığına Asmay Ah-

med'in tayin beratının götürülmesi gibi görevleri yerine getirdiği kayıtlıdır 

(Afyoncu, 2001, s. 610-615). 

1.1.7. Düşünceleri 

İbrahim Müteferrika, tarihte sadece matbaacılığı ile değil fikri yönü ile 

de ön plana çıkmış bir şahsiyettir. Osmanlı Devleti’nin gerilemeye başladığı 

dönemlerde devletin içinde bulunduğu durumu tahlil edebilmiş ve çözümler 

üretebilmiş bir fikir adamıdır. Niyazi Berkes, Müteferrika’nın bu yönüne 

Usûlü'l-Hikem fî Nizâmu'l-Ümem adlı eserini okuduktan sonra vakıf oldu-

ğunu söyler. İbrahim’in Usûlü'l-Hikem fî Nizâmu'l-Ümem adlı (H. 1144, M. 

1731’de basılmış) eseri okunduğu zaman İbrahim’in yalnız matbaacı olarak 

değil, bir fikir adamı olarak üzerinde durulması gereken bir sima olduğu gö-

rülecektir, der. Bu eserden, genel olarak, Avrupa’nın yeni askerî talim ve tak-

tik usulleri hakkında bilgi veren bir kitap diye bahsedildiği halde, bu kitap 

okununca onun bu cephesinden ziyade başka bir cephesinin, Türk fikir tarihi 

için önemli olduğu görülebilir. (Berkes, 1962, s. 717) 

Müteferrika devlet yönetiminde ilmin ne kadar önemli olduğunu vurgu-

lar. Osmanlı’nın parlak, ihtişamlı günlerinden uzaklaşmasını ilim yarışında 

Avrupa’nın gerisinde kalmaya bağlar. Modern devletlerin yeni ve aklî, yani 

dinden ve gelenekten gelmeyen usullerle idare edildiğini de yine ilk defa ola-

rak Müteferrika kaydeder (Berkes, 1962, s. 718). Avrupa, coğrafi keşiflerle, 

rönesans ve reform çalışmaları ile bir anda yeni bir çağ açmıştır. Yaptığı ye-

niliklerle devlet yönetimini dini kurallardan uzaklaştırıp ilmi kuralların kuca-

ğına bırakmıştır. Osmanlı ise bu yeniliklerin çok uzağında kalmıştır. Müte-

ferrika’ya göre devleti içinde bulunduğu durumdan kurtaracak çeşitli alan-

larda yenilikler yapılmalıdır. İbrahim bundan sonra devlet idaresinde ilmin ve 

özellikle coğrafya ilminin önemi üzerinde uzun uzadıya durur. Bu vesileyle 
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Amerika’nın keşfinden, Avrupalıların diğer coğrafi keşiflerinden ve seyahat-

lerinden, İslam dünyasını kuşatma halinde oluşlarından bahsederek Türklerin 

bu gelişmelerden bilgisiz kalmalarının zararlarını anlatır. (Berkes, 1962, s. 

718). İbrahim Müteferrika, nizamın bozulmasını önlemek, ümmetin birliğini 

tefrika ve ihtilallerden korumak için ilmin yaygınlaşmasını zaruri görmekte-

dir (Yediyıldız, 1991, s. 445). 

İbrahim Müteferrika bastığı kitapların büyük bir kısmına ilâveler ve açık-

lamalar yapmış, bazılarına ise notlar ve haritalar ekleyerek zenginleştirmiştir. 

Bilhassa Kâtib Çelebi'nin Cihannümâ'sına yaptığı ilâveler, onun Rönesans 

sonrası Avrupa'daki ilmî gelişmeleri nasıl takip ettiğini açıkça göstermekte-

dir. Bu ilâvelerde yer alan, Batı'da gelişen yeni astronomi ve kâinat sistemleri 

hakkındaki bilgiler, eserin yayımını takip eden bir asır boyunca Türkçe lite-

ratürde bu konudaki en önemli metin olmuştur (Afyoncu, 2000, s. 326). 

1.1.8. Ölümü ve Kabri 

İbrahim Müteferrika'nın mezar taşında ölüm tarihi 1160 (1746-1747) ya-

zar. Afyoncu, onun ölüm tarihini H. 25 Muharrem 1160 (M. 6 Şubat 1747) 

olarak verir. İbrahim Müteferrika ölümünden sonra Aynalıkavak Kabrista-

nı'na defnedilmiştir. Reşid Saffet Atabinen'in teşebbüsüyle (Afyoncu, 2000, 

s. 326) 1942'de de Galata Mevlevihanesi haziresine nakledilmiştir (Afyoncu, 

2001, s. 616-617). 

1.2. Eserleri 

Müteferrika, Osmanlı kültür ve medeniyetinin ilerlemesini bilginin hızlı 

biçimde yayılmasında görür. Dolayısıyla kendi yazdıklarıyla beraber çevir-

diği ve matbaasında bastığı eserlerin birçoğuna mukaddime yazmıştır 

(Yediyıldız, 1991, s. 447). Müteferrika'nın eserlerini telif ve tercüme olarak 

iki kısımda ele almak mümkündür: 
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1.2.1. Telif Eserleri 

1.2.1.1. Risâle-yi İslâmiyye 

1710 tarihinde yazılmış; fakat basılmamıştır. 65 varaktır. Müslüman ol-

masının sebeplerini, İslâmiyet'in son hak din olduğunu ve önceki kutsal ki-

tapların onu nasıl müjdelediğini anlattığı bu eserinde yer yer Hristiyanlığı ve 

Kitâb-ı Mukaddes'i eleştirmektedir. Kitâb-ı Mukaddes'teki Hz. Muhammed'i 

ve İslâmiyet'i övücü cümleleri naklettikten sonra bunları açıklayan Mütefer-

rika, ayrıca ilgili gördüğü başka âyetlerin de tercüme ve tefsirlerini yaparak 

sebeb-i nüzulleri üzerinde durup gerçek mânaları hakkında kendi kanaatlerini 

ortaya koymuştur (Afyoncu, 2000, s. 326). Risâle-yi İslâmiye'nin esas tezi, 

İslâmiyetin müdafaası değil, Üniteryanizmin öğreticisi David’in eserinin un-

vanında ifade edilen esas fikir yani Kitab-ı Mukaddes'in tahrif edildiği tezidir 

(Berkes, 1962, s. 729). 1961 tarihinde T. Hasan Yeğin bitirme tezi olarak İb-

rahim Müteferrika ve Risale-i İslamiye Adlı Eseri adlı çalışmayı yapmıştır 

(Yeğin, 1961). Halil Necatioğlu, Matbaacı İbrahim-i Müteferrika ve Risale-i 

İslamiyye adlı eserinin tenkidli metni adlı çalışmayla 1982'de eseri ele aldığı 

bir çalışma yayımlamıştır (Necatioğlu, 1982). Daha sonra ikinci baskısı M. 

Esat Coşan yazar adıyla Risale-i İslamiyye olarak 2012 tarihinde yapılmıştır 

(Coşan, 2012). Eserin Süleymaniye Kütüphanesi'nde bölüm ve demirbaş nu-

marasıyla kayıtlı yerleri: Bağdatlı Vehbi, 02022-002. 

1.2.1.2. Usûlü’l-Hikem fî Nizâmu’l-Ümem 

Müteferrika’nın yazdığı son kitap Usûlü'l-Hikem fî Nizâmü'l-Ümem’dir 

(Milletlerin Düzeni Hakkında Teknik Düşünceler) ve 1732 yılında, 48 barak 

halinde, matbaanın dokuzuncu kitabı olarak 500 adet basılmıştır. 

Devlet yapısındaki bozuklukların nedenleri ve bu nedenlerin giderilme-

sine yönelik önerilerin bulunduğu kitapta, ilk defa “Nizâm-ı Cedîd” kavramı 

kullanılmıştır. Baron Reviczki tarafından Fransızca’ya çevrilen ve Traité de 

la Tactique ou Méthode Artificielle pour Ordonnance des Troupes (Orduların 
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Düzenlenmesi için Taktik ya da Teknik Yöntem Kitabı) adıyla 1769’da 

Fransa’nın Vienne şehrinde yayımlanan bu çalışmanın girişinde, Müteferrika, 

bu çalışmayı yapma nedeni ile yararlandığı kaynakları açıkladıktan sonra ki-

tabı oluşturan bölümlerde hangi konuların işleneceğine dair bilgiler vermiştir.  

Müteferrika, kitabın birinci ve üçüncü bölümünü askeri konulara ayırmış-

tır. Çünkü yaşadığı dönemde, Osmanlı Devleti’nin kurumları arasında, deği-

şen dünya koşullarına uyum sağlayamayanlarının başında ordu gelmekte ve 

bu ordunun yapısı, dışarıda yenilgilerin, içeride de isyanların kaynağı olmak-

tadır. İkinci bölümde ise, Müteferrika, coğrafya biliminin devlet yönetimin-

deki önemini açıklamıştır (Kalaycıoğulları, 2003, s. 16-17).  

Adil Şen eser üzerine 1995 tarihinde çalışmıştır (Şen, 1995). Eserin Sü-

leymaniye Kütüphanesi'nde bölüm ve demirbaş numarasıyla kayıtlı yerleri: 

Fatih, 03462, 03463; Hacı Mahmud Efendi, 04937; Hüsrev Paşa, 00292M; 

Veliyüddin Efendi, 01965; Nuruosmaniye, 03676; Nuruosmaniye, 02271; 

Hacı Ahmed Paşa, 00204; Mehmed Asım Bey, 00359; Esad Efendi, 01810; 

Nuruosmaniye, 03675; Özel, 00624; Ragıp Paşa, 03879. 

1.2.1.3. Vesîletü’t-Tıbâa 

Matbaanın önemi, gerekliliği ve faydası üzerine 1726'da kaleme alınan 

risâle daha sonra Vankulu Lügati'nın başında da yayımlanmıştır. Halasi-Kun 

gibi araştırmacılarca bir inkılâp programı şeklinde nitelenen bu eserinde Mü-

teferrika, tarih boyunca bazı istilâlar yüzünden yazma eserlerin nasıl yok ol-

duğunu, daha sonraları doğru düzgün yazı yazacak hattatlar kalmadığından 

yazmaların birçoğunun yanlışlarla dolu bulunduğunu, halbuki matbaa saye-

sinde yazıların daha okunaklı ve hatasız basılacağını, fiyatlarının ucuzlayaca-

ğını, bu sayede de büyük kütüphaneler kurulacağını söylemektedir. Ayrıca 

Osmanlı Devleti'nin cihatla İslâm'ın şerefini arttırdığı gibi kitap basmak su-

retiyle de İslâm kültürüne hizmet edeceğini, Avrupalılar'ın bu tür kitapları 

çeşitli yanlışlarla çoktandır basmaya ve bu suretle doğu ülkelerinden para 
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çekmeye başladıklarını, eğer Osmanlı Devleti'nde bir matbaa kurulursa bu 

paranın da memlekette kalacağını açıklamaktadır (Afyoncu, 2000, s. 326-

327).  

Müteferrika, Osmanlı Devleti’nin matbaa kurmasıyla sağlayabileceği ya-

rarları on maddeyle şöyle sıralamıştır: 

1. Lügât, tarih, heyet (astronomi), coğrafya ve devlet işleriyle ilgili 

önemli eserlerin basım yoluyla çoğaltılması her sınıftan halkın tahsil durumu-

nun yükselmesi için faydalıdır.  

2. İslam devletlerinin kuruluşundan o zamana kadar yazılmış değerli eser-

lerin basılması, bu kitapların Müslümanlar arasında yayılmasını sağlar.  

3. Basım yoluyla çoğaltılacak eserlerin yazıları açık ve güzel, yanlışsız 

olacağından, öğrenciler ve öğretmenler okudukları ve okuttukları eserlerin 

doğruluğundan emin olurlar. Basılan eserlerin mürekkepleri sabit olduğundan 

yazmalarda olduğu gibi rutubetten çabucak bozulmaz ve devamlı (kalıcı) 

olur.  

4. Basım kârlı bir iştir. Bir cilt yazmak zahmeti ile binlerce cilt doğru 

yazılmış eser elde edilir. Böylece kitapların fiyatları ucuzlayacağından zengin 

fakir herkes, öğrenciler de dâhil, kitap satın alabilir.  

5. Basılmış eserlerin başlarına kısa ve sonlarına uzun fihristler eklemek 

suretiyle istenilen bir şeyin eserde kolayca bulunması sağlanır.  

6. Basılı kitapların ucuz olması nedeniyle, onları herkes, hatta taşra şehir-

lerindekiler de satın alabilir. Bundan dolayı da cehaletin ortadan kalkması 

mümkün olur.  

7. İstanbul’da ve imparatorluğun öbür şehirlerinde matbaa sayesinde kü-

tüphaneler kurulur. Öğrenciler tahsilleri için kitabı kolayca temin edebilir ve 

memleket kalkınır.  

8. Osmanlı padişahları yaptıkları savaşlar yüzünden, İslamlığın yüzünü 

ağartmış ve şanını yükseltmişlerdir. Kitaplar basım yoluyla çoğaltılırsa, Müs-

lümanlara ayrıca büyük hizmet etmiş olurlar.  
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9. Avrupa Devletleri, Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış eserlerin değe-

rini bildiklerinden onları bastırmaktadırlar. Örneğin Kânûn, Şifâ, Nüzhetü'l-

Müştâk ve Öklides vb. eserleri bastırdıkları bilinmektedir. Ancak şimdilik 

bastıkları eserlerin yanlışlarını düzeltecek adamları olmadığından, bu kitaplar 

hatalarla doludur. Eserler Mağrib yazısıyla basıldığından güzel değildir. İle-

ride Doğu dillerinden anlayan bilgili insanlar bulunarak bastıracakları eserleri 

İslam memleketlerine göndererek para çekebilirler. Müslümanlar, diğer hu-

suslarda Hristiyanlardan ileride olduklarından basım sanatında da onları geç-

melidirler.  

10. Bu faydalı sanatın alınması eskiden düşünülmüş ve devlet yöneticileri 

(vükelâ-yı devlet) konuyu incelemişse de, uğraştırıcı ve sıkıntılı bir iş olması 

ve basım sanatından anlayan bir kimsenin bulunmamasından ötürü ileri bir 

tarihe bırakılmıştır. İslamiyet’i benimsemiş bütün milletlerin kitaba ihtiyaç-

ları fazladır. Basımın kabul edilmesi ve eserlerin basılması, devletin şan ve 

şerefini artıracaktır (Topdemir, 2002, s. 11-12). 

1.2.2. Tercüme Eserleri 

1.2.2.1. Füyûzât-ı Mıknatısiyye 

William Whiston'ın The Longitude and Latitude Found by the Inclinatory 

or Dipping Needle adıyla Londra'da 1721 yılında 118 sayfa halinde kaleme 

aldığı (Whiston, 1721) eserin çevirisi olan Füyûzât-ı Mıknatısiyye, İbrahim 

Müteferrika b. Abdullah tarafından 45 sayfa halinde Úosùanùıniyye'de (İstan-

bul), H. 1 Ramazan 1144 [27 Şubat 1732] tarihinde Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmi-

re'de basılmıştır (Müteferrika, 1144). 

Fuyüzat-ı Mıknatısiyye, "Mıknatısın Yararları" anlamına gelir. Bu eserle 

İbrahim Müteferrika, mıknatıs kullanılarak neler yapılabileceğini, hangi ko-

laylıkların edinilebileceğini göstermek istemiştir. Bu yapılabileceklerin ba-

şında kıble taşının bulunması ve gemicilikte rotanın tayini ifade edilmiştir. 
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Kitabın tamamı dikkate alındığında, mıknatıs taşı ve pusulaya ilişkin çok 

kısa ve eksik bilgiler içerdiği anlaşılan eser, mıknatıs özelliklerine dayanıla-

rak ülkelerin enlem ve boylamlarının belirlenebileceği tezini işleyen Batı’da 

yazılmış bir makalenin özet çevirisinden oluşan bir çalışmadır. Eserin nüsha-

ları 2. bölümde ele alınmıştır. 

1.2.2.2. Mecmûa-yı Hey’eti’l-Kadîme ve’l-Cedîde  

Mecmûa-yı Hey’eti’l-Kadîme ve’l-Cedîde (Eski ve Yeni Astronomi Ki-

tabı), İbrahim Müteferrika’nın çevirdiği hâlde basılmamış ve yazma olarak 

günümüze kadar gelmiş bir eseridir. Bu kitap, III. Ahmet’in emriyle, Hollan-

dalı kozmoğraf, coğrafyacı ve matematikçi, Andreas Cellarius’un (17. Yüz-

yıl) birinci baskısı 1665 ve ikinci baskısı 1708’de yapılmış olan Atlas Coe-

lestis ya da Harmonia Macrocosmica, Seu Atlas Universalis et Novus Totius 

Universi Creati (Gök Atlası, Evrensel Uyum ya da Yaratılmış Bütün Evrenin 

Evrensel ve Yeni Atlası) adlı çalışmasından yapılan çevirilerden oluşturul-

muştur. İlk sayfasında dünyanın o zamana kadar gelen ünlü astronom ve koz-

moğraflarının resimleri, Yer’in, Güneş’in, Ay’ın, Başak ve Terazi burçlarının 

sembolik tasvirleri bulunmaktadır. İbrahim Müteferrika yazdığı ön sözde 

"Astronomlar (râsıtlar) Meclisi" adını verdiği bu resmi açıklamaya çalışarak, 

yanlarında zatü'l-kürsî, usturlab ve rub' daire gibi aletler bulunan birkaç ast-

ronomdan birinin Batlamyus (M. 150), diğerinin Tycho Brahe (M. 1546- 

1601), üçüncüsünün Kopernik (M. 1473-1543) ve dördüncüsünün de Uluğ 

Bey (M. 1394-1449) olduğunu ileri sürerken, Adnan Adıvar (1882-1955) gi-

yimi, uzun saçları ve şapkasıyla bu resmin Uluğ Bey’e ait olmadığını, ancak 

bir başka Batılı astronomun resmi olması gerektiğini belirtmektedir. Mütefer-

rika aynı zamanda kitabın başında Cihânnümâ’ya yazdığı eklerden astronomi 

ve kozmoğrafyaya ait olanlarını da buraya aktarmıştır (Kalaycıoğulları, 2003, 

s. 20). Eserin Süleymaniye Kütüphanesi'nde bölüm ve demirbaş numarasıyla 

kayıtlı yerleri: Fotokopi, 00106. 
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1.2.2.3. Târîh-i Seyyâh 

İbrahim Müteferrika’nın 1728 yılında çevirdiği Târîh-i Seyyâh adlı 

ruznâme, Polonyalı Cizvit misyoner Tadée Krusinski’ye ait olup, İran ve Af-

gan tarihini konu edinen Latince bir eserdir. Müteferrika’nın yayımladıkları 

arasında üçüncü sırayı alan bu eser, 1729 yılında çok satılabileceği düşünce-

siyle 1200 adet basılmıştır. Afganlıların İran’ı istilâ etmeleri, İranlıların yap-

tıkları savaşlar ve Safevi denilen İran krallarının mücadeleleri bu eserin özünü 

oluşturmaktadır. Bölümlere ayrılan eserde, önce, İran krallarının saltanat sü-

releri ve Afgan işgalinde nasıl kaçtıkları İran salnâmelerine dayanarak anla-

tılmış, sonra da İran krallığının çöküş ve yok oluş nedenleri ayrı ayrı ele alı-

narak, tartışılmıştır. Krallığın çöküşüne neden olduğu düşünülen konular ara-

sında, Kur’an’ın yasaklamasına rağmen şarabın suistimal edilmesi de bulun-

maktadır. Eserin daha sonraki bölümlerinde ise Afganlıların kökenleri, yaşa-

yış ile ibadet tarzları, eski dinleri ve Afgan Kralı Mir Veis’in yaşamı ile sal-

tanatı ele alınmaktadır (Kalaycıoğulları, 2003, s. 16). Eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi'nde bölüm ve demirbaş numarasıyla kayıtlı yerleri: Bağdatlı 

Vehbi, 01283; Esad Efendi, 02214; Hacı Mahmud Efendi, 04862; Hafid 

Efendi, 00223; Hüseyin Kazım, 00077-002; Laleli, 02003; Mihrişah Sultan, 

00303; Pertevniyal, 00837; Reşid Efendi, 01119; İ. İsmail Hakkı, 02422; Âtıf 

Efendi, 01820; Hacı Ahmed Paşa, 00254; Ali Emiri Trh, 00057; Halet Efendi, 

00594; Özel, 00292; A Nihat Tarlan Matbu, 00176; Mikrofilm, 04044. 

1.3. Matbaası 

Matbaanın ülkemize gelmesinde İbrahim Müteferrika kadar Yirmisekiz 

Çelebi Mehmet’in oğlu Said Mehmet Efendi’nin de etkisi olmuştur. Babası 

Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi ile gittiği Paris’te matbaa aracılığıyla ki-

tapların kolaylıkla çoğaltıldığını görüp hayran kalan, bundan dolayı İstan-
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bul’da da bir matbaa kurmayı düşünen Said Mehmed Efendi ile Mütefer-

rika’nın tanışmasının da bu olayın gerçekleşmesinde büyük rolü olmuştur. 

(Topdemir, 2002, s. 23) 

Said Efendi tasarılarını İbrahim Müteferrika ile paylaşır. İbrahim Müte-

ferrika kendi ülkesinde görmüş olduğundan matbaaya yabancı değildir. İbra-

him Müteferrika bu işe başlamadan önce devlet erkânının desteğini almaya 

çalışır. Bunun için Vesîletü't-Tıbâa adlı layihayı yazar ve bu layiha elden ele 

dolaşır.  

1727 yılı Temmuz ayının başlarında İbrahim Müteferrika ile sadâret 

mektûbî halifelerinden Yirmisekizçelebizâde Mehmed Said Efendi'ye, III. 

Ahmed'in fermanı ve Şeyhülislâm Yenişehirli Abdullah Efendi'nin fetvası ile 

ilk Türk matbaasını kurma izni verildi (Afyoncu, 2000, s. 326). İbrahim Efen-

di'nin Almanya'dan getirttiği ustalar ve harf dökümcüleriyle beraber matbaa 

kurulmuştur. 

Müteferrika’nın, sadrazam Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’yı matbaanın 

gerekliliğine inandırmak için hazırladığı Vesîletü’t-Tıbâa adlı layihada yer 

alan gerekçeler şunlardır: 

Büyük kitapları yazarak çoğaltacak (istinsah edecek) hattatların sayısı 

çok azalmıştır ve çoğaltılan kopyalar hatalarla doludur. Basılı kitapların harf-

leri yazmaya göre daha okunaklı olacak ve sabit mürekkep kullanılacağı için 

sudan daha az etkilenecektir. 

Bir kere emek verip basılan kitap daha sonra istenildiği kadar çoğaltıla-

bileceği için, basmak, yazmaya göre çok daha kârlı bir iştir. Bu da kitabın 

fiyatını ucuzlatacağından dolayı çok daha fazla kişi tarafından satın alınabilir. 

Kitabın ucuzlaması, onun yalnızca büyük şehirlerdeki kişiler tarafından 

değil, taşradaki okuyucular tarafından da satın alınabilmesini sağlayacaktır. 

Artan kitap sayısı büyük kütüphanelerin kurulmasını gerektirecek, böylece 

bunlardan yararlanarak ilim yapan insan sayısı da artacaktır. Kitapların başına 
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ve sonuna konulan dizin sayesinde kitabın içerisinde bilgiye çok daha çabuk 

ulaşılabilir. 

Osmanlı imparatorluğu şimdiye kadar cihat yapmak suretiyle İslâm top-

lumunun şerefini artırma hizmetine bundan sonra kitap basmayı da ekleyebi-

lir. Matbaanın Osmanlı topraklarında olması durumunda Avrupa’da basılan 

hatalarla dolu Türkçe, Arapça ve Farsça kitaplar yerine bunların doğruları ba-

sılabilir ve bunlar diğer İslâm ülkelerine satılarak gelir elde edilebilir. 

(Küçükcan, 2006, s. 162) 

Müteferrika'nın Yavuzselim semtindeki evinde kurulan matbaanın ilk ki-

tabı, basımı 1729 yılının başlarında tamamlanan ve kaynaklarda daha çok 

Vankulu Lügati adıyla geçen Sıhâhu'l-Cevherî tercümesidir. Matbaanın tesi-

sinde büyük rolü olan Mehmed Said Efendi'nin bir süre sonra matbaacılıktan 

ayrılması ile birlikte iş tamamen İbrahim Müteferrika'ya kalmıştır. Mütefer-

rika'nın ölümüne kadar idaresi altında kalan matbaada on yedi kitap (23 cilt) 

basılmış, matbaanın faaliyetleri yalnızca Patrona Halil İsyanı sırasında bir yıl 

kadar kesintiye uğramıştır. Müteferrika'nın özellikle dış görevlerinin de mat-

baanın çalışmalarını aksattığı muhakkaktır (Afyoncu, 2000, s. 326). 

Bu matbaada Carleson'un belirttiğine göre 20 Temmuz 1735 tarihine ka-

dar basılan eserler şunlardır (1979 , s. 9-12): 

1. Lugat-i Vankulu  

2. Tuhfetü'l-Kibâr fî Esfâru'l-Bihâr 

3. Târîh-i Seyyâh Der Beyân-ı Zuhûr-ı Agavâniyân ve Sebeb-i İnhidâm-

ı Binâ-yı Devlet-i Şâhân-ı Safeviyân 

4. Tevârîh-i Hind-i Garbî 

5. Târîh-i Timur Gürgân 

6. Târîh-i Mısru'l-Kadîme ve Mısr-ı Cedîd 

7. Gülşen-i Hulefâ 

8. Türkçe-Fransızca Gramer 

9. Cihânnümâ 
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10. Takvîmü't-Tevârîh 

11. Usûlü'l-Hikem fî Nizâmü'l-Ümem 

12. Füyûzât-ı Mıknatısiyye 

13. Hazar Denizi ve Karadeniz Haritaları 

İbrahim Müteferrika'nın kurduğu matbaanın faaliyeti İbrahim Mütefer-

rika’nın ölümünü izleyen uzun yıllar boyunca devam etmiştir (Horvath, 2001, 

s. 51).   
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2. BÖLÜM 

FÜYÛZÂT-I MIKNATISİYYE HAKKINDA 

Milletlerin medeniyet yarışında öncü ve önder olmaları bilimdeki geliş-

mişlikle, eser ve ürünlerle anlaşılır. Bilim ve medeniyetteki gelişmişlik sevi-

yesi milletlerin rahatlık, huzur ve geleceğe güven duygusunu da beraberinde 

getirir. 

Türkler bilim ve medeniyet yarışında insanlık için tarihin belli zamanla-

rında öncülük etmişler, yeni pek çok ürün ortaya koymuşlardır. Ancak mede-

niyet tarihi inişli çıkışlı yollardan oluşur. Bir zaman önder olunan alanda bir 

zaman sonra takipçi olmak durumuna düşülebilir.  

18. asır, Avrupa'nın medeniyette öncü olmaya başladığı bir asırdır. Nite-

kim Ahmed Cevdet Paşa’nın, medeniyeti bir geline benzeterek ona sırasıyla, 

Hint, Mezopotamya, Eski Mısır, Eski Yunan ve İslâm gelinliği giydirdikten 

sonra, “Günümüzde bu gelin, Avrupa gelinliğini giymektedir” demesi bunun 

işareti ve ifadesidir.  

Osmanlı ilmiyesi, medeniyet yolunda Avrupa'dan geri kalındığını fark et-

miştir. Bu farkındalık onları bir çabaya itmiş, Avrupa'da yazılan eserleri çe-

virme, o eserlerden mülhem yeni eserler telif etme çabaları açıklıkla görül-

müştür. 

Medeniyet yarışında Avrupa'ya yetişmek çabası sadece eser ve ürünlerle 

olmamış, yeni eğitim mekânları ve metotlarıyla bu yarışta yer alınmıştır. Me-

deniyet yarışında en ileri hamle ise matbaanın Osmanlı Devleti'nde devlet ku-

rumu olarak yer almasıdır. 

Matbaanın kurulmasıyla beraber pek çok eser basılmıştır. Bunların ara-

sında en dikkati çekenler ise bilimsel eserlerdir. Nitekim Fuyüzat-ı Mıknatı-

siyye de matbaada ilk basılan eserlerden biri olmuştur. 
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2.1. Eserin Adı ve Muhtevası 

William Whiston'ın The Longitude and Latitude Found by the Inclinatory 

or Dipping Needle adıyla Londra'da 1721 yılında 118 sayfa halinde kaleme 

aldığı (Whiston, 1721) eserin çevirisi olan Füyûzât-ı Mıknatısiyye, İbrahim 

Müteferrika b. Abdullah tarafından 45 sayfa halinde Kostantıniyye'de (İstan-

bul), H. 1 Ramazan 1144 [27 Şubat 1732] tarihinde Dâru ’t-Tıbâ'ati’l-Âmi-

re'de basılmıştır (Müteferrika, 1144). 

    Füyûzât-ı Mıknatısiyye, "Mıknatısın Yararları" anlamına gelir. Bu eserle 

İbrahim Müteferrika, mıknatıs kullanılarak neler yapılabileceğini, hangi ko-

laylıkların edinilebileceğini göstermek istemiştir. Bu yapılabileceklerin ba-

şında kıble taşının bulunması ve gemicilikte rotanın tayini ifade edilmiştir. 

Yerkürenin manyetik alanını konu edinen bu eserde o dönemde Batı'da 

kabul edilen bilgiler özetlenmiştir. Mıknatıslanmanın kökeni Gilbert'in görü-

şüne uygun olarak yerkürenin içinde arandığı gibi sapma açısının Londra ve 

Paris'teki seküler değişimleri ve özellikle eğim açısının güney ve kuzey yarım 

kürelerde ekvatordan kutuplara doğru enlemler boyunca nasıl değişeceği ay-

rıntılı bir şekilde anlatılmıştır (Özçep & Orbay, 1999, s. 103). 

Sözkonusu makalenin 1721 yılında Leipzig’de basıldığını1 söyleyen İb-

rahim Müteferrika, bir nüshasının bir tüccar yardımıyla eline geçtiğini, enlem 

ve boylam bilgisine dayanarak işlerini yürüten gemici gibi kimselere faydası 

olur kanısıyla makaleyi çevirdiğini bildirir ve 6a/11'de "RisÀle-yi merúÿme 

                                                 

1  Kendisi asıl makalenin Leipzig'de basıldığını beyan etse de makalenin Londra'da basıl-

mış nüshasını gördük, genelağda da yer almaktadır: https://books.google.com.tr/bo-

oks?id=c21bAAAAQAAJ&pg=PA91&lpg=PA91&dq=The+Longitude+and+Lati-

tude+Found+by+the+Inclination+or+Dipping+Needle&so-

urce=bl&ots=mt4UTi6AEd&sig=CdCvr7c8LSgPnLBZ-

keyrZLAOKwU&hl=tr&sa=X&ved=0ahUKEwi43Pz8-NrJAhUL1ywKHTxh-

BokQ6AEIHjAA#v=onepage&q=The%20Longitude%20and%20Latitude%20Fo-

und%20by%20the%20Inclination%20or%20Dipping%20Needle&f=false, 14.12.2015 
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dìbÀcesinde basù olunan kelÀm budur." diyerek makalenin tercümesine geçil-

miştir.  

Füyûzât-ı Mıknatısiyye magnetizma konusunda verilen tarihî bilgiler ışı-

ğında kitabın içeriğinin bütünü göz önüne alınarak değerlendirildiğinde, Ba-

tıda birikmiş bilgileri aktarıp magnetizma konusunu tanıtarak Osmanlı çevre-

sinde bu konuda yapılacak çalışmalara temel olma gibi önemli bir işlevi ye-

rine getirdiği veya getirebileceği söylenemez; ancak Antik çağlardan bu yana 

önemli bir sorun olan boylam belirleme konusunda Batı’da yapılan yoğun ça-

lışmalardan oldukça ayrıntılı bilgi vermesi açısından Füyûzât-ı Mıknatısiy-

ye’nin ilginç olarak nitelendirilmesinin yerinde olacağı düşünülür (Demirel, 

1992, s. 275). 

2.2. Eserin Nüshaları 

Eserin basılmasından sonra bazı kimseler eseri istinsah yoluyla da çoğalt-

mış olmalıdırlar. Öncelikle basma bir eserin yazmasının olması bu anlama 

gelmelidir. Asıl yazma nüshasının hangisi olduğu konusunda bilgimiz yoktur. 

Yazma ve basma nüshalar şöyle tespit edilmiştir: 

2.2.1. Yazma Nüshalar 

1. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö.1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Müstensih Hacı Meh-

med Abdülbaki Şükrü, İstinsah tarihi 1305 (1887), Arşiv numarası 06 Mil Yz 

A 2479/1, İstinsah yeri Burdur, Ankara Milli Kütüphane, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 131 numaralı DVD, 1b-4b yaprak arası. 

2.2.2. Basma Nüshalar 

1. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Marmara Üniversitesi 

Nadir Eserler Koleksiyonu, İlahiyat Fakültesi Bölümü, Demirbaş numarası 

02271/021227, Yer numarası 539, 99 s. 
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2. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Nuruosmaniye Kolek-

siyonu, Demirbaş numarası 03046-002, 23 yaprak. 

3. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Nuruosmaniye Kolek-

siyonu, Demirbaş numarası 03029, 23 yaprak. 

4. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Nuruosmaniye Kolek-

siyonu, Demirbaş numarası 03030, 23 yaprak. 

5. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Hüsrev Paşa Koleksi-

yonu, Demirbaş numarası 00248, 23 yaprak. 

6. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Hüsrev Paşa Koleksi-

yonu, Demirbaş numarası 00249, 23 yaprak. 

7. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Laleli Koleksiyonu, 

Demirbaş numarası 02548, 23 yaprak. 

8. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Esad Efendi Koleksi-

yonu, Demirbaş numarası 01923, 23 yaprak. 

9. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Hafid Efendi Koleksi-

yonu, Demirbaş numarası 00202, 23 yaprak. 

10. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Hüdai Efendi Kolek-

siyonu, Demirbaş numarası 01764, 23 yaprak. 
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11. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Çelebi Abdullah Ko-

leksiyonu, Demirbaş numarası 00231, 23 yaprak. 

12. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Veliyüddin Efendi Ko-

leksiyonu, Demirbaş numarası 01965, 23 yaprak. 

13. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Manisa İl Halk Kütüp-

hanesi, Arşiv numarası 45 Hk 1475,  23 yaprak. 

14. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesi, Demirbaş numarası A006252, Yer numarası A/4575, 23 yap-

rak. 

15. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Ankara Milli Kütüp-

hane, Sistem numarası: 001269982, Dewey numarası: 623.89 20, Yer numa-

rası: 06 Mil EHT A 40302, Demirbaş numarası: D.N. 074353, Eski yer nu-

marası: Ötüken 6213. 

16. İbrahim Müteferrika b. Abdullah (Ö. 1160/1747): Füyûzât-ı Mıknatı-

siyye: Konstantıniyye 1144, Dâru ’t-Tıbâ'ati ’l-Âmire. Ankara Milli Kütüp-

hane, Sistem numarası: 000966619, Yer numarası: NE 1959 A 84, Demirbaş 

numarası: D.N. 000156. 

2.3. Eser Üzerine Yazılanlar 

İlk jeofizik kitabı, 1731’de İbrahim Müteferrika’nın William Whiston’ın 

1721’de yazdığı The Longitude and Latitude Found by the Inclinatory and 

Dipping Needle etc kitabının çevirisi olan Füyûzât-ı Mıknatısiyye (Mıknastı-

sın Yararları) isimli kitaptır (Özçep, 2012, s. 241).  
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Füyûzât-ı Mıknatısiyye adına Mehmed Hafîd Efendi'nin ed-Dürerü ’l-

Müntehabâti ’l-Mensûre fî Islâhi ’l-Galatâti ’l-Meşhûre adlı eserinde de rast-

lanır. Burada Füyûzât-ı Mıknatısiyye'nin Kâtip Çelebi'nin olduğu zannıyla 

bahsedilmiştir. Hafîd Efendi, ayrıca çeviri eserin yabancı dilden ve 1721 ta-

rihli olduğunu ifade etmiş, Füyûzât-ı Mıknatısiyye'nin 2a/2-2a/6 sayfaları ara-

sından alıntı yapmıştır (Hafid, 2014, s. 412). 

Füyûzât-ı Mıknatısiyye adlı eseri ilk defa etraflıca inceleyen çalışma 

Şahap Demirel tarafından 1992 senesinde "İbrahim Müteferrika’nın Füyuzat-

ı Mıknatısiyye (Mıknatısın Yararları) Adlı Kitabı" adlı makalesi olup D. T. 

C. F. Atatürk'ün 100. Doğum Yılına Armağan Dergisi'nin 265-330. sayfaları 

arasında yer almaktadır. Bu çalışmada İbrahim Müteferrika hakkında 

biyografik bilgiler, eserin konusu ve bu konuya bağlı teoriler, eserin nüshaları 

ve içeriği hakkında bilgiler verilmiştir. Eserin Türkiye Türkçesi sunulduktan 

sonra Arap harfli asıl nüsha da sunulmuştur. 

Jeofizik tarihi alanında yazılmış bazı makalelerde de eserin adı, Türki-

ye'deki ilk jeofizik eser olarak geçer. 
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3. BÖLÜM 

FÜYÛZÂT-I MIKNATISİYYE 

Füyûzât-ı Mıknatısiyye bu bölümden itibaren önce dört alt bölüm yapıl-

mıştır. Gramer alt bölümünde biçim bilgisi kısmının söz çekimi ele alınmıştır. 

Madde başlarına malumun ilamı olacağı düşüncesiyle herhangi bir açıklama 

yapma gereği duyulmamıştır. Bunun sebebi de çalışmayı etimolojik yoğun-

lukta tutmamaktır. Eş zamanlı inceleme yapmak hedeflenmiştir. 

Metin alt bölümünde eser, transkripsiyonlu, sayfa ve satır numaralı şek-

liyle Latinize edilmiştir. Eserin aslıyla okunuşunun kıyaslanabilmesi için de 

çalışmanın sonuna orijinal metin konmuştur. 

Çeviri alt bölümünde eser, tarafımızdan ne anlaşıldıysa sözlükler ve alan-

daki bazı eserler yardımıyla Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Bu arada bazı 

yer adlarının bugünkü adları karşılık olarak verilmiştir. Özel adlarda da aynı 

yol güdülmüştür. 

Dizin bölümü, alfabetik genel dizinden oluşur. Genel dizin söz varlığının 

tümünün yer aldığı bölümdür. 
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3.1. GRAMER 

3.1.1. Biçim Bilgisi 

3.1.1.1. Söz Çekimi 

3.1.1.1.1. İsim çekimi 

3.1.1.1.1.1. Çokluk 

{+lAr}: baèølar 3a/18, 3a/19, bunlara 2b/08, çuúurlar 7b/04, deryÀlaruñ 

22b/05, člçilerüñ 3a/08, feleklerde 6a/1, àarbìler 12b/04, òÀããalarıyla 5b/10, 

òibre-nÀmelerde 2a/18, ièÀnetleriyle 5b/17, ibreler 21b/13, ihtimÀmlarıyla 

23b/02, úÀnÿnlarını 15b/07, kimesnelere 22a/09, 22a/14, úuùblarda 11b/19, 

kürrelerüñ 9a/05, 10b/02, 12a/08, kendülerin 5a/06, limanlaruñ 22b/05, 

maóal(l)lere 18a/13, pusulalarda 9a/09, rublarda 21a/08, sÀéirler 6a/07, 

sefìneler 17b/11, yerlere 6b/15, øÀbıùalarına 11a/18 

3.1.1.1.1.2. İyelik 

Teklik 1. Kişi 

{+(U)m}: vaôìfem 14a/14 

Teklik 3. Kişi 

{+I}: aóvÀli  23a/17, aúùÀbı 10b/10, èÀdeti 2a/07, ÀfÀúı 11a/09, 11a/19, 

11b/02, aòìrini 4b/13, cÀnibi 2a/16, cevÀzı  7b/15, daúÀyıúı  23a/04, dolabı  

9b/02, 21b/07, emri  23a/09, eùvÀrı  8b/02, òaberi 23a/14, òayÀlÀtı 6a/09, 

mÀnendi 2b/03, saùhı 15a/02, şehri 17b/02, 17b/17, ùarìúi  6b/14, vuãÿlü 

6b/18, ıøùırÀbından 7a/03, 22b/13, 23a/02, idrÀkine 20b/11, maèrifetinde 

23a/13, menhini 12a/18, merkezinden  9a/14, mevúièini 11a/16, sÀóilinde 

11b/02, saùhından 15a/03... 

{+sI}: ahÀlìsi 3a/01, baùiyyesi 14b/07, baèøısı 15a/10, cedìdesinin 5b/16, 

cenÿbìsine 21a/02, cümlesi 12a/19, 15b/05, 23a/05, dÀéiresinden 6a/18, de-

pesinde 4b/06, derecesine 11b/07, dìbÀcesinde 6a/11, emniyyesiyle 20a/10, 

endìşesine 3a/16, eånÀsında 3a/06, 5b/08, 22b/16, fesìóatüél-feøÀsı 8a/09, 
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àarbìsi  19b/19, òarìùasını 21b/06, ibresinden 17a/11, 17b/03, 17b/17, ibresi 

17a/09, 17a/10, 17b/03, 17b/04, 17b/05, 17b/16, 19a/07, 19a/08, 23a/19, is-

tivÀsında 15b/17, úıùèasınuñ 8a/13, kürresinin 2b/05, sefìnesinde 7a/04, 

şimÀlìsine 8b/14, ülkesinde 2b/11, daèvÀsın 5b/11, mesÀfesinde 9a/04, mü-

tesÀviyesinden 17a/19... 

Çokluk 1. Kişi 

{+(U)mUz}: diyÀrımızda 6a/17, eyledügümüzde 11b/08, 16a/06, şehrimiz 

17b/14, 23a/18, zamÀnımızda 17b/11 

Çokluk 2. Kişi 

{+(U)ñUz}:  vilÀyetiñüze 3a/10 

Çokluk 3. Kişi 

{+lArI}: arøları 17a/08, baèøları 18b/12, 18b/12, diledükleri 6b/12, 

dÀéimlerine 4a/14, cenÿbiyyeleri  10b/16, cÀniblerinden 15a/17, çıúdıúlarını 

6b/11, dÀéirelerinüñ  5a/05, 5a/09, 12a/17, evvelleri  15a/15, eyledükleri 

2b/05, 3a/03, 4a/07, 4b/14, óareketlerine 16a/19, óaøretlerinüñ 1b/05, úavsleri 

5a/05, úıùèaları 13a/14, 17a/13, úuùbları  2b/06, 4a/10, 11a/14, 11b/16, 15b/16, 

15b/18, 20b/18, úuvvetleri  15a/19, maóal(l)leri  12b/19, mebÀdìéleridür 

15b/11, merÀmlarına 16b/10, rivÀyetleri  3a/03, rüéesÀlarına 7a/18, ãandıúları 

8a/06, şuèbeleri  17a/13, ùabìèatlarında 4a/17, vilÀyetleri 3a/09 

3.1.1.1.1.3. Ad durumları 

3.1.1.1.1.3.1. İlgi eki 

{+üm}: bizim 17b/14 

{+Uñ2}: ÀlÀtuñ 23a/14, èamelüñ 22a/19, beledüñ 6b/03, 6b/05, bilÀduñ 

7b/10, 17a/09, 20b/06, cezbüñ 15a/12, deryÀlaruñ 22b/05, dolabuñ 9a/17, 

9a/17, 10a/11, člçilerüñ 3a/08, óadìdüñ 4a/16, 4b/01, 4b/11, limanlaruñ 

22b/05, merúÿmuñ 6a/08, 7b/02, 9a/08, 23a/12, taúvìmüñ 8b/05... 
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{+nUñ2}: anuñ 17a/14, afriúanuñ 18a/11, aúùÀbınuñ 9a/07, arøiyyenüñ 

10a/04, 11a/09, èaãÀnuñ 4b/07, baèøısınuñ  15a/10, cedìdenüñ 15a/01, cüm-

lenüñ 6a/15, dÀéirelerinüñ  5a/05, 5a/09, 12a/17, derecenüñ 14a/01, dutmanuñ 

7a/04, óaøretlerinüñ 1b/05, iòtilÀfuñ 20b/11, úadìmenüñ 8b/13, 15a/03, úavs-

lerinüñ 15a/18, úıùèasınuñ 8a/13, merúÿmenüñ 4a/13, 9a/01, 10a/19, 10b/18, 

11b/06, 12a/19, 12b/19, 14b/08,21a/18, 22a/13, sefìnenüñ 7a/03, 22b/12, 

23a/01... 

3.1.1.1.1.3.2. Yalın hâl  

{+Ø}: anlar 22b/10, aóvÀl 15a/11, 20a/07, 20a/09, dÀéire 9a/13, 16b/02, 

18b/14, 18b/17, daúìúa 4a/05, 11b/01, 13a/17, 13b/02, 13b/10, 13b/13, 

16b/03, 18b/10, 19a/12, 19a/13, delìl  3a/10, 5b/12, 9a/08, dört  2b/11, 11b/07, 

14a/01, 14a/02, 14a/02, 14a/04, 16a/14, àarb 2b/01, 10a/03, 16b/18, 2b/17, 

5b/18, 8a/12, 8a/14, 8a/19, 8a/19, 9a/12, 10a/05, 10a/06, 12b/12, 14a/09, 

15b/12, 16a/02, 16b/08, 16b/12, 17a/02, 17a/03, 17b/17, 18a/05, 18a/07, 

18a/08, 18a/12, 23b/03, òÀúÀn 3a/06, 3a/11, himmet 5b/17, 13a/10, 22a/06, 

mıúnÀùís  2a/04, 2a/10, 2a/13, 2b/03, 2b/05, 2b/07, 2b/09, 2b/15, 2b/17, 3a/02, 

3a/17, 3b/02, 3b/10, 4a/08, 4a/09, 4a/16, 5a/08, 5b/10, 6a/06, 6a/06, 7a/15, 

7b/14, 8a/03, 8a/04, 9b/06, 9b/13, 10b/13, 10b/15, 11a/02, 11a/07, 11a/13, 

11b/08, 11b/11, 11b/12, 11b/13, 12a/13, 12a/15, 12a/17, 14a/06, 15a/12, 

15a/13, 15b/04, 15b/09, 16a/08, 16b/11, 18a/15, 18b/03, 19a/03, 19b/05, 

19b/07, 20a/04, 20a/05, 20a/13, 20b/10, 21b/12, 23a/12 

3.1.1.1.1.3.3. Belirtme durumu  

{+Ø}: miúdÀrın 14a/15, úudretin 3b/03, balmumın 5a/01. 

{+I}: anı 3b/02, Àf-tÀbı 7a/01, aòìrini 4b/13, aóvÀlini  23a/17, aúùÀbı 

10b/13, 10b/16, 10b/18, 15b/11, 15b/11, 20b/03, èalÀ-úavli 2a/15, arøı  

20b/17, 21b/09, balmumını 5a/12, beledi  9b/18, cenÿbiyyeleri  10b/16,  

cismÀnı 7b/15, 7b/15, çıúdıúlarını 6b/11, dolabı  10a/05, óÀlini 19a/17, óare-

keti 16b/03, òayÀlÀtını 7b/02, úuùbları  10b/03, 18b/04, maúãÿdları  5b/06 
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{+yI}: eånÀyı 19a/18, 23a/01, ibreyi  5a/06, iãtiúsÀyı  5b/05, istivÀyı  

11a/04, 11b/05, ahÀlìyi 2b/17, úaviyyeyi 20a/19, 21b/19, kürreyi 2b/06, 

2b/06, 2b/07, 3a/19, 7b/07, 7b/17, 8b/07, mÀddeyi 2b/03, 5a/03, 14b/02, 

merúÿmeyi  11a/08, mesÀfeyi 14b/03, 14b/07, pusulayı  2b/13, rÿyı 7b/05, 

7b/09, 7b/12, 16a/13, 16b/05, 16b/16, 17a/01, tecribeyi  5b/12, vÀdìyi 2a/01 

3.1.1.1.1.3.4. Yaklaşma durumu 

{+yA}: aóvÀline 23a/17, èaúla 14b/02, 14b/05, èÀlemine 9a/08, aña 2b/06, 

ahÀlìsine 3a/01, Àòirete 22a/11, buna 18a/11, cÀnibine 2a/17, 3a/17, 9b/04, 

cenÿbìsine 21a/02, cÿya 5b/05, dÀéimlerine 4a/14, dÀéiresine 2a/14,9b/03, 

16a/08, 18b/15, 18b/17, derecesine 11b/07, elbÀba 6b/07, endìşesine 3a/16, 

ferde 13a/03, àarbìye 3a/15, 17b/18, òÀúÀnına 3a/04, óareketlerine 16a/19, 

ibreye 5a/03, 9b/19, 13a/19, 18b/07, 19b/01, 19b/07, 19b/11, kendüye 4b/12, 

5b/12, 14b/03, 22b/14, kimesnelere 22a/09, 22a/14, maóal(l)lere 18a/13, 

merÀmlarına 16b/10, rehbere  3a/10, rüéesÀlarına 7a/18, şimÀlìsine 8b/14, 

taèdÀdına 6b/01, vaúte 17b/19, øÀbıùalarına 11a/18 

3.1.1.1.1.3.5. Bulunma durumu 

{+dA}: anlarda 7b/06, èamelde 7a/07, 22a/14, 22b/17, arasında 9a/17, 

arøında 12a/03, bÀbında 20b/06, baórde 6b/03, başladıúda 13b/05, baùnında  

8a/03, cedyde 19b/09, cenÿbında 3a/09, cevfinde 7b/14, 8a/01, 8b/16, 9a/02, 

13a/14, 14a/15, 18b/01, 18b/03, 21a/01, civÀrında 3a/18, 11a/19, dÀòilinde 

2b/03, 4a/03, 8a/17, 8b/13, 11a/14, 21b/03, depesinde 4b/06, dìbÀcesinde 

6a/11, diyÀrımızda 6a/17, eånÀsında 3a/06, 5b/08, 22b/16, evÀéilde 2b/01, fe-

leklerde 6a/1, àarbında 8a/11, 18a/07, òibre-nÀmelerde 2a/18, istivÀsında 

15b/17, úuùblarda 11b/19, maèrifetinde 23a/13, merúÿmda 18a/08, pusula-

larda 9a/09, rublarda 21a/08, sÀóilinde 11b/02, sefìnesinde 7a/04, ùabìèatla-

rında 4a/17, ülkesinde 2b/11 
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3.1.1.1.1.3.6. Ayrılma durumu 

{+dAn}: andan 8a/13, 8a/18, 17a/06, 19b/01, 19b/07, anlardan 17a/09,, 

aóvÀlden 7b/13, afriúadan  8b/13, 15a/02, èaúldan7b/05, arøından 18b/03, ata-

sından 18a/04, dÀéiresinden 6a/18, derecÀtdan 10a/11, eùvÀrından 7b/09, 

8a/05, fÀéideden 22b/09, àafletden 6a/08, óadìdden 4a/18, 4b/06, óÀlinden 

19b/14, óareketinden 13b/08, 15b/16, ıøùırÀbından 7a/03, 22b/13, 23a/02, 

merkezinden  9a/14, rÿzgÀrdan 22b/07, saùhından 15a/03, yesÀrdan 16b/14 

3.1.1.1.1.3.7. Vasıta durumu 

{+lA}: etmeúle 14a/05, taúrìble 19a/04, ùarìúle 12a/09, 20b/17, tedrìcle  

5a/06, vechle 8b/08, verilmekle 20b/08, čtmegile 21b/08 

{+ylA}: Àrzÿsıyla 5a/15, dÀéireleriyle 12a/16, delÀletiyle 6a/07, devriyle 

6a/19, ekåeriyle 6b/17, emniyyesiyle 20a/10, farõıyla 8a/03, fikriyle 14b/05, 

göziyle 9b/07, óareketiyle 16b/15, òÀããalarıyla 5b/10, óuãÿliyle 22a/11, 

ièÀnetleriyle 5b/17, ihtimÀmlarıyla 23b/02, úıyÀmıyla 11b/11, úuùblarıyla 

10b/14, maèrifetiyle  6b/10, mülÀóaôasıyla 6a/08, 13a/13, şimÀliyyeleriyle 

10b/18, ùarafıyla 20b/18, teéåìriyledür 3b/07, vesÀùetiyle 23a/12 

3.1.1.1.1.3.8. Eşitlik durumu 

{+CA}: muúteøÀsınca 17b/16, taúdìrce 21b/02, ziyÀdece 18a/05 

3.1.1.1.1.3.9. Olumsuzluk 

{degül}: Altı yerde degül olumsuzluk kelimesi geçmiştir: degül ‘değil’ 

(8b/05), degüldür (6a/17, 20a/12, 20a/15, 22b/03, 22b/12) 

{-mA-}: bulmadı 23a/15, bulunmaduàı 12b/14, čtemeyup (edemeyup) 

22b/15, čtemez (edemez) 10b/05, etmemişlerdi 13a/07, gelmemek 7a/05, úal-

mayup 19b/02, olmadıklarından 12a/15, olmamaú 10b/15, 15b/07, 23a/02, ol-

maya 11b/06, 12b/05, 19b/15, 20b/09, olunmamışdur 22b/10, olunmaya 

10a/18, 13b/05, 16a/17, 19b/03, vermez 15a/11 
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3.1.1.1.1.3.10. Sebep 

İçün: čtdügiçün (9a/12) 

3.1.1.1.1.4. Zamir n’si 

beyninde 7b/07, 10b/17, 10b/19, 14b/12, buna 18a/11, bunu 13b/17, cÀni-

bine 2a/17, 3a/17, 9b/04, cenÿbında 3a/09, cevÀbında 16a/07, cevfinde 7b/14, 

8a/01, 8b/16, 9a/02, 13a/14, 14a/15, 18b/01, 18b/03, 21a/01, civÀrında 3a/18, 

11a/19, dÀéiresine 2a/14,9b/03, 16a/08, 18b/15, 18b/17, dÀòilinde 2b/03, 

4a/03, 8a/17, 8b/13, 11a/14, 21b/03, depesinde 4b/06, derecesine 11b/07, 

dìbÀcesinde 6a/11, endìşesine 3a/16, eånÀsında 3a/06, 5b/08, 22b/16, eùvÀrın-

dan 7b/09, 8a/05, eyledüginden 21b/19, 23a/04, óÀlini 19a/17, ibresinden 

17a/11, 17b/03, 17b/17, revÀcına 23a/09, şeklinde 9a/13, 11a/03, ùabìèatla-

rında 4a/17, ülkesinde 2b/11 

3.1.1.1.2. Fiil çekimi 

3.1.1.1.2.1. Ek-fiil çekimi 

3.1.1.1.2.1.1. Hâl çekimi 

2. Teklik kişi 

{+sIn, +sen}: arasın 9a/17, atasın 18a/04 

 3. Teklik kişi 

{+dUr}: arżiyyedür 4a/03, ÀşiúÀrdur 7b/17, 22a/04, aèôamıdur 22a/19, 

bahrdür  23a/11, bilÀ-irtiyÀbdur 17b/13, böyledür 22a/18, bulmaúdadur 

15a/19, budur 4b/13, 6a/11, 14b/02, 16b/08, 17a/15, cÀrìdür 10b/01, degüldür 

6a/17, 20a/12, 20a/15, 22b/03, 22b/12, esraèdur 15b/16, etmededür  9b/19, 

evsaèdur 19a/03, àÀlibdür 6b/19, 23a/06, àarìbedür 12a/08, gelmişdür 11a/10, 

òafìdür  2a/09, òudÀdur 3b/02, èibÀretdür 3b/01, 6b/03, úalmışlardur 2a/02, 

13a/05, mebÀdìéleridür 15b/11, sehlüél-óuãÿldür 14a/12, teéåìriyledür 3b/07, 

vÀúıflardur 3a/14 
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3.1.1.1.2.1.2. Hikâye çekimi {+(yI)-dX} 

1. Teklik kişi 

{+(yI)-dU-m}: etmemişlerdi 13a/07, olmışıdı 11a/15 

2. Teklik kişi 

{+(yI)-dU-ñ}: 3. Teklik kişi 

{+(yI)-dI}: olunurdı 13a/01, 16b/07, verülürdi 16b/06 

3.1.1.1.2.1.4. Şart çekimi {+(yI)-sA} 

1. Teklik kişi 

{+(yI)-sA-m}: čterse (ederse) 5b/02, 10a/12, olursa 21b/08 

3. Teklik kişi 

{+(yI)-sA}: olunursa 17a/12, 18b/01, 20a/02, 22b/03, 22b/15 

3.1.1.1.2.2. Fiilimsi  

3.1.1.1.2.2.1. İsim-fiil  

{-mA}: dutmanuñ 7a/04, mededür 9b/19, .etmesi 3b/19, olmañıza 

22a/12, olunmasını 3b/03 

{-mAk}: bilmek 14a/12, 20b/13, 20b/15, 20b/17, bilinmek 5b/11, 10a/01, 

19b/16, 20a/02, bulmak 12a/09, 12b/07, 20b/13, 20b/15, 22a/05, bulunmak 

5a/01, 7b/05, 7b/15, 20a/14, etmek 14a/12, 17a/02, etmeúle 14a/05, čtdürül-

mek 3a/06, eylemek 2a/06, 2a/17, 16b/13, 20b/10, 22b/11, gelmemek 7a/05, 

gitmege 3a/10, kılmaú 2a/07, olmaàla 3a/09, 6a/04, 14a/13, 17a/04, 17b/03, 

olunmaàla 6a/14, 17a/16, verilmekle 20b/08, yapmaú 22b/11, čtmegile 

21b/08 

3.1.1.1.2.2.2. Sıfat-fiil ekleri 

Geçmiş zaman anlamlı 

{-dUk}: basduàı 22b/05, bulduàı 9a/03, bulunduàı 21b/09, 23b/01, 

çıúdıúlarını 6b/11, dčdükleri 20a/18, diledükleri 6b/12, čtdügi 5b/07, 23b/04, 

etmedüài 11a/07, eyledügi 4a/16, 4b/08, 5b/13, 5b/18, 6a/01, 6a/10, 10a/13, 
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10a/17, 11b/12, 12b/18, 16a/09, 16b/02, 21b/07, 22a/18, 23a/13, geldükde 

9b/10, 18a/09, 18a/12, idügi 6a/17, 10b/19, 20a/18, 20b/14, 23a/05, 23a/11, 

23a/17, kılduàıdur 4a/01, 4a/16, olduàı 3b/11, 4b/03, 7a/01, 9b/06, 9b/14, 

11a/15, 11b/01, 11b/03, 11b/17, 18b/01, 19a/07, 19a/08, 19b/09, 19b/13, 

20a/19, 20b/18, 21a/15, 21a/18, 22b/12, olunduàı 2a/03, 4a/02, 6b/16, 

10b/13, 11b/19, 13b/01, 14b/14, 20b/12, 20b/19, 21a/11, 21b/12 

Geniş zaman anlamlı 

{-yAn}: alınan 7a/05, bulan 6a/14, 23a/16, bulunan 18a/08, čten (eden) 

1b/09, 2b/19, 5a/04, 5b/19, 6b/08, 9b/01, 10a/04, 10a/09, 12b/09, 14b/02, 

14b/09, 16a/15, 16a/16, 16b/19, 18a/08, 19b/10, 20a/12, čtdüren  3a/18, ol-

mayan 15b/05, olunan 2a/18, 3a/17, 6a/11, 6a/12, 6a/18, 6b/01, 6b/15, 7b/12, 

8a/05, 8b/02, 8b/12, 8b/14, 8b/17, 8b/19, 9a/02, 9a/06, 9a/10, 9a/15, 9a/18, 

9b/05, 9b/13, 10a/11, 10b/01, 11a/05, 11b/14, 12a/12, 12a/14, 13a/01, 13a/14, 

15b/01, 17a/19, 17b/16, 18b/02, 18b/03, 20b/07, 21a/01, 21b/19, 22a/01, 

22a/13, turan  4b/12, veren 22b/08 

Gelecek zaman anlamlı 

{-mAlU}: olmaludur 14a/11, olunmaludur 13b/05 

3.1.1.1.2.2.3. Zarf-fiil ekleri 

Tasvir fiili ve nitelik 

{-yI}: dčyü 3a/11, 3a/12, 3a/14, 5b/04, 7b/01, 14a/12, 16a/06, 16b/06, 

17a/11, 18b/01, 18b/05, 18b/08, 19a/16, 19b/16, 20a/02, 22a/12, 22b/03, 

22b/15 

Bağlama 

{-yüp}:  etüp (čdüp) 4b/11, 4b/12, 5a/03, 5b/10, 5b/14, 7a/11, 7a/17, 

8a/05, 8a/18, 8b/03, 9b/10, 10b/05, 12b/11, 13b/18, 16b/09, 16b/15, 18a/05, 

18a/13, 19a/17, 19b/12, 21a/10, 21a/12, 21b/06, 21b/16, 22a/09, 22a/10,  

22a/17, čtemeyup (edemeyup) 22b/15, olup 4a/12, 11a/19, 17a/07, olunma-

yup 8a/03, olunup 6a/03, 9a/09, 9a/15, 11b/14, turup 4b/15, verüp 14b/05 



 

35 

 

{-yUp}: bulup 15b/04, 20b/08, bulunup 7a/07, 10a/10, 19b/18, dönüp 

9a/17, 9b/08, düşüp 3a/16, , etüp (čdüp) 2a/04, 2a/14, 2b/12, 2b/14, 3b/03, 

3b/04, 11b/11, 22a/17, geçirilüp 9a/16, gelüp 4a/17, gönderilüp 3a/05,  úal-

mayup 19b/02,  úılınup 13a/04, 15a/12, úonulup 2a/12, úoyup 15b/08, olma-

yup 3b/07, 5b/07, 6b/07, 7b/05, 7b/14, 8b/15, 9b/18, 10b/03, 13a/03, 13a/10, 

14b/12, 16a/03, 16a/19, 17a/18, 17b/01, 18b/09, 19b/04, 19b/08, 20a/14, 

20a/17, 21a/03, 21a/05, 22a/03, 22b/02, olup 1b/10, 2b/01, 2b/06, 3b/12, 

4a/06, 5a/11, 6a/06, 6b/02, 7a/04, 7a/09, 8a/09, 8a/13, 8b/18, 9a/11, 10a/03, 

11a/03, 11b/02, 11b/07, 12a/02, 12b/02, 12b/09, 14b/02, 14b/14, 15a/07, 

15a/14, 17a/14, 18a/09, 18a/11, 18b/13, 19a/19, 20b/12, 21a/19, 22a/01, 

22b/17, olunup 2a/11, 2b/08, 3a/08, 3b/18, 4a/19, 4b/07, 5a/19, 5b/04, 6a/01, 

6b/14, 7a/13, 7a/19, 7b/03, 7b/08, 8b/11, 10a/18, 10b/11, 12a/10, 12a/12, 

13a/15, 13b/09, 13b/17, 14a/02, 16a/10, 16b/03, 18b/12, 19b/19, 20a/03, 

20a/13, 21b/13, 21b/14, 23b/03, ùoàrulup 2a/17, yapılup 9a/14 

Zaman 

{-yIncA}: gelince 2b/18, 5b/06, 6a/19, 6b/15, 7a/12, 13a/02, 15a/11, 

15b/04, 17a/02, 19a/12, 21b/01, olunca 13a/08, 19b/10, 19b/16, varınca 

13b/15, 22a/15 

{-mAdIn}: mürtefièolmadan 9b/17 

{-dUkçA}: čtdükçe 4b/17, 9b/12, 10a/10, 15b/14, 18b/07, 18b/19, 

21a/13, 21a/15, gitdükçe 5a/10, 5a/11, 9b/09, olduúça 15a/18, 15a/18, 18a/15, 

18a/17 

{-dUktA}: oldukda 9a/04, olunduúda 3b/13, 4b/07, 10a/02, 14a/10, 

14b/16, 19b/19, 20a/04, 20a/06, 20b/05 

{-(I)ken}: iken 4a/10, 23a/03 
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3.1.1.1.2.3. Fiil kipleri 

3.1.1.1.2.3.1. Öğrenilen geçmiş zaman 

{-mIş}: bulmış 3a/02, bulunmış 19a/13, buyrulmış 1b/07, etmiş 9b/16, 

10a/12, 10a/16, 12a/04, 13a/19, 13b/11, 13b/13, 13b/19, 14a/06, 14a/09, 

14b/01, 14b/04, 17b/08, 17b/10, 19a/15, 19b/06, 21a/17, 21b/02, 22a/12, ey-

lemiş  19a/17, gelmişdür 11a/10, úalmışlardur 2a/02, 13a/05, úılınmışdur  

7a/14, 7b/01, olmamışdur 22b/09, olunmamışdur 22b/10, olunmışdur 3a/12, 

4b/09, 7a/06, 20a/18 

3.1.1.1.2.3.2. Görülen geçmiş zaman {-dX} 

{-dI}: bulmadı 23a/15, črdi 21b/17, eyledi  2b/13, 3b/04, 5b/12, 5b/16, 

8b/08, 22a/13, gitdi 2b/14, idi 2a/08, 2b/18, 13b/11, 13b/12, 16b/15, 17b/08, 

17b/10, kıldılar 5a/16, úodı 2b/14, oldı  6a/13, 10b/19, 11a/02, 11b/04, 

11b/17, 12b/13, 13a/16, 18a/15, 20a/01, 20a/06, 20b/05, 23a/18, olundı 6a/10, 

7a/16, 7b/01, 7b/04, 8a/10, 20a/11, 23b/04, 23b/07 

{-dU-k}: čtdük 14b/04,  

{-dI-lAr}: dčdiler 3b/04, 3b/07, 3b/09, 4a/09, 10a/01, čtdiler 2b/02, 

5b/06, 9a/12 

3.1.1.1.2.3.3. Geniş zaman 

{-(V)r, Ar}: başlar  4b/18, 5a/12, 18a/03, 19b/02, bulur 8b/16, 8b/19, 

18a/18, 19a/01, 19a/09, dčriz 16a/07, čtemez (edemez) 10b/05, čter (eder) 

2b/09, 4b/13, 5a/10, 5a/14, 5b/01, 5b/02, 7a/01, 7a/03, 7b/03, 9a/19, 10a/07, 

10a/09, 10b/06, 11b/13, 12a/06, 12a/18, 12b/11, 12b/13, 13a/17, 13b/16, 

13b/17, 14a/07, 14b/11, 15a/04, 16a/09, 16a/12, 16a/14, 16b/13, 17a/02, 

17a/03, 17a/17, 18a/07, 18a/10, 18a/12, 18a/14, 18a/16, 19a/10, 19b/05, 

19b/07, 19b/11, 19b/14, 20b/01, 20b/19, 21b/08, 21b/10, 21b/11, 21b/17, 

23a/04, čtdürürler 3b/17, eyler 18b/10, úalur 22b/15, míòlanur 9a/16, olursa 

21b/08, ùoàrulur 18a/06, yapışdururlar 5a/02, 5a/13, yarar 13a/04 
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3.1.1.1.2.3.4. Gelecek zaman  

{-yecek-}: čdecek 22b/06, gidecek 3a/09 

3.1.1.1.2.3.5. İstek kipi  

{-A}: čdelim 14b/06, eyleye 18a/02, gele 17a/19, olmaya 11b/06, 12b/05, 

19b/15, 20b/09, oluna 13b/06, olunmaya 10a/18, 13b/05, 16a/17, 19b/03 

3.1.1.1.2.3.6. Şart kipi  

{-sA}: bulunsa 5a/07, eylese 17b/15, 18b/15, ise 3b/05, 17b/09, úalsa 

2a/10, úonsa 4b/11, olsa 12a/02, 18a/02, 18a/05, olursa 21b/08, olunsa 2a/12, 

4b/10, 12b/18, 12b/19, 15a/10, 16b/02, 16b/04, 19b/16, olunursa 17a/12, 

18b/01, 20a/02, 22b/03, 22b/15 

3.1.1.1.2.3.7. Emir kipi 

{-sUn}: olunsun 22b/16  
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3.2. METİN 

FÜYßØÁTI MIÚNÁÙÍSİYYE 

[01b] [01] baède taúdìmü’l-besmelet ve’l-óamdelet ve’t-taãliyet ve’t-tarøiyet 

[02] ve vilÀée’d-duèÀ li-sulùÀninÀ’l-muèaôôam òalìfetu’llÀhi èalÀ beriyyetihi [03] 

ve taèmìm ü åenÀéi li-vükelÀéihi ve vüzerÀéihi ve enãÀrihi-ve aèvÀnihi [04]  

Ve cemìé òalúa ülü’l-elbÀb-ı maèÀrif-i intisÀba òafì olmaya ki [05] cenab-ı 

òudÀ-yı müteèÀl lem-yezel velÀ-yüzÀl óaøretlerinüñ [06] ÀyÀt-ı bÀhire-i nÀ-

maóãÿra ve elùÀf-ı èamìme-yi mÀ-lÀ-nihÀyelerinden mücerred [07] menÀfiè-i 

èibÀd içün iósÀn ve èinÀyet buyrulmış nièam-ı èiôÀmdan [08] biri seng-i 

mıúnÀùísdur ki ahÀlì-yi İslÀma úıble-nümÀ [09] ve deryÀ-yı bì-pÀyÀna tevaààul 

čden erbÀb-ı keştìye rehber ve reh-nümÀ [10] olup cumhÿr-ı óükemÀ-yı pìşìn ü 

pesìn kemÀl-i saèy u diúúat [11] birle bir seng paresinüñ óaúìúati üzre künhüni 

fehm ü idrÀkde [02
a
] [01] ve keyfiyyet-i ÀóvÀlini keşf ü beyÀnda ilÀ’l-Àn vÀdì-

yi óayretde [02] èÀciz ü fürÿmÀnde úalmışlardur.  

Baèø kütüb-i óikemì-yi Latiniyyede [03] taórìr olunduàı üzre óacer-i 

merúÿm ibtidÀ Anaùolu’da Magnisa [04] ùaàlarında ôuhÿr čdüp mıúnÀùís lafôı 

Magnisa lafôından [05] ùaèrìb veyÀ taórìf veyÀòÿd vÀcidinüñ ismiyle tesmiye 

olunmış [06] ola. 

Keyfe-mÀ-kÀne óadìdi cezb ü cerr eylemek òÀããası [07] ve bu gÿne 

òÀããadan óadìd ve pïlÀdı óiããe-dÀr úılmaú èÀdeti [08] egerçi úudemÀya maèlÿm 

olmış idi. 

LÀkin òÀããa-yı åÀliåe ki [09]èukÿl-ı beşer fehm ü idrÀkinde èÀciz ve úÀãır 

bir sırr-ı òafìdür. 

Yaènì [10] bir pÀre mıúnÀùís cevf-i havÀda muèallaú èalÀ-óÀlihi úalsa 

veyÀòÿd [11] bir ôarf içine vaøè olunup ol ôarf bir òavøa veyÀ ãu ile [12] memlÿ 

bir ùaşta úonulup ãu yüzinde èalÀ-óÀlihi terk olunsa [13] elbetde mıúnÀùís kendü 

ùabèında òulúì ve cibillì òÀããasıyla [14] óareket ve ol yerüñ nıãf-ı nehÀr dÀéire-

sine müvÀzÀt čdüp [15] èalÀ-úavl úuùb-ı cenÿbìsi ve èalÀ-úavl-i Àóar úuùb-ı 
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şimÀlìsi yaènì [16] şimÀl gözü taèbìr olunur cÀnibi kürre-i arøuñ úuùb-ı şimÀlìsi 

[17] cÀnibine ùoàrulup teveccüh eylemek emr-i muúarrerdür. 

 Nčtekim óÀlÀ istièmÀl [18] olunan pusulalar ibrelerinde óıbre-nÀmelerde 

bu óÀlet müşÀhede [19] olunur.  

MıúnÀùísuñ úuùbuna iúbÀl ve teveccühü òÀããasından [02b] [01] ahÀli-yi garb 

evÀéilde gÀfil olup baède zamÀn ıùlÀè óÀãıl [02] eyledüklerinde kemÀl-i istiàrÀb 

birle òayÀl čtdiler ki úışr-ı beyøe [03] dÀòilinde vÀúiè ãaru maàz mÀnendi 

mÀdde-yi mıúnÀùís daòı [04] cevf-i arøda türÀb ile mestÿr ve mütevÀrì bir kür-

recik ola. [05] 

Ve bu vech üzre taãavvur u òayÀl eyledükleri mıúnÀùís kürresinin [06] 

kürre-yi arø gibi aña munùabıú veyÀ  úuùbları olup kürre-yi [07] mıúnÀùís üze-

rinde daòı nıãf-ı nehÀr ve muèaddil-i nehÀr ve kürre-yi arøa [08] úıyÀs bunlara 

mütevÀzi devÀir-i sÀéire farõ olunup ÀóvÀl-i [09] mıúnÀùís ber-vech üzre øabù 

olunmaú iútiøa čder ola. 

Pes, [10] òÀããa-i merúÿmeye ıùlÀèdan ãoñra tÀrìò-i mìlÀduñ biñ [11] dört yüz 

ikinci senesinde İtalya ülkesinde Anaboli [12] nÀóiyesine tÀbiè Amalgis nÀm 

şehrde bir şaòs ôuhÿr čdüp [13] pusulayı ìcÀd eyledi ve deryÀda geşt ü güõÀra 

rÀàıb aãóÀb-ı [14] keştìye ihdÀ čdüp bu rÿzgÀr-ı èÀlemde bir yÀdigÀr úodı gitdi.  

[15] MinvÀl-i muóarrer üzre mıúnÀùís úuùblarınuñ arøın úuùblarına [16] te-

veccühi maèrifeti ve pusulanuñ aóvÀli ve ibresinüñ feyø-i [17] mıúnÀùís ile 

cÀnib-i şimÀle müsÀraèatı èilmi ahÀlì-yi àarba [18] egerçi bÀlÀda merúÿm tÀrìòe 

gelince mestÿr idi.  

Lakin [19] àarbdan şarúa seyr ü seferi iètiyÀd čden seyyÀólaruñ [03a] [01] 

taórìrÀtına göre memÀlik-i Çin ahÀlisine òavÀãã-ı mıúnÀùís [02] úadìmden berü 

maèlÿm ve mıúnÀùís ile terbiye bulmış ÀlÀt [03] istièmÀl eyledükleri meşhÿr ve 

mütevatirdür.  

ÓattÀ rivÀyetleri [04] üzre memÀlik-i Çin òÀúÀnına Úuçinçina memÀliki 

òÀúÀnı [05] cÀnibinden člçiler gönderilüp edÀ-yı merÀsim risÀletlerinden ãoñra 

[06] èavdet čtdürülmek eånÀsında òÀúÀn cÀnibinden člçilere včrilen [07] hedÀyÀ-
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yı behiyye-yi sÀéire birle bir mücevher òibre-nÀme ve cihÀt-ı erbaèa [08] ve 

esmÀ-yı rÿzgÀr naúş olunmış.  

Pusula ihdÀ olunup člçilerüñ [09] gidecek vilÀyetleri Çin’in cenÿbında 

vÀúiè olmaàla işbu [10] pusula vilÀyetiñüze ùoàrı gitmege delìl olur.  

Rehbere óÀcet [11] yoúdur dčyü òÀúÀn-ı Çin ùarafından člçilere maúÀma 

münÀsib [12] mülÀùafa ve mücÀmele muèÀmelesi olunmışdur dčyü naúl olunur.   

Ve iki [13] biñ beş yüz seneden berü òavÀãã-ı mıúnÀùísa ahÀlì-yi Çin [14] 

vÀúıflardur dčyü taórìr olunur.  

Pes, Ànifen taórìr olundugı üzre [15] óükemÀ-yı àarbìye òavÀãã-ı mıúnÀùísa 

ıùùılÀè čyledüklerinde [16] esbÀb-ı iúbÀl ve teveccühi tetebbuè endìşesine düşüp 

mıúnÀùísı [17] veyÀòÿd mıúnÀùís ile terbiye olunan ibreyi úuùb-ı şimÀlì cÀnibine 

[18] teveccüh čtdüren úuùb yıldızıdur. Ve baèølar úuùb civÀrında semÀnuñ [19] 

bir úıùèasıdur. Baèølar kürre-yi arżuñ iki bile úuùbı maóø-ı [03b] [01] 

mıúnaùísdan èibÀretdür. Ve baèøı mütedeyyinleri òavÀãã-ı [02] mıúnÀùís bir óik-

met-i òÿdadur ki irÀdet-i èaliyye-yi ezeliyye anı iôhÀr [03] čdüp kemÀl-i úudre-

tin iåbÀt ve úavllerinden istiàrÀb olunmasını [04] murÀd čdüp óaúiúatde sırrını 

iòfÀ eyledi, dčdiler.  

Baèø [05] müteèaòòirìn ise muúteøÀ-yı ùabÀyiè-i eşyÀda vÀúiè esbÀb ve 

èilele [06] naôar ile mıúnÀùísuñ noúùa-yı şimÀle teveccühi ecrÀm-ı eåìriyyenüñ 

[07] teéåìriyledür, dčdiler. 

Ferìk-i Àòar bu reéye úÀéil olmayup mücerred [08] mıúnÀùísda vÀúiè òÀããa-

yı teveccüh füyÿøÀt-ı cevheriyye-yi [09] arøiyyedendür, dčdiler. Ki ol füyÿøÀt 

úuùb-ı arøuñ birinden duòÿl [10] ve birinden òurÿc birle dÀéimÀ devr čderler. 

Böyle ki seng-i mıúnÀùís baùn-ı [11] arøda mestÿr ve mütevÀrì olduàı óÀlde 

õÀtında òulúì ve cebelì [12] niçe niçe menafiõ ve mecÀrì vÀúiè olup baùn-ı 

zemìnden rÿy-ı zemìne [13] iòrÀc olunduúda daòı füyÿøÀt-ı cevheriyye-yi 

merúÿme ol menafiõ [14] ve mecÀrìden duòÿl ve òurÿc ve cereyÀn čderler.  
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Ve mióver-i arøa [15] mütevÀzì òuùÿù üzre óareket ile mıúnÀùísı daòı ol 

siyÀúa [16] muvÀfıú niôÀma vaøè ve úuùblarını arøuñ úuùblarına teveccüh [17] 

čtdürürler. 

 Ve ekåer bu reéye õÀhib oldılar. Pes, mıúnÀùísda [18]üç òÀããa müşÀhede 

olunup evvelÀ úuùblarınuñ arøuñ úuùblarına [19]teveccühi åÀniyen óadìd ve 

pïladı cezb čtmesi åÀliåen óadìdi [04a] [01] ve pïlÀdı òÀããa-i cezb ü teveccühde 

naãìb-dÀr kılduàıdur.  

ÒÀããa-i [02] evveli ki úuùbına teveccühidür. Ánifen işÀret olunduàı üzre 

reéy-i muòtÀrda [03] füyÿøÀt-ı óaúìúa-yı arżiyyedür.  

Yaènì arżuñ dÀòilinde cenÿbdan [04] şimÀle mióver-i arża müvÀzÀt üzre 

mümtedd olan veşìce ve èurÿú-ı [05] daúìúa ve cedÀvil-i bÀrìkden gÿyÀ 

mesÀmmÀt ve şÀribeden füyÿøÀt-ı [06] merúÿme rìó-i òafìf gibi cereyÀn ve fe-

yeøÀn olup úuùbınuñ [07] birinden duòÿl ve birinden òurÿc birle devr-i dÀéim 

nehcini óıfô čyledükleri [08] óalet-i mıúnÀùís úuùblarınuñ arøuñ iki úuùblarına 

teveccühine [09] ve müsÀraèatına èillet-i müstaúile olmışdur, dčdiler. 

ÓattÀ mıúnÀùís [10] úaèr-ı zemìnde iken yine bu ùarz u ùavr üzre úuùbları 

arøuñ [11] úuùblarına mesÀmet ü zÀtında òulúì urÿú ve cedÀvil-i bÀrìk [12] mih-

ver-i arøa mütevÀzì cenÿbdan şimÀle imtidÀd üzre olup [13] füyÿøÀt-ı 

merúÿmenüñ úuùblar semtlerine cereyÀn ve seyelÀn ve duòÿl [14] ve òurÿcla-

rına ve bu ùarz u ùavr üzre devr-i daéimlerine müdÀrÀt [15] olmışlardur. 

ÒÀããa-i åÀniye ve åÀliåe ki óadìd ve pïlÀdı ceõb [16] čyledügi ve ceõbde 

şerìk úılduàıdur. MıúnÀùís ve óadìdüñ [17] ùabìèatlarında vÀúiè mücÀneset ve 

kemÀl-i müşÀbehetden lÀzım gelüp hemÀnÀ [18] hem-zÀt olmışlardur. 

 Şöyle ki óadìdden maãnÿè ibre veyÀ àayr [19] bir Àlet seng-i mıúnÀùísuñ 

úuùbına mesó olunup sürüldükde [04b] [01] füyÿøÀt-ı mıúnÀùísiyye fì’l-óÀl 

óadìde teéåìr ve óadìdüñ õÀtında [02] vÀúiè lÀ-yuèadd ve lÀ-yuóãÀ daúìk ve bÀrìk 

sÿrÀòlarını duòÿl birle [03] óadìdi bir cÀnibe meyl čtdürür ve mıúnÀùísda olduàı 

gibi [04] kendülerine úuùb-ı duòÿl ve úuùb-ı òurÿc peydÀ ve tedÀrik čderler.  
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[05] Úuùb-ı mıúnÀùísa her óÀlde muvÀfaúat üzre óareket čderler. ÓattÀ [06] 

óadìdden maèmÿl ùÿlÀnì bir èaãÀ minÀre depesinde iki ùarafı [07] muvÀzenet 

üzre vazè olunup alÀ-óÀlihi terk olunduúda èaãÀnuñ [08] iki ucı iki úuùb cÀnib-

lerine teveccüh čyledügi emÀkin-i müteèaddidede [09] tecribe olunmışdur. 

 Ve yine bu gÿne èaãÀ èamÿden ve zemìne naãb ve bir müddet [10] terk 

olunsa ùÿl-ı mekå ile baùn-ı zemìnde mestÿr mıúnÀùísdan [11] úuvvet aòõ čdüp 

bir òibre-nÀmenüñ yanına úonsa óadìdüñ [12] zemìnde ùuran ùarafı ibreyi fì’l-

óÀl kendüye ceõb čdüp [13] ùaraf-ı Àòirini menè ü defè čder.  

Nitekim mıúnÀùísuñ daòı óÀli budur. [14] áarìbe erbÀb-ı keştìnüñ istièmÀl 

čyledükleri pusula ibresinüñ [15] iki bile ùarafı òatt-ı istivÀya úarìb maóalllerde 

berÀber ùurup [16] sefìne haùù-ı istivÀdan úuùb-ı şimÀl cÀnibine teveccüh ve 

óareket [17] čtdükçe ibrenüñ şimÀl ùarafı úuùb ùarafına müteveccih olduàından 

[18] àayrı tedrìc ile inóiùÀùa ve cenÿb ùarafı irtifÀèa başlar.  

Ve bu [19] vaútde keştì-bÀnÀn muètÀdları üzre ibrenüñ iki ùarafı muvÀze-

neti[05a] [01] bulunmak içün cenÿb ùarafındaki ucına bir miúdÀr balmumın [02] 

yapışdururlar. 

Ve bu inóiùaùa bÀèiå ve bÀdì baùn-ı arøda mütevÀrì [03] mÀdde-yi 

mıúnÀùísdan rÿy-ı arøa òurÿc čdüp ibreye úuùb-ı [04] şimÀl cÀnìblerinde vuãÿl 

ve sÿrÀòlarına duòÿl čden füyÿøÀt-ı [05] mıúnÀùísiyye dÀéirelerinüñ úavsleri 

münóanì olduàıdur ki [06] kendülerinde vÀúiè istidÀreye muvÀfaúat içün ibreyi 

tedrìcle [07] inóiùÀùa úaãr čderler.  

Baèdehu sefìne yine òaùù-ı istivÀda bulunsa [08] ibreden balmumı refè čder-

ler. ZìrÀ ol maóallde mıúnÀùís [09] dÀéirelerinüñ úavsi istivÀya úarìbdür ve ibre 

müvÀzeneti óıfô [10] čder.  

Baèdehu cenÿba gitdükçe muúaddemen ibrenüñ mürtefiè olan cenÿb [11] 

gözi úuùb-ı cenÿbìye mesÀmet olup gitdükçe inóiùÀùa [12] başlar ve bu vaútde 

keştì-bÀnÀn balmumını ol bir ùarafına [13] yapışdururlar.  
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Aàrebü’l-àarÀyib eùvÀl ve urÿø-ı bilÀdı [14] nefsü’l-emre muùÀbıú vech 

üzre taèyìn ve beyÀn čder. Bir Àlet-i [15] iòtirÀè veyÀ bir øÀbıùa basù ve temhìd 

arzÿsıyla müteúaddimìn [16] ve müteéaòòirìn óadd-i taèbìrden bìrÿn-ı  saèy ve 

gÿşiş kıldılar. 

ÓattÀ [17] cumhÿr ùavÀyif-i mülÿk-i mesìóiyye bu bÀbda ittifÀú ve ittióÀd 

birle zer-i [18] òÀliãü’l -èayÀrdan meskÿk yigirmi biñ filori altun cemè [19] ve 

emìnüñ yed-i emÀnetine ìdÀè olunup eùvÀl ve urÿø-ı bilÀdı [05b] [01] vÀúièa 

muùÀbıú taèyìn čder.  

Bir Àlet-i iòtirÀè veyÀ bir øÀbıùa-i [02] cedìde basù ve temhìd ve peydÀ čder, 

kimesne ôuhÿr čderse [03] meblaà-ı maèhÿd ol kimesneye teslìm birle mücÀzÀt 

ve mükÀfÀt olunur, [04] dčyü ùaraf ùaraf münÀdìler nidÀ ve ièlÀn ve işÀèat olunup 

erbÀb-ı [05] maèÀrifi ve aãóÀb-ı rüşd ü diúúat istiúãÀyı cüst ü cÿya [06] ve tek ü 

pÿya teràìb čtdiler.  

Ancaú bu Àna gelince tìr-i maúãÿdları [07] hedef-i merÀma iãÀbet čtdügi 

mesmÿè olmayup tÀrìò-i mìlÀduñ [08] biñ yedi yüz yigirmi bir senesi eånÀsında 

yaènì tÀrìò-i kitÀbdan [09] on bir sene muúaddem nÀgÀh heyéet ve óikmet-ÀşinÀ 

bir óakìm-i dÀnÀ ôuhÿr [10] čdüp seng-i mıúnÀùís òÀããalarıyla eùvÀl u èurÿż-ı 

bilÀd [11] nefsü’l-emr muùÀbıú bilinmek ve øabù olunmaú imkÀnı daèvÀsın [12] 

čyledi. 

Ve bu daèvÀda èaúl u rüşd ü tecribeyi kendüye delìl [13] ve reh-nümÀ it-

tiòÀõ ve bu bÀbda taãavvur ve òayÀl čyledügi vücÿhı cemè [14] ve bir risÀlede 

derc čdüp üç úıùèa nev-ôuhÿr òibre-nÀme [15] ve resm-i cedìd bir úıùèa kürre-i 

arø ve mÀ òÀrtisini ióøÀr [16] ve mülÿke irÀéet ve ihdÀ eyledi.  

TÀ kim risÀle-yi cedìdesinin [17] manùÿúası cümleye maèlÿm olduúda 

mülÿküñ himmet ü ièÀnetleriyle [18] ol iódÀå čyledügi Àlet şarúa ve àarba şimÀl 

ve cenÿbe seyr [19] ü sefer čden erbÀb-ı keştìye teslìm ve tecribesi ve imtióÀnı 

[06a] [01] tenbìh olunup vÀúiè óÀle muùÀbıú ôuhÿr čyledügi ãÿretde [02] mevèÿd 

ve yed-i emìnde mevdÿè hediyye-yi behiyye-yi mülÿk ile iftiòÀr-yÀb [03] ola.  
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RisÀle-yi merúÿme Lebşiya nÀm şehrde baãma olunup [04] bir nüsòÀsı yed-

i tÀcir ile dest-res-i óaúìr olmaàla eùvÀl [05] ve urÿø-ı bilÀd maèrifetine ùÀlib ve 

rÀàıb erbÀb-ı maèÀrife reh-nümÀ [06] olup aóvÀl-i mıúnÀùís maèlÿm olduúda 

mıúnÀùís [07] delÀletiyle èÀmil olan erbÀb-ı keştì ve sÀéirler daòı sehv ü òaùÀdan 

[08] teóÀşşì ve àafletden berì olmaú mülÀóaôasıyla óakìm-i merúÿmuñ [09] 

risÀlesi terceme ve òayÀlÀtı baèø mertebede naúl ü iódÀå [10] čyledügi pusulalar 

eşkÀli daòı tercemeye ilóÀú olundı.  

 [11] RisÀle-yi merúÿme dìbÀcesinde basù olunan kelÀm budur. [12] Çün fe-

leklerde óiss u müşÀhede olunan óarekÀt øabùı [13] aóvÀl-i felekiyye niôÀmına 

bÀdì oldı.  

Seng-i mıúnÀùísda vuúÿè [14] bulan òÀlÀt keõÀlik tetebbuè ve istiúrÀé ü øabù 

olunmaàla [15] bu cümlenüñ meéÀl ve müfÀdından eùvÀl ve urÿø-ı bilÀd èilmine 

muvaããal [16] bir sebìl-i cezìl óÀãıl olmaú meémÿldür.  

Ùÿl-ı beled ve arø-ı beled [17] ne idügi diyÀrımızda èavÀm ve òavÀããa òafì 

degüldür. Yaènì mebdeé-i [18] ùÿl farø olunan nıãf-ı nehÀr-ı evvel dÀéiresinden 

ibtidÀ ve şarúa [19] teveccüh ve devriyle yine ol mebdeée gelince üç yüz altmış 

derece [06b] [01] mütesÀviyeye taúsìm olunan dÀéire-i istivÀ ùÿl-ı bilÀd-ı 

taèdÀdına [02] øÀbıùa olup mebdeé-i ùÿl olan dÀéire-i nıãf-ı nehÀr-ı evvelden [03] 

berr ü baórde beledüñ buèdı ùÿl-ı beledden èibÀretdür.  

Ve keõÀlik dÀéire-i [04] istivÀdan iki úuùba teveccüh birle mÀ-beyninde 

vÀúiè mesÀfede [05] mevcÿd beledüñ òaùù-ı istivÀdan buèdı arø-ı beled tesmiye 

olunmaú [06] ôÀhirdür.  

Ve ùÿl u arø-ı èilm ü maèrifetinüñ daòı menÀfièi [07] erbÀb-ı elbÀba pÿşìde 

olmayup bÀ-òuãÿã ki baór-i muóìù-i bì-pÀyÀna [08] tevaààul ile fecc-i èamìúi 

ve seyr ü seferi iètiyÀd čden aãóÀb-ı [09] cesÀret ùÿfÀnÀt-ı rÿzgÀr u girdÀbÀt-ı 

deryÀ-yı èummÀn-ı bì-emÀna [10] giriftÀr olduúlarında ùÿl u arø maèrifetiyle ne 

maóallde olduúlarını [11] ve yollarından ne miúdÀr çıúdıúlarını belki ne derece 

ve ne daúìúada [12] olduúlarını fehm ü idrÀk čyledüklerinde diledükleri limana 

dÀòil [13] olurlar.  
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 Ve bu èilm ile niçe niçe cezÀyir ü memÀliki müceddeden keşf [14] čderler. 

Ve keõÀlik sÀbıúda keşf olunup ùarìúi ferÀmÿş [15] olunan nice yerlere ôafer 

bulurlar.  

 ÓÀlbuki bu Àna gelince arø-ı beled [16] maèrifetine dÀéir niçe niçe ÀlÀt-ı 

raãadiyye ìcÀd ve iòtirÀè olunduàı [17] muúarrer velÀkin anlaruñ ekseriyle 

èamel-i şemsüñ ufúdan irtifÀèı [18] ve rÀst-ı nıãf-ı nehÀra vusÿlü taóúiúine te-

vaúúuf čtmeàle òaùÀ [19] vuúÿèı iótimÀli àalìbdür.  

Ve baèø evúÀtda seóÀb ve ùumÀn [07a] [01] rÿy-ı ÀfìtÀbı setr u ióÀùa čder. 

Ve ziyÀde øiyÀ-pÀş olduàı [02] óÀlde daòı şuèÀè ve şaèşaèasından nÿr-ı dìde 

òìyrelenür òaùÀ [03] čder ve sefìnenüñ daói óareket ve ıøùırÀbından derÿn-ı 

sefìnede [04] vÀúıf rÀãıd-ı lerzÀn olup bir dutmanuñ  iki sefìnesinde [05] bir vaút 

ve zamÀnda alınan irtifÀè biri birine muùÀbıú gelmemek [06] müşÀhede olun-

mışdur.  

Kayfa mÀ-kÀna èarz-ı beled maèrifetine dÀéir ÀlÀt-ı [07] raãadiyye bulunup 

èamelde gÀh ãavÀb ve gÀh òaùÀ muúarrer ancaú aãóÀb-ı [08] berr ü baór ahd-i 

baèìd ve zamÀn-ı medìd ôuhÿruna intiôÀr ile dil-teşne [09] olup ùÿl-ı beled 

taóúiúine mürşid ve mÿãil henÿz ber-tarìú-i [10] iãÀbet rehìn-i nÀ-yÀbdur.  

Maèa-hÀzÀ ki erbÀb-ı hüner ve istièdÀd bu heves [11] ile dÀmen-i àayreti 

meyyÀl-i ictihÀda bend čdüp iãÀbet ôannı ile [12] bu Àna gelince iki yüzden 

mütecÀviz ÀlÀt yalñıõ İngiltere úralı [13] ve ricÀline ióøÀr u èarø olunup baèdeét-

tetebbuè veél-imtióÀn ÀlÀt-ı [14] merúÿme dÀéire-i raàbet ü iètibÀrdan dÿr úılın-

mışdur.  

VaútÀ ki [15] òavÀãã-ı mıúnÀùís vasÀùatlarıyla ùÿl u arø maèrifeti imkÀnına 

[16] müteèallıú vücÿh-ı òayÀlÀt ve ÀlÀt mülÿke èarø olundı.  

Bi-ecmaèihim [17] teveccüh-i derÿn ve ãarf-ı zihn ile raàbet-i tÀmm iôhÀr 

čdüp deryÀ [18] fenninde mÀhir ve seyr ü sefere müdÀvim erbÀb-ı keştì 

rüéesÀlarına [19] risÀle ve ÀlÀt teslìm olunup maóall be-maóal tecribe ve im-

tióÀnı tenbìh [07b] [01] olundı, dčyü dìbÀce-i risÀlede basù-ı muúaddema úılın-

mışdur.  
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 [02] Baède-hÀzÀ óakìm-i merúÿmuñ òayÀlÀtını óÀvì risÀle tenúìó ve telòìã 

[03] olunup ve mühimmen emken-i maúãÿd u meéÀli ifÀde čder ibÀret iòtiyÀr 

[04] olundı.  

Úavl-i óakìm evvelÀ úaèr-ı zemìnde vÀsiè çuúurlar ve èaôìm [05] boş 

maóalller bulunmaú ùavr-ı èaúldan dÿr olmayup ôÀóirde rÿ-yı [06] arøda daòı 

mıúnÀùísdan ibÀret iki kürre farø ve anlarda [07] úuùb u devÀéir u óareket taòay-

yül ve iki kürre-yi muòayyele beyninde miúdÀr [08] ve mevúiède nevèan 

muàÀyeret taúdìr olunup bu cümle mefrÿøÀt [09] ve muòayyelÀt birle 

mıúnÀùísuñ rÿ-yı zemìnde maøbÿù etvÀrından [10] eùvÀl u urÿø-ı bilÀduñ vÀúièa 

muùÀbıú èilm ü maèrifetine [11] ber-ùarìú-i cedìd ü ceyyid iãÀbet-i úarìn óÀãıl 

olmaú ôÀhirdür; [12] åÀniyen cevf-i hevÀda ve rÿ-yı zemìnde ve ãularda 

müşÀhede olunan [13] maòlÿúÀt envÀèına úıyÀs ile baùn-ı arø daòı bu gÿne 

aóvÀlden [14] òÀlì ve menÀfièden berì olmayup cevfinde mıúnÀùís miåillü [15] 

cismÀnì ve àayr-ı cismÀnì niçe niçe maòlÿúÀt bulunmaú cevÀzı èindeél-èaúl 

[16] der-kÀr u kemÀl-i úudret ve úuvvet-i úadr-i muùlaúa menÀfì olmaduàı daòı 

[17] ÀşikÀrdur.  

BinÀéen-èalÀ-hÀõÀ evvelÀ kürre-yi arø ve mÀnuñ Avrupa ve Asya [18] ve 

Afriúa úıùèalarından èibÀret olan nıãfı derÿnunda [19] mıúnÀùísdan èibÀret bir 

kürrecik ve Amerika’da [08a] [01] yaènì Yeñi-DünyÀ’dan èibÀret olan nıãf-ı 

Àòar cevfinde dìger [02] bir kürrecik farø olunur. 

Ancaú baèøılara muòÀlif tamÀmen kürre-i [03] arø ve mÀ baùnında bir ùob-

ı mıúnÀùís farøıyla iktifÀ olunmayup [04] iki ùob taòayyül olunduàına bÀèiå-i 

mıúnÀùís ile terbiye [05] olunan ibrenüñ iòtilÀf-Àlÿd etvÀrından nÀşì iútiøÀ čdüp 

[06] müteúaddimìn-i bi-ecmaèihim muôlim ü mesdÿdu’s-sebìl ãandıúları dÀr [07] 

u diyÀr u deryÀ müteéaòòirìne keşf ü èayÀn ve gürÿh-ı keştì-bÀnÀna [08] rÿşen-

i nümÀyÀn ve vÀridìn ü ãÀdırìne baór-i muóìùüñ mesÀfe-i [09] fesìóatü’l-feøÀsı 

şÀh-rÀh-ı geşt ü güzerÀn olup tecÀrìb-i [10] keåìre birle böyle øabù olundı ki 

Amerika yaènì Yeñi-DünyÀ [11] àarbında vÀúièa baór-i muóìù-i sÀlimde bu 

zamÀnda ibre noúùa-yı şimÀlden [12] cÀnib-i àarba mÀéildür.  
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Ve Yeñi-DünyÀ şarúında Brasilya ülkesi [13] nevÀóìsinde şarúa mÀéil olup 

andan beri Afrika úıùèasınuñ [14] àÀyet-i cenÿbisi olan Ümid-Burnu nÀm 

maóallde yine àarba münóarif [15] olur. 

 Ve maóall-i mezkÿrdan şarúa teveccüh birle Hind DeryÀsına [16] vusÿlde 

ibrenüñ şarúa meyl ü inúılÀbı muúarrerdür.  

Ve keõÀlik Yeñi-Dünyanuñ [17] úıùèa-i şimÀliyyesi óudÿdu dÀòilinde Ka-

liforniya [18] nÀm maóallde ibre cÀnib-i şarúa meyl čdüp andan öte Virginya 

[19] nÀm maóallde àarba münóarif olur.  

Ve keõÀlik Avrupa’da tekrÀr àarba [08b] [01] ve Asya’da şarúa meyl ü 

inúılÀb üzredür.  

Pes, ibrenüñ emkine-i [02] müteèaddidede müşÀhede olunan iòtilÀf-Àlÿd 

eùvÀrı bi’ø-øarÿre [03] mebÀdìé-i iòtilÀfda taèdÀd iútiøÀ čdüp Yeñi-DünyÀda 

müdebber [04] ibre şeyé-i Àòar ve Avrupada ve Hind-i şarúìde sebeb-i dìger 

olmaú [05] lÀ-büdddür.  

Ve bu tedbìr ve taúvìmüñ mebÀdìsi degül illÀ beyÀn ve tafãìl-i [06] Àtì iki 

kürre-i mıúnÀùísiyyenüñ úuùblarıdur.  

  Ol eclden eski [07] dünyÀda ve Yeñi-DünyÀ’da baùn-ı zemìnde birer 

kürre-yi mıúnÀùísı farøına [08] óÀcet mess eyledi.  

Baède-hÀzÀ úaèr-ı zemìnde bu vechle mestÿr [09] ve mütevÀrì kürreteyn-i 

mefrÿøateynüñ vaøè ve heyéetlerini ve miúdÀrlarını [10] beyÀna ve’l-óÀãıl bu 

èuúde-yi müşkil-bendi fetó ü taólìle ictisÀr [11] olunup böyle basù-ı kelÀm 

mÿãıl-ı merÀm olunur ki farø [12] olunan kürreler aãóÀb-ı aúùÀb olduúları åÀbit 

ve Avrupa [13] ve Asya ve Afriúa’dan èibÀret arø-ı úadìmenüñ cevfi dÀòilinde 

[14] farø olunan kürrenüñ úuùb-ı şìmÀlìsi arøuñ úuùb-ı şìmÀlìsine [15] vÀãıl olma-

yup seksen derece arøda yaènì úuùb-ı arødan [16] on derece baèìd maóallde ni-

hÀyet bulur.  

Ve arø-ı cedìde cevfinde [17] farø olunan kürrenüñ úuùbı ùoúsan iki arøa 

müntehì [18] olup úuùb-ı şìmÀlì-yi arøìden sekiz derece baèìd mesÀfede [19] ni-

hÀyet bulur. 
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Ve keõÀlik arø-ı úadìmede farø olunan [09a] [01] kürre-i merúÿmenüñ úuùb-

ı cenÿbìsi úırú derece arø-ı [02] cenÿbìde nihÀyet ve arø-ı cedìde cevfinde farø 

olunan kürrenüñ [03] úuùb-ı cenÿbìsi altmış derece arø-ı cenÿbìde nihÀyet bul-

duàı [04] tecribe birle åÀbit oldukda óudÿd-ı merúÿme dÀòil-i mesÀfesinde [05] 

maóãÿra olan kürrelerüñ miúdÀrı icmÀlen maèlÿm olur. 

 Ve zìrde [06] evãÀfı taórìr ve şekl ü ãÿreti resm ü taãvìr olunan ibre-i [07] 

münòafıøa-i arøiyye kürrÀt-ı merúÿme aúùÀbınuñ mevÀúiè-i muòtelifeleri [08] 

èalemine delìl olur.  

Pes, óakìm-i merúÿmuñ reéyine göre ibre üç [09] nevèdür nevè-i evvel 

òibre-nÀme ve pusulalarda müşÀhede olunup [10] bu diyÀrda istièmÀl olunan 

ibredür.  

İbre-i merúÿme gÀh noúùa-i [11] şìmÀle rÀst-ı mesÀmet olup ve gÀh noúùa-

i merúÿmeden şarúa [12] veyÀ àarba meyl čtdügiçün ibre-i mÀéile nÀmıyla tes-

miye čtdiler.  

 [13] Nevè-i åÀnì ve åÀliå àırbÀl úaãnaàı yollu dolab şeklinde bir dÀéire [14] 

yapılup merkezinden mürÿr ile mióver geçirilür ve mióverüñ iki ucı [15] 

beytü’l-ibre taèbìr olunan úutunuñ içine dikine vaøè olunup [16] mıòlanur.  

Ve yine bu mióvere müvÀzì Àóar mióver geçürilüp ibre [17] ve dolabuñ 

vasatında iki mióverüñ arasında dönüp dolabuñ [18] üç yüz altmış derece-i mü-

tesÀviyeye úısmet olunan [19] saùó-ı maúèarını devr čderek derecÀtı taèyìn čder.  

Baèdehu yine [09b] [01] zikri sebúat čden ibre-i mÀéile ile cihet-i şìmÀl 

maèlÿm [02] olduúda ibre-i merúÿme şìmÀle nÀôır olmaú içün ibrenüñ dolabı 

[03] bulunduúları maóallde nıãf-ı nehÀr dÀéiresine müvÀzÀt üzre şìmÀl [04] cÀni-

bine vaøè olunur.  

Fe-èalÀ-hÀõÀ sefìne memÀlik-i şimÀliyyede seyr [05] ile úuùb-ı arøa úarìb 

olduúda cevf-i arøda farø olunan [06] mıúnÀùís kürresinüñ úuùbına vÀãıl olduàı 

birle ibrenüñ [07] mıúnÀùísuñ şimÀl göziyle terbiye olmış ùarafı baş aşaàı [08] 

dönüp ibre èamÿden úÀéim olur.  
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Sefìne yine bu vech üzre öte [09] gitdükçe ibre münóarif olaraú ucı úuùbına 

nÀôır olur. [10] Sefìne èavdet čdüp yine evvelki maóalle geldükde ibre kemÀ-

fì’l-evvel [11] èamÿden úÀéim olur.  

Ve yine sefìne cenÿba teveccüh üzre ùayy-ı mesÀfe [12] čtdükçe ibre-i arø-

ı belede muùÀbıú irtifÀè ile mürtefiè olaraú [13] cevf-i arøda farø olunan 

mıúnÀùís kürresinüñ vasatına [14] yaènì òaùù-ı istivÀsına berÀber olduàı 

maóallde ibre ùoàrı ufúa [15] nÀôır olur ve bu vaútde sefìne ve ibre rÀst ber-rubè 

yaènì [16] ùoúsan derece úaùè čtmiş olur.  

Pes, ibre-i merúÿme yÀ èamÿdì [17] veyÀ ÀfÀúì veyÀ ufúdan münóaùù veyÀ 

ufúdan mürtefièolmadan bir vaútde [18] òÀlì olmayup her óÀlde arø-ı beledi 

nefsü’l-emre muùÀbıú [19] vech üzre taèyìn čtmededür.  

BinÀéen-èalÀ-hÀzÀ bu nevè ibreye ibre-i [10a] [01] münòafıøa-i arøiyye 

dčdiler.  

Ve keõÀlik ùÿl-ı beled bilinmek [02] murÀd olunduúda bÀlÀda mesùÿr ve 

maèhÿd ibre-i mÀéile ile cihÀt [03] maèlÿm olup şarú u àarb müteèayyin ol-

duúda Ànifen õikri [04] sebúat čden ibre-i münòafıøa-i arøiyyenüñ ùarafları şarú 

[05] ve àarba nÀôır olmaú içün dolabı òaùù-ı istivÀya müvÀzÀt üzre [06] şarú u 

àarba vaøè olunur.  

Ve bu óÀlde vÀúièa muùÀbıú eùvÀl-i [07] bilÀdı taèyìn čder zìrÀ derecÀt-ı 

òaùù-ı istivÀya muvÀfıú ve müsÀvì [08] óareket ile ùÿlden èibÀret olan üç yüz 

altmış dereceyi [09] taèyìn čderek devr čder. 

 MeåelÀ àarbdan şarúa seyr čden [10] sefìnede bulunup sefìne seyr čtdükçe 

ibre-i merúÿme [11] dolabuñ saùóında terúìm olunan derecÀtdan ne miúdÀr úaùè 

[12] čderse sefìne daòı ol miúdÀr-ı mesÀfe úaùè čtmiş olur.  

 [13] Şöyle ki ibre bir rubè yaènì ùoúsan derece úaùè čyledügi óÀlde [14] sefìne 

daòı ùoúsan derece úaùè ve ibre yüz seksen derece [15] úaùè čyledükde sefìne 

daòı ol miúdÀr  yaènì nıãf-ı devr [16] úaùè čtmiş olur.  

Ve úıssa èalÀ-hÀzÀ pes bu gÿne ibre eùvÀl-i [17] bilÀdı taèyìn čyledügi içün 

ibre-i münòafıøa-i ùÿliyye tesmiye [18] olunup nevè-i åÀliå olmış olur.  
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Tenbìh àaflet olunmaya ki ibre-i [19] merúÿmenüñ bu óÀli òaùù-ı istivÀda 

ve iki inúılÀb noúùaları [10b] [01] mÀ-beyninde vÀúiè mesÀfede tamÀmen 

cÀrìdür.  

VelÀkin farø olunan [02] kürrelerüñ imtidÀd-ı arøiyye-i õÀtiyyeleri kürre-i 

arøuñ imtidÀdı [03] úadar olmayup úuùbları úuùblarına bÀlià olmadıàından 

inúılÀb [04] noúùaları òÀricinde ibre-i merúÿme bu gÿne óareketini óıfô [05] čdüp 

müsÀvì óareket birle devrini tamÀm čdemez.  

Belki gÀh [06] nıãf-ı rubè ve gÀh ziyÀde ve gÀh noúãÀn úaùè čder. Pes, işbu 

[07] üç nevè ibre tamÀmen kürre-i arøda ùÿl u arø-ı bilÀd øabùına [08] vesìle ve 

rehber olmaú emr-i muúarrerdür.  

Vech-i meşrÿh üzre kürrÀt-ı [09] mıúnÀùísiyyenüñ mebÀdié-i óarekÀt-ı ibre 

olan nuúÀùı yaènì [10] aúùÀbı maèlÿm ve melóÿô olduúda devÀéir-i mıúnÀùísiyye 

beyÀnına [11] şürÿè olunup kürrÀt-ı merúÿme suùÿóunda dÀéire-i muèaddil [12] 

ve devÀéir-i nıãf-ı nehÀr ve devÀéir-i mütevÀziye farø olunur.  

VelÀkin bÀlÀda [13] taórìr ve işÀret olunduàı üzre aúùÀb-ı kürrÀt-ı mıúnÀùís 

[14] kürre-i arøuñ úuùblarıyla mütteóid olmaduúları eclden muèaddil-i [15] 

mıúnÀùís daòı muèaddil-i arø ile munùabıú ve mütteóid olmamaú [16] lÀ-büddür.  

Ve çünki kürrÀt-ı mıúnÀùísuñ aúùÀb-ı cenÿbiyyeleri [17] ile kürre-i arøuñ 

úuùb-ı cenÿbìsi beyninde vÀúiè iòtilÀf [18] kürrÀt-ı merúÿmenüñ aúùÀb-ı 

şimÀliyyeleriyle úuùb-ı şimÀlì-yi arø [19] beyninde vÀúiè miúdÀr iòtilÀfdan 

ziyÀde idügi åÀbit oldı.  

Kürre-i [11a] [01] mıúnÀùísuñ muèaddili kürre-i arøuñ muèaddiline muvÀfıú 

olmaúda daòı [02] èadem-i imkÀn ôÀhir oldı.  

Pes, muèaddil-i mıúnÀùís [03] bi’ù-ùabè dÀéiretü’l-burÿc şeklinde olup 

dÀéiretü’l-burÿc dÀéire-i [04] istivÀ-yı arøì ile iki maóallde teúÀùuè čyledüài 

vech üzre [05] kürre-i mıúnÀùísda farø olunan muèaddil dÀéiresi daòı [06] arøuñ 

dÀéire-i istivÀsıyla iki maóallde teúÀùuè čderler.  

Ve keõÀlik [07] şems iki noúùa-yı inúılÀbdan tecÀvüz čtmedüài gibi 

mıúnÀùís [08] muèaddili daòı óudÿd-ı merúÿmeyi úaùèÀ tecÀvüz čtmez.  
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Ve ibre-i [09] münòafıøa-i arøiyyenüñ inúılÀbeyn noúùaları òÀricinde afÀúi 

[10] olmaú èadem-i imkÀnı bu sebebden lÀzım gelmişdür.  

Fe-èalÀ-hÀõÀ muèaddil-i [11] mıúnÀùísiyyenüñ aóvÀli maèlÿm olduúda 

kürre-i mıúnÀùísuñ [12] cevf-i arøda mevúièi keşf ü nümÀyÀn olmaú meémÿl-

dür.  

Çünki [13] taúrìr-i sÀbıúda kürrÀt-ı mıúnÀùís ale’l-ıùlÀú kürre-i arøuñ [14] iki 

úuùbları mÀbeyninde vÀúiè mesÀfe dÀòilinde münbasiù [15] olduàı åÀbit olmı-

şıdı.  

 Taóarrì ve istiúrÀ birle inúılÀbeyn [16] noúùaları meyÀnında mevúièini 

taóúìúde hemÀn kuùblarını taèyìnde [17] meslÿk olan meslege sülÿk ile mücer-

rebÀt ve müşÀhedÀt [18] øÀbıùalarına teşebbüå olunur.  

MeåelÀ ibre-i münòafıøa beş derece [19] arø-ı cenÿbìde Aşçenşiyo (Ascen-

sion) nÀm cezìre civÀrında ÀfÀúì olup [11b] [01] keõÀlik arø-ı şimÀlì on iki de-

rece otuz daúìúa olduàı [02] Hind-veş sÀóilinde yine ÀfÀúı olup Ameriúa’da 

Galilo-nÀm [03] cezìrede ufúdan yedi derece münóaùù olduàı tecribe ile åÀbit [04] 

olduúda ôÀhir oldı.  

Ki Ameriúada kürre-i mıúnÀùísda mefrÿø [05] olan muèaddil dÀéiresi 

dÀéire-i istivÀ-yı arødan çendÀn [06] baèìd vÀúiè olmaya faraøÀ cezìre-i 

merúÿmenüñ arø-ı cenÿbìsi [07] on dört derecede olup arøuñ bir derecesine be-

del iki [08] mıúnÀùís derecesini taúdìr eyledügümüzde mıúnÀùísuñ muèaddili [09] 

arøuñ muèaddiline yÀ munùabıú olur ve yÀòÿd tefÀvüt-i mÀbeyn-i muèaddi-

leyn [10] àÀyet şeyé-i úalìl olur.  

Fe-èalÀ-hÀzÀ ibre-i münòafıøa ser-fürÿ [11] čdüp èamÿden úıyÀmıyla 

mıúnÀùís kürresinüñ úuùblarını [12] taèyìn čyledügi gibi rÀst-ı ufúa teveccühiyle 

kürre-i mıúnÀùís [13] muèaddilini be-her-óÀl taóúìú čder.  

Baède-õÀlike mıúnÀùís kürresinde [14] farø olunan devÀéir-i mütevÀziye 

maèrifetine ãarf-ı õihn olunup [15] bu vech üzre òayÀl ve taãavvur olunur ki çün 

kürre-i mıúnÀùísuñ [16] úuùbları ve muèaddil dÀéiresi arøuñ úuùblarına ve 

muèaddiline [17] muòÀlif olduàı åÀbit oldı.  
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Elbetde devÀéir-i mütevÀziyeleri [18] daòı arøuñ devÀéir-i mütevÀziyele-

rine be-her-óÀl muàÀyir olmaú lÀ-büdddür. [19] Pes, úuùblarda ve muèaddil-

lerde taórìr olunduàı ùarìúa ittibÀè [12a] [01] birle bu müşkil daòı taólìl olunur.  

ZìrÀ vaútÀ ki ibre-i münòafıøa-i [02] arøiyye úuùbdan baèìd olup kendü 

muèaddiline vÀãıl olsa [03] elbetde ol zamÀnda kendi kürresinüñ arøında ùoúsÀn 

derece [04] yaènì tamÀmen bir rubèı úaùè čtmiş olur.  

Ve keõÀlik ufúdan irtifÀèı [05] ve inóiùÀùı birle her hÀlde úuùbundan buèdı 

úaç derece idügüni [06] vÀúièa muùÀbıú taèyìn čder.  

El-óaú ibre-i münòafıøa elùÀf-ı [07] èaliyye-i mÀlÀ-nihÀye-i cenÀb-ı mü-

teèÀlden ôÀhir olan bir nièmet-i celìle [08] ve òÀriú-i èÀde ãanèat-ı àarìbedür ve 

bu kürrelerüñ devÀéir-i mütevÀziyelerinüñ [09] arøuñ devÀéiri mütevÀziyelerine 

muàÀyeretini ne ùarìúle bulmaú olur.  

 [10] Bu maóallde taùvìl-i kelÀmdan keff-i lisÀn taúrìr olunup bu emrüñ [11] 

teshìl ve tehvìni içün muúteøÀ-ı fenn-i coàrafya üzre ùaró [12] u tasùìh olunup 

eyÀdì-yi mülÿke tenÀvül birle teslìm olunan [13] òariùadan vÀøıó ve ÀşikÀr olur.  

Baède-hÀzÀ mıúnÀùís [14] kürresinüñ farø olunan ùÿl dÀéireleri daòı arøuñ 

[15] ùÿl dÀéirelerine mütevÀzì olmadıklarından mıúnÀùís kürresinüñ [16] ùÿl 

dÀéireleri arøuñ ùÿl dÀéireleriyle teúÀùuè čderler.  

Ve bu [17] teúÀùuè mıúnÀùís dÀéirelerinüñ arøuñ dÀéirelerinden ziyÀde [18] 

münóanì òuùÿùdan èibÀret olduàın iútiøÀ čder. DevÀéir-i [19] merúÿmenüñ cüm-

lesi kendi úuùblarını özleyüp teveccüh čderler.  

 [12b] [01] Ve çünki cümleten ùarìú-i vÀóid üzre teveccühleri imkÀnı 

maèdÿmdur. [02] Ol sebebden iki ùarìúa sÀlikler olup baèøılar [03] àarbdan ve 

baèøılar şarúdan teveccüh ile úuùbda cemè olurlar. 

 [04] Ve àarbìler ile şarúìler vasaùında gÿyÀ kürre-i mıúnÀùísuñ [05] òaùù-ı 

nıãf-ı nehÀr-ı evveli vÀúiè olur.  

Òafì olmaya ki devÀéir-i nıãf-ı [06] nehÀrı cümleten ibre-i mÀéile ile kürre-

i arø u mÀda daòı sühÿlet birle [07] bulmaú mümkindür. 



 

54 

 

ZìrÀ ibre-i merúÿme dÀéimÀ mıúnÀùísuñ devÀéir-i [08] nıãf-ı nehÀrlarından 

birisi üzerindedür. 

Ve cÀnib-i şarúdan [09] veyÀ cÀnib-i àarbdan şimÀle müteveccih olup 

úuùbda mülÀúÀt čden [10] devÀéir-i nıãf-ı nehÀrdan úanàısınuñ üzerinde ol-

duàuna ibrenüñ [11] meyli delÀlet čder.  

Ve rÀst-ı noúùa-i şimÀle teveccüh čdüp şarúa [12] veyÀ àarba meylden òÀlì 

olduàu óÀlde nıãf-ı nehÀr-ı evvel olan [13] òaùù üzerinde olmaú iútiøÀ čder.  

Ve bundan müteèayyin oldı ki [14] ibre-i mÀéile-i merúÿmede meyl bulun-

maduàı maóallde dÀéire-i nıãf-ı [15] nehÀr-ı evvel-i mıúnÀùísiyyenüñ rÀst üze-

rinde vÀúiè olmış ola.  

 [16] Ve dÀéire-i nıãf-ı nehÀr-ı evvel kürre-i arøda bi-èaynihi ol maóall ola. 

 [17] Fe-èalÀ-hÀzÀ bir senede tamÀmì-i kürre-i arøda ibrenüñ rÀst úuùba [18] 

teveccüh čyledügi maóaller øabù olunsa ve ol maóalllerden òaùù [19] farø olunsa 

kürre-i merúÿmenüñ nıãf-ı nehÀr-ı evveli maóallleri [13a] [01] tamÀmen kürre-

i arøda øabù olunurdı.  

Óareket-i kürre farø olunan [02] kürrelerin óareketine vuúÿf egerçi bir emr-

i müşkildür. 

Ve bu Àna gelince [03] fetóine ôafer bir ferde muúadder olmayup óoúúa-i 

ser-be-mühr-i merÀm [04] Àvìòte-i ùÀú-ı taèvìú úılınup niçe úılı úırú yarar mu-

daúúiú [05] ve muóaúúiúler bu vÀdìde fürÿmÀnde úalmışlardur. 

Ve bu óareket [06] müstedìre midür mevzÿne midür müteşÀbihe midür 

muòtelife midür [07] beyÀn u taèyìne cesÀret čtmemişlerdi.  

Ve fì-nefsi’l-emr miúdÀr-ı [08] óareket ve miúdÀr-ı cism mechÿl olunca 

óükm müşkildür.  

LÀkin [09] bu cümle birle erbÀb-ı àayret ve óamiyyete sükÿt ve óayret ve 

keff-i dest [10] himmet lÀyıú olmayup himmetü’r-ricÀl taúalluèu’l-cibÀl 

manùÿúasına [11] muvÀfıú bu bÀbda daòı ãarf-ı miknet olunur.  

Ancaú tekåìr-i kelÀm [12] birle vücÿda taèb u åıúlet ve illere taãdìè ve 

õaómet ùareyÀnından [13] teóÀşşì mülÀóaôasıyla arÀøì-i úadìme yaènì Avrupa 
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ve Asya [14] úıùèaları cevfinde farø ve òayÀl olunan kürre-i mıúnÀùísuñ [15] óare-

ketini tetebbuè ve istiúrÀ birle iktifÀ olunup bu gÿne ãÿrete [16] ifrÀà olunur.  

Tecribe birle böyle åÀbit oldı ki ibre-i maéile senede [17] gÀh on ve gÀh on 

beş daúìúa meyl čde.  

Pes, iútiøÀ čder ki [18] bu meyle baèiå ve bÀdì olan mebÀdìé-i muóarrike 

rÿy-ı arøda vÀúiè [19] meyl ibreye muùÀbıú taót-ı arøda óareket ve úaùè-ı mesÀfe 

čtmiş [13b] [01] ola.  

Ve esbÀb-ı èillì õìrde beyÀn olunduàı üzre çünki gÀh [02] senede beş ve gÀh 

on ve gÀh on beş daúìúa óareket ile [03] ibrenüñ meylinde iòtilÀf müşÀhede 

olunur.  

Bu gÿne iòtilÀfı [04] tesviye ve taèdìlde birkaç seneleri cemè ile øÀbıùa basù 

[05] olunmaludur. Ve daòı àaflet olunmaya ki ibre-i maéile ricèate başladıúda 

[06] yaènì àÀyet meylinden ricèate ve kendi nıãf-ı nehÀr-ı evveline vuãule [07] 

èaõìmet čyledükde ricèatinde vÀúiè óareketi nıãf-ı nehÀrından meyli [08] 

õamÀnında vÀúiè óareketinden ibùÀédur.  

Ve bu óÀlet işbu Londın [09] şehrinde tecribe olunup mìlÀduñ bìñ beş yüõ 

seksen tÀrìòinde [10] ibre-i mÀéile noúùa-i şimÀlden on bir derece ve on beş 

daúìúa [11] şarúa meyl čtmiş idi.  

Bìñ altı yüõ elli yedi tÀrìòinde [12] rÀst noúùa-i şimÀle müteveccih idi. Bu 

ãÿretde yetmiş yedi [13] senede on bir derece ve on beş daúìúa meyl čtmiş olur.  

[14] Ve bundan böyle úıyÀs-ı meõbÿr üzre bìñ altı yüõ elli yedi [15] tÀrìòin-

den bìñ yedi yüõ sekiõ tarìòine varınca altmış bir senede [16] on iki derece 

óareket čder ôann olunur.  

Ve Paris’de vÀúiè olan [17] tecribe daòı tetebbuè ve mülÀóaôa olunup bunu 

iútiøÀ čder. Bu cümleyi [18] cemè čdüp ibre yüõ elli sekiõ senede yigirmi üç 

derece [19] ve rubè derece úaùè čtmiş olur ki bu miúdÀr rubèuñ rubèı ve bir [14a] 

[01] derecenüñ dört cüõéinden üç cüõéi olmış olur.  
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 Dörtde üç [02] kesri içün dört sene ùaró olunup yüz elli dört [03] sene bÀúì 

úalmış olur ki rubèuñ bir rubèı yaènì yigirmi iki buçuú [04] derece óiããesi olmış 

olur.  

Fe-èalÀ-hÀõÀ ibre yüz elli dört [05] senede rubèuñ bir rubèını úaùè čtmeúle 

cevf-i arøda cism-i [06] mıúnÀùís nıãf-ı rubè yaènì úırú beş derece óareket čtmiş 

[07] olur. 

 Ve cism-i merúÿm üç yüõ sekiõ senede rubèı tamÀmen úaùè čder. [08] Ve 

bìñ iki yüõ otuõ iki senede óareket-i müstedìre ve müsteviye [09] üzre şarúdan 

àarba tamÀmen devrini tekmìl čtmiş olur.  

Pes, bu [10] øÀbıùa øabù olunduúda bundan böyle ilÀ-mÀşÀéallah ibrenüñ [11] 

aóvÀli Londın’da ve bilÀd-ı sÀéirede ne ùarz u ùavr üzre olmaludur [12] dčyü 

óesÀb čtmek ve bilmek emr-i sehlü’l-óuãÿldür.  

Ancaú bu maóallde [13] murÀd-ı iútiãÀr olmaàla bu èamel sÀéir erbÀb-ı rüşd 

ü istiúãÀya [14] óavÀle ve vaôìfem iútiôÀsı üzre Avrupa ve Asya yaènì arø-ı [15] 

úadìme cevfinde mestÿr ve mektÿm kürre-i mıúnÀùísuñ miúdÀrın [16] taódìd ve 

beyÀna iúdÀm olunur.  

BinÀéen èalÀ-mÀ-sabaú altı buçuú senede [17] farø oluna ki ibre bir derece 

yaènì on beş Cermanya mìli úadar [18] mesÀfe óareket čde, bìñ iki yüõ otuõ beş 

senede [19] iki biñ yedi yüz mìl yaènì nıãf-ı devr-i arø miúdÀrı óareket [14b] [01] 

čtmiş olur.  

Ve bu senelerüñ bÀlÀda mesùÿr senelerden tefÀvüti [02] eúall-i úalìl olup 

èaúla tebÀdür čden budur ki mÀdde-yi mıúnÀùísı [03] nıãf-ı úuùr-ı arø miúdÀrı 

mesÀfeyi kendüye mekÀn ittiòÀõ [04] čtmiş ola.  

Ve biõ bu maóallde icmÀl-i úaãd čtdük tÀ ki bundan böyle umÿr-ı [05] Àti-

yede daúÀyıú-ı óaúÀyıú tetebbuè ve fikriyle èaúla óiddet včrüp [06] idmÀn óÀãıl 

čdelim ve kürre-i mıúnÀùísuñ hemÀn bir pÀre óacerden [07] èibÀret olmaduàına 

óareket-i baùiyyesi ve bu úadar mìl mesÀfeyi [08] ióÀta birle ÀåÀrı èaômine delìl-

i kÀfìdür.  
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Ve kürre-i merkÿmenüñ [09] úuùrını fehm ü idrÀk čden kimesne mıúnÀùísuñ 

úışr-ı arødan [10] ve yÀòÿd saùh-ı õemìnden buèdı ne miúdÀr idügüni daòı ednÀ 

mertebe [11] ãarf-ı õihn ile fehm ü iõèÀn čder.  

Pes, bu daòı maóall-i tevaúúuf [12] ve cÀy-ı tereddüd olmayup iki kürre-i 

mefrÿøanuñ beyninde vÀúiè [13] mebÀniyyeti beyÀna şürÿè olunur.  

Ve bu bÀbda daòı taùvìl-i kelÀm bilÀ-ùÀéil [14] olup bÀlÀda taórìr ve terúìm 

olunduàı üzre iki kürre-i [15] mefrÿøanuñ her birinde müteèayyin olan úuùbla-

ruñ mevÀúièleri [16] iòtilÀfı mülÀóaôÀ olunduúda vÀúiè óÀl bi’l-bedÀha ôÀhir 

olur.  

[17] ÕirÀ úuùblaruñ biri birlerinden úurb ve buèdları mÀbeynlerinde vÀúiè 

[18] cismüñ ãuàr u èaômına delÀlet čderler.  

Maèa-hÀõÀ iki kürrenüñ [19] miúdÀrda biri birilerine èadem-i müsÀvÀtı 

arøuñ åıúlì niôÀmına [15a] [01] bir dürlü òalel terettümini daòı iútiøÀ čtmeõ. 

Nčtekim arø-ı cedìdenüñ [02] yaènì Yeni-DünyÀnuñ saùóı arøına nisbet Avrupa, 

Asya, Afriúa’dan [03] èibÀret olan arø-ı úadìmenüñ saùóından ziyÀdedür.  

VelÀkin [04] arøda vÀúiè noúãÀnı ùÿlda vÀúiè faøla taèdìl čder. Yaènì [05] 

Yeni-DünyÀ’nuñ õÀtında tezÀyüd üõre olan arøına Avrupa, Asya, [06] Afriúa 

úıùèalarınuñ õÀtlarında tezÀyüd üzre olan ùÿl-ı úÀéim [07] olup müsÀvat ve 

müvÀzenet óÀãıl olur.  

İki kürre-i [08] mıúnÀùísuñ daòı cevf-i õemìnde óÀli böyle olmaú gerekdür 

[09] fì’l-vÀúiè ùÿlda muàÀyir lÀkin åıúlde müsÀvì iki şeyé veõn [10] olunsa 

baèøısınuñ ùÿlunda mevcÿd tezÀyüd veõnde müsÀvÀta [11] òalel včrmez.  

Pes, bu maóalle gelince silk-i suùÿra keşìde aóvÀl [12] u eùvÀr-ı mıúnÀùís 

der-òÀùır úılınup evvelÀ cerr ü ceõbüñ [13] menÀbiève mebÀdìsi olan aúùÀb-ı 

kürrÀt-ı mıúnÀùís åÀniyen ceõb [14] ü cerrde ziyÀde úuvvet ve miknet aãóÀbı 

olup kürreteyn-i [15] mefrÿõateynüñ nıãf-ı nehÀr evvelleri olan dÀéireler åÀliåen 

sÀéir [16] nıãf-ı nehÀr dÀéireleri ki nıãf-ı nehÀr-ı evvelüñ şarúì ve àarbì [17] cÀnib-

lerinden mürÿr birle úuùbuna teveccüh čderler ve dÀéire-i nıãf-ı [18] nehÀrdan 
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baèìd olduúça ve úavslerinüñ inóinÀsı ziyÀde olduúça [19] úuvvetleri daòı fütÿr 

u øaèf bulmaúdadur. 

RÀbièan kürreteyn-i [15b] [01] mefrÿøateynüñ vasaùlarında farø olunan òaùù-

ı istivÀ òÀmisen [02] kürreteyn-i mefrÿøateynüñ óarekÀt-i mütesÀviye ve müs-

tedìrleri [03] sÀdisen iki kürrenüñ miúdÀrlarında vÀúìè muàÀyeret maèlÿm ol-

duúda [04] mıúnÀùís aóvÀlinde vuúÿè bulup bu zamÀna gelince fetó ü óalli [05] 

kimesneye muúadder olmayan umÿr-ı müşkilenüñ cümlesi eshel-i vech [06] 

üzre óall olunmaú óayyiz-ı imkÀndur. 

 Pes, bu gÿne vÀdì-i muôlimde [07] óayret ve tereddüd vÀúiè olmamaú içün 

evvelÀ óarekÀtuñ úÀnÿnlarını [08] mebÀdìé-i yaúìniyye maúÀmına úoyup 

mülÀóÀôÀ åÀniyen ol mebÀdìden [09] mıúnÀùís müşkilÀtını ibre-i mÀéile ve 

münòafıøanuñ óarekÀt-ı [10] muòtelifesine göre óall čderiz.  

Ve böyle mülÀóaôÀ čderiz ki [11] evvelÀ aúùÀb-ı kürrÀt óarekÀtuñ mebÀdìle-

ridür. æÀniyen aúùÀb-ı [12] merúÿme óareúÀt-ı müsteviye ve müstedìre birle 

şarúdan àarba [13] óarekÀt čderler. æÀliåen mebÀdìé-i óarekÀt olan aútÀb 

óareúet [14] čtdükçe tamÀmen heyéet-i kürrede mefrÿøa devÀéir maèan óareket 

čderler.  

[15] RÀbièÀn ibre-i maéilenüñ hareketi úuùblara úarìb maóalllerde baèìd 

olan [16] maóalllerde vÀúiè óareketinden esraèdur. ÒÀmisen úuùbları ebèad [17] 

olan kürrenüñ òaùù-ı istivÀsında ibrenüñ resm čtdügü [18] úavsler úuùbları úarìb 

olan kürrenüñ úavslerinden asàar olur. 

 [19] Baède hÀøÀ ibre-i maéilenüñ ve münòafıøanuñ eùvÀr-ı muòtelifelerini 

[16a] [01] tetebbuè yaènì ibre-i mÀéile gÀh noúùa-i şimÀle rÀst-ı teveccüh ile 

mesÀmet [02] olur. Ve gÀh noúùa-i merúÿmeden şarúa veyÀ àarba mÀéil ve 

muòarref [03] olur. Ve inóirÀfda nehc-i vÀóid üzre olmayup gÀh serìè [04] ve gÀh 

baùì ve gÀh muúìm ve gÀh rÀciè olur. 

Ve ibre-i münòafıøa daòı gÀh [05] èamÿdì ve gÀh ÀfÀúì ve gÀh fevú-i ufúa 

mürtefiè ve gÀh taót-ı ufúa [06] münóaùù olur, dčyü mülÀóaôÀ čyledügümüzde 

bu iòtilÀfÀt esbÀbına [07] vÀrid olan esvile cevÀbında dčriõ ki evvelÀ ibre-i 
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mÀéile [08] mıúnÀùís kürresinüñ nıãf-ı nehÀr-ı evveli dÀéiresine müãÀdÀfet [09] 

čyledügi içün rÀst noúùa-i şimÀle teveccüh čder. ÓÀlbuki iki [10] kürre-i 

mıúnÀùísı farø olunup ikisinde birer nıãf-ı nehÀr-ı [11] evvel dÀéiresi òayÀl olu-

nur ki her biri kürre-i arøda vÀúiè [12] nıãf-ı nehÀr-ı evvel dÀéiresini iki defèa 

úaùè čder. 

Ve bu teúÀùuèdan [13] ibre-i mÀéilenüñ rÿ-yı arøda noúùa-i şimÀle rÀst-ı te-

veccühi yÀlñıõ [14] dört maóallde iútiøÀ čder ki evveli Yeñi-DünyÀ’da Kalifor-

niya nÀm [15] maóallden mürÿr čden muèaddil dÀéiresinde åÀnì noúùa-i 

inúılÀbda [16] åÀliå Kanarya yaènì CeõÀyir-i ÒÀlidÀtı úaùè čden nıãf-ı nehÀrda 

[17] rÀbièan noúùa-i inúılÀb-ı şitevìde vÀúiè olur.  

LÀkin àaflet olunmaya ki [18] iki kürrenüñ nıãf-ı nehÀr-ı evvel dÀéireleri 

her zamÀnda bir maóallde [19] vÀúiè olmayup kürrelerinüñ óareketlerine göre 

tebdìl-i mekÀn čderler. 

 [16b] [01] Pes, hemÀn bir senede tamamen kürre-i arøda dÀéire-i nıãf-ı 

nehÀr-ı evvelüñ [02] mürÿr čyledügi maóaller øabù olunsa ol maóalllerden bir 

dÀéire [03] farø olunup ve senede ibre ùoúuz veyÀ on daúìúa óareketi [04] 

taòminle øÀbıùa basù olunsa zamÀn-ı müstaúbelde ilÀ-mÀ-şÀéa’llÀh [05] ibrenüñ 

rÀst-ı noúùa-i şimÀle teveccühi tamamen rÿ-yı arøda [06] ne maóalllerde vÀúiè 

olur, dčyü peşìn òaber včrülürdi ve zìçlere [07] daòı åebt u úayd olunurdı. 

 æÀniyen ibre-i mÀéilenüñ noúùa-i şimÀlden [08] şarúa ve àarba meyline 

bÀèiå ve bÀdì olan budur ki kürre-i [09] mıúnÀùísuñ nıãf-ı nehÀrları cümleten 

úuùblarını Àrzÿ čdüp [10] neyl-i merÀmlarına vuãÿlde ãaàdan ãoldan teveccüh 

birle iúbÀl [11] ve müsÀraèat čderler. Böyle olduúda mıúnÀùís heykeli yaènì [12] 

mıúnÀùísdan èibÀret olan cirm-i kürre-i şarúdan àarba óareket [13] čyledükde 

tamÀmen devÀéir gürÿhı kürre ile óareket čylemek iútiøÀ čder. [14] Ve ol 

devÀéir ki kürrenüñ úuùbuna nıãf-ı nehÀra nisbet cÀnib-i yesÀrdan [15] teveccüh 

birle vÀãıl olmışlar idi. Kürre óareketiyle óareket čdüp [16] arøuñ bir maóallline 

vÀãıl olduúlarında rÿ-yı arøda ibre-i mÀéile [17] daòı şarúa meyl ile ol maóalle 

vÀãıl ola. Ve keõÀlik úuùb-ı kürre-i [18] mıúnÀùísa nıãf-ı nehÀr-ı evvelüñ àarb 
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cÀnibinden teveccüh bile mülÀúÀt [19] čden devÀéir saùóında mürtesim ol-

duúları kürre birle cevf-i arøda [17a] [01] óareket birle arøuñ bir maóalline vÀãıl 

olduúlarında rÿ-yı arøda [02] ibre ol maóallüñ muóÀõÀtına gelince àarba meyl 

čtmek iútiøÀ čder. [03] Ve bundan iútiøÀ čder ki Londın şehrinde óÀlÀ ibre-i 

mÀéile àarba [04] münóarif olmaàla muúaddemen şarúa mÀéil olmış ola. Me-

selÀ tÀrìò-i [05] mìlÀduñ biñ altı yüz elli yedisinde noúùa-i şimÀle rÀst-ı [06] 

mesÀmet olduàundan andan evvel vÀúiè senelerde şarúa [07] mÀéil olmış ola.  

æÀliåen Londın’dan õiyÀde şarúì olup [08] arøları müsÀvì ve õiyÀde olan 

bilÀdda ibre şarúa müteveccih [09] olmaú anlardan daòı õiyÀde şarúì olan 

bilÀduñ ibresi õiyÀde [10] şarúa mÀéil olmaú lÀ-büdddür.  

RÀbièan Londın’uñ ibresi niçün [11] her vaútde Paris’üñ ibresinden õiyÀde 

şarúìdür dčyü suéÀl [12] olunursa cevÀb včrilür ki baèøılar ôann čderler ki 

mevÀdd-ı [13] mıúnÀùísuñ úıùèaları ve şuèbeleri baèø maóalllerde úışr-ı [14] arøda 

àalebe ve saùóına úarìb vÀúiè olup anuñ teéåìrinden [15] olmış ola. LÀkin vÀúıèa 

muùÀbıú cevÀb budur ki iki maóallde ibrenüñ [16] úadìmden berü teàayyürü 

müsÀvÀt üzre raãd u øabù olunmaàla [17] iútiøÀ čder ki bu óÀlet şaèb-ı 

mıúnÀùísda vÀúiè àalebe [18] iòtilÀfından olmayup belki kürre-i mıúnÀùísuñ 

óareket-i muntaôama [19] ve mütesÀviyesinden lÀõım gele.  

ÓÀlbuki õikr olunan iki belde [17b] [01] devÀéir-i mıúnÀùísdan bir nıãf-ı 

nehÀrda vÀúiè olmayup Paris [02] şehrinüñ nıãf-ı nehÀrı Londın şehri nıãf-ı 

nehÀrından [03] õiyÀde şarúì olmaàla Paris’üñ ibresi dÀéimÀ Londın ibresinden 

[04] õiyÀde şarúì olmaú muúarrerdür. Ve Londın ibresi rÀst-ı [05] noúùa-i şimÀle 

teveccüh čyledükde yine Paris ibresi şarúa mÀéil [06] ola. Nčteki bu daòı tec-

ribe birle åÀbit olmışdur. ÓattÀ tÀrìò-i mìlÀduñ [07] bìñ altı yüõ elli yedi sene-

sinde dÀr-ı mülk-i memÀlik-i İngiltere [08] olan Londın şehrinde ibre rÀst-ı 

şimÀle teveccüh čtmiş idi. [09] ÚÀèide-i memÀlik-i França olan Paris şehrinde 

ise bìñ altı [10] yüõ altmış altıda rÀst-ı teveccüh čtmiş idi. Bundan böyle [11] 

çünki õamÀnımıõda sefìneler ile tamÀmen kürre-i arø ve mÀ seyr ü devr [12] 

olunmaú imkÀnı derkÀr ve ibrenüñ daòı tamÀmen cihÀnda óaúìúati üõre [13] 
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aóvÀli tecribe ve müşÀhede ve øabù olunmaú imkÀnı bilÀ-irtiyÀbdur. [14] Pes, 

bir kimesne işbu biõim şehrimiõ olan Nadal’dan cÀnib-i şimÀlde [15] vÀúiè Ar-

kancıl nevÀóìlerine seyr ü sefer eylese işbu basù [16] u temhìd olunan úavÀèid 

muúteøÀsınca mebdeé-i seyrinde ibresi [17] Londın şehri ibresinden õiyÀde 

àarba mÀéil olur. Baèdehu àÀyet [18] meyl-i àarbìye vÀãıl olunduúda tedrìc ü 

teéennì birle meyl-i ibre [19] intiúÀø üõre olur. TÀ ol vaúte degin ki sefìne şarúa 

teveccüh [18a] [01] birle seyr čderek ibre-i mÀéile noúùa-i şimÀle istiúÀmet üzre 

[02] teveccüh eyleye baèdehu yine sefìne şarúa teveccühde müdÀvim olsa [03] 

ibre daòı cÀnib-i şarúa meyle başlar. Ve keõÀlik bir kimesne İngiltere [04] 

aùasından Yeni-DünyÀ’da vÀúiè Virginya nevÀóìsine èÀôim ve rÀhì [05] olsa 

ibtidÀ èaôìmetinde ibre cÀnib-i àarba õiyÀdece meyl čdüp [06] baèdehu şarúa 

ùoàrulur. Baèdehu Virginya nevÀóìsi úurbunda tekrÀr [07] àarba meyl čder. Ve 

keõÀlik Yeni-DünyÀ àarbında vÀúiè baór-i muóìù-i àarbìden [08] bu semtlere 

seyr eden sefìnede bulunan ibre baór-i merúÿmda àarba [09] mÀéil olup cÀnib-

i şarúa seyr ile Brasilya nÀm maóalle geldükde [10] ibre şarúa meyl čder. 

Baèdehu yine sefìne şarúa seyrinde müdÀvim [11] olup iúlìm-i Afriúa’nuñ ni-

hÀyet-i cenÿbìsinde vÀúiè Bona Esperansiya [12] yaènì Ümid-Burnu nÀm 

maóalle geldükde yine ibre àarba meyl čder. Ve yine [13] sefìne şarúa seyr 

čdüp Neva-Holandiya nÀm maóalllere vÀãıl [14] olduúda ibre daòı şarúa meyl 

čder. Ve bu daòı bi’t-tecribe åÀbit [15] oldı ki mıúnÀùís úuùbuna taúarrüb vÀúiè 

olduúça [16] ibre-i tedrìc ve teéennì üõre meyl čder. Ve úuùb-ı merúÿmdan [17] 

tebÀèüd vÀúiè olduúça ibrenüñ meyl-i tedrìc ve teéennì ile [18] intiúÀã bulur.  

ÒÀmisen Yeñi-DünyÀ’da òatt-ı istivÀda ibre-i [19] mÀéilenüñ meyli Asyada 

òaùù-ı istivÀda olan meylinden noúãÀn [18b] [01] üõre olduàı niçündür dčyü 

suéÀl olunursa Yeñi-DünyÀ cevfinde [02] farø olunan kürre-i mıúnÀùísuñ 

õÀtında vÀúièarøı Asya [03] cevfinde farø olunan kürre-i mıúnÀùís arøından 

õiyÀdedür. [04] Ol eclden úuùbları daòı òaùù-ı istivÀsından ebèad vÀúiè [05] olur 

dčyü cevÀb včrülür.  
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SÀdisen suéÀl olunur ki ibre-i mÀéilenüñ [06] meylinde niçün muàÀyeret 

vÀúiè olur. Menbaè-ı ceõb ü cerr olan [07] noúùa-i úuùb tebdìl-i mekÀn čtdükçe 

ibreye daòı meylde tebeddül [08] ve teàayyür lÀõım gelür, dčyü cevÀb včrülür. 

SÀbièan niçün ibre-i mÀéilenüñ [09] teàayyürü óÀlinde teàayyür-i nesò-i vÀóid 

üõre olmayup gÀh senede [10] on ve gÀh on beş ve gÀh yÀlñıõ beş daúìúa óareket 

čder. [11] El-cevÀb siyÀú ve sibÀú-ı sÀbıú üõre kürre-i mıúnÀùísda [12] devÀéir 

farø olunup ve baèøları úavì ve baèøları øaèìf [13] olup meyÀn-ı devÀéirde 

mesÀfÀt vuúÿèı daòı muúarrer olduúda [14] devÀéir-i mıúnÀùísiyyeden bir úavì 

dÀéire vech-i arøda bir maóallüñ [15] nıãf-ı nehÀr dÀéiresine müãÀdefet čylese 

ol maóallde ibre [16] esraè olur. Ve keõÀlik devÀéir-i mıúnÀùísiyyeden bir øaèìf 

[17] dÀéire bir maóallüñ nıãf-ı nehÀr dÀéiresine müãÀdefet čyledükde ol [18] 

vaútde ve ol maóallde ibrenüñ meyli ibùÀé olur. Ve devÀéir-i mıúnÀùísiyye [19] 

úuùblarından tebÀèüd čtdükçe devÀéir meyÀnında vÀúiè mesÀfÀt ittisÀè [19a] 

[01] bulur. Kürre-i arøda vÀúiè olan devÀéir gibi ki òaùù-ı istivÀda iki [02] 

dÀéirenüñ mÀbeyninde vÀúiè mesÀfe sÀéir maóallerde vÀúiè mesÀfeden [03] ev-

saèdur. YÀòÿd bu teàayyüre bÀèiå ve bÀdì kürre-i mıúnÀùís mÀddesi [04] úıùèala-

rınuñ baèø maóallde ziyÀde irtifÀèı ve bu taúrìble rÿy-ı [05] arøa úurbiyeti ve 

baèø maóallde ziyÀde inóiùÀùı ve bu sebebden saùó-ı [06] arødan ziyÀde buèdı 

ola ki bu ãÿretde úaùè-ı mürtefièa rÿy-ı [07] arøa úarìb olduàı maóallüñ ibresi 

sürèatine bÀèiå ve baèìd [08] olduàı maóallüñ ibresi buùÿna bÀdì olur. Keyfe-

mÀ-kÀne [09] ibrede bu gÿne óÀlÀt-ı fücÀé ile vuúÿè bulur umÿr-ı ittifÀúiyyeden 

[10] olmaduàına tecribe birle øabù-ı delÀlet čder. Nčtekim şehr-i Paris’de [11] 

mìlÀduñ bìñ yedi yüz üç senesinden bìñ yedi yüz on [12] senesine gelince be-

her sene on beş daúìúa ve on birinci senede [13] yÀlñıõ beş daúìúa teàayyür 

bulunmış. Cenova’da daòı bu vech üzre [14] müşÀhede olunmış ve bu eånÀda 

Paris ve Cenova’da sürèat ile [15] meyl čtmiş. ÓÀlbuki Nürimberàa şehrinde 

bir mertebede baùiyyü’l-meyl [16] olmış ki vÀúıf olmaú üzredür, dčyü ôann 

olunmış. Baèdehu yine [17] ziyÀde sürèate bedé čdüp baùé óÀlini sürèatle taèdìl 

eylemiş. 
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 [18] æÀminen ibre-i mÀéile eånÀ-yı meylde niçün óareketden úalup vÀúıf 

[19] olur. El-cevÀb bu óÀlde ibre àÀyet meyle vÀãıl olup mebdeé-i [19b] [01] meyli 

olan úuùb ibreye nisbet gÿyÀ muòtefì olur. Ve andan ziyÀde [02] ibrenüñ meyle 

mecÀli úalmayup baède’l-vuúÿf gčrü ricèate başlar. [03] Ve bu maóallde àaflet 

olunmaya ki ibrenüñ àayet meyli rubè-ı rubè veyÀ [04] nıãf-ı rubè veyÀ 

tamÀmen bir rubè olmaúdan òÀlì olmayup vaútÀki ibre [05] meylinde rÿy-ı 

arøda nıãf-ı rubè úaùè čder. Kürre-i mıúnÀùís [06] cevf-i arøda bir rubè úaùè čtmiş 

olur. Böyle olduàından [07] kürre-i mıúnÀùís ibreye nisbet ricèat čder görünür. 

Ve andan [08] öte ibrenüñ óareketi mümkin olmayup şems-i evvel sereùÀn [09] 

ve cedyde olduàı gibi vÀúıf görünür. Baèdehu muòtefì olan [10] noúùa-i úuùb 

ôÀhir olunca úuùblardan mürÿr čden dÀéire-i nıãf-ı [11] nehÀr ol ibreye müãÀde-

fet čder. Baèdehu dÀéire-i merúÿme daòı [12] arøuñ úuùbuna müsÀdefet čdüp 

ibrenüñ dÀéire-i merúÿmeye [13] vusÿli óareket-i baùiyye ile olur. BinÀéen-

èalÀ-õÀlike vÀúıf olduàı [14] óÀlinden ricèat čder. Baèdehu yine noúùa-i şimÀle 

rÀst-ı mesÀmet [15] olur. 

 Òafì olmaya ki Londın şehrinde ibre-i mÀéile vÀúıf [16] ve rÀciè olunca 

meyli ne miúdÀr olur, dčyü bilinmek murÀd olunsa [17] evvelÀ ibre-i mÀéile 

birle Londın şehrinüñ nıãf-ı nehÀrı dÀéiresi [18] bulunup øabù olunur. Baèdehu 

şarúa teveccüh ve seyr čderek ibrenüñ [19] àÀyet meyl-i àarbìsi raãad olunup 

øabù olunduúda murÀd [20a] [01] óÀãıl olur. Ve eger ibre-i maéilenüñ àÀyet 

meyli ne miúdÀr oldı, [02] dčyü bilinmek murÀd olunursa Londın şehrinüñ ol 

maóallden [03] buèdı úaç mìldür óesÀb olunup øabù olunur. Ve miúdÀr-ı [04] 

óareket kürre-i mıúnÀùís óesÀb olunduúda murÀd óÀãıl olur.  

[05] Pes, aóvÀl-i mıúnÀùís ve esbÀb-ı óareket ki ibre-i mÀéileden [06] bize 

maèlÿm oldı. Fikr ü mülÀóaôa olunduúda ibre-i münòafıôada [07] vÀúiè olan 

aóvÀl daòı bu ãÿret ve siyÀú üzre tafãìl [08] ve beyÀn olunmak óayyiz-i 

imkÀndur. LÀkin taúrìrÀt-ı sÀbıúa vü Àtiyeyi [09] der-òÀùır čdenler ibre-i 

münòafıøa aóvÀl ü eùvÀrında vÀúiè olan [10] óÀlÀtı ednÀ mülÀóÀôa birle ióÀùa 

čderler. Emniyyesiyle taùvìl-i [11] bilÀ-ùÀéilden keff-i lisÀn taúrìr olundı.  
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Ve daòı òafì [12] degüldür ki bu èÀlem-i kevn ü fesÀdda tedÀvül čden umÿr-ı 

èiôÀmda [13] iòtilÀf-ı eùvÀr müşÀhede olunup aóvÀl-i mıúnÀùís daòı [14] ıùùırÀd 

üzre olmayup baèø iòtilÀf-ı gÿne óÀlet bulunmaú baèìd [15] degüldür. VelÀkin 

bu gÿne müşkilÀt daòı èavn-i cenÀb-ı óaúú ile [16] taòlìl ü tesviye olunur. 

MeåelÀ äunda Boğazı’nda Hoden Burnu’nda [17] müddet-i medìdeden berü ib-

rede teàayyür vÀúiè olmayup dÀéimÀ bir óÀl [18] üzre åÀbit ve ber-úarÀr idügi 

øabt olunmışdur, dčdükleri vÀúiè [19] olduàı ãÿretde bu óÀlet úışr-ı arøda vÀúiè 

eczÀ-yı úaviyye-yi [20b] [01] mıúnÀùísiyyenüñ eåeri olmaú iútiøÀ čder. áayet 

úaviyyü’t-teéåìr [02] olduàından kürre-i mıúnÀùísuñ èameline àÀlib olur ve [03] 

bu óÀlet aúùÀb-ı erbaèada vÀúiè olmaú àÀlib iótimÀldür. [04] ÒulÀãatü’l-òulÀsÀt 

bünyÀn-ı úaøÀyÀ-yı daèvÀ ve maùlÿb ùaró [05] ve bu gÿne edille-i úaviyye ile 

teésìs olunduúda vaút oldı ki [06] èumdetü’l-merÀm eùvÀl-ı bilÀduñ èilm ü 

maèrifeti bÀbında basù u temhìd [07] olunan ùarìúleriyle binÀé-ı maèrifet ùÿl-ı 

beled olan èumde-i maúãÿd [08] taúviye birle netìce bulup òitÀm-ı mÀ-huve’l-

merÀm včrilmekle maòtÿm ola. [09] Pes pÿşìde olmaya ki bu èuúde-i müşkil-

bendüñ sırrını keşf [10] ü óall čylemek hemÀn kürre-i mıúnÀùís nıãf-ı nehÀrla-

rıyla kürre-i [11] arøuñ nıãf-ı nehÀrları meyÀnında vÀúiè iòtilÀfuñ èilm ü 

idrÀkine [12] ôafere merbÿù olup taúrir ü taórìr olunduàı üzre kürre-i [13] 

mıúnÀùísuñ ùÿl u arø dÀéirelerini bulmaú ve bilmek óayyiz-ı imkÀnda [14] idügi 

åÀbit olduúda kürre-i arøda daòı eùvÀl u urÿø-ı bilÀdı [15]óaúìúati üzre bulmaú 

ve bilmek emr-i muóaúúaúdur. ÓÀlbuki bÀlÀda evãÀfı [16] mesùÿr ibre-i 

münòafıøa-i arøiyye vesÀùatıyla mıúnÀùísda [17] arøı bilmek bu ùarìúle olur ki 

õikr olunur. MeåelÀ ibre-i münòafıøa [18] èamÿdì olduàı óÀlde ser-nigÿn olan 

ùarafıyla úuùbları [19] taèyìn čder. Ve yine bÀlÀda taúrìr u taórìr olunduàı min-

vÀl üzre [21a] [01] Asya úıtèası cevfinde farø olunan kürre-i mıúnÀùísuñ [02] úutb-

ı cenÿbìsi kürre-i arøuñ úutb-ı cenÿbìsine vÀãıl [03] olmayup tefÀvüt-i mÀbeyn 

elli derece olur. Ve keõÀlik Avrupa [04] mıúnÀùísınuñ úuùb-ı şimÀlìsi úuùb-ı 

şimÀlì-yi arøa bÀlià [05] olmayup tefÀvüt-i mÀbeyne’l-úuùbeyn on derece olur. 

Pes, lÀzım [06] gelür ki kürre-i mıúnÀùísuñ cenÿbdan şimÀle imtidÀd-ı arøiyye-
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i [07] õÀtiyyesi yÀlñıõ yüz yigirmi derece miúdÀrı mesÀfede [08] maóãÿr ve 

maódÿd ola. Óuãÿã-ı mezbÿruñ ãıdúı rubèlarda [09] tecribe olunmaú daòı böyle 

olur. MeåelÀ sefìne nevÀóì-yi şimÀliyyeye [10] seyr čdüp ibre-i münòafıøa-i 

arøiyye úuùbuna vÀãıl olduúda [11] merrÀren ve kerrÀren taórìr olunduàı üzre 

ibre-i münòafıøa-i [12] merúÿme ser-fürÿ čdüp èamÿden úÀéim olur. Sefìne ol 

maóallden [13] müfÀreúat ve cenÿba seyr čtdükçe ibre daòı istiúÀmet üzre [14] 

èamÿden vÀúiè úıyÀmını inóirÀfa tebdìl ve úuùbundan müfÀreúat [15] čtdükçe 

mürtefiè olaraú kürrenüñ muèaddiline vÀãıl olduàı birle [16] ÀfÀúì olur ki bu 

vaútde kürresinden tamÀmen bir rubè yaènì ùoúsan [17] derece úaùè čtmiş olur. 

Ve muèaddilden cenÿba seyr ile sefìne [18] kürre-i merúÿmenüñ úuùb-ı 

cenÿbìsi vÀúiè olduàı maóallde [19] bulunduúda yine ibre baş aşaàı olup 

èamÿden úÀéim olur. Pes [21b] [01] bu maóalle gelince iki rubè yaènì yüz seksen 

derece mesÀfe úaùè [02] čtmiş olur ki bu taúdìrce kürre-i mıúnÀùísuñ yüz seksen 

[03] derece mesÀfesi óuêÿdı dÀòilinde maóãÿr ve maódÿd [04] olmış olur. Ve 

daòı maèlÿm ola ki aãóÀb-ı diúúat bu gÿne seyr [05] ü seferinde kürre-i arø u 

mÀnuñ fenn-i coàrafya úavaèidi üzre resm [06] ü tasùìó olunmış bir úıùèa 

òarìùasını istiãóÀb čdüp [07] ibrenüñ dolÀbı satóında taèyìn eyledügi derecÀtı 

birer birer [08] òarìùada èalÀmet vaøè čtmegile øabù čder olursa [09] òarìùa-i 

merúÿme ile bulunduàı arøı deróÀl fehm ü idrÀk [10] čder. LÀkin aóvÀl-i devÀéir 

teàayyür ve tebeddül úabÿlünden òÀlì olmamaàla [11] gÀhìçe bu gÿne òarìùa 

tecdìd iútiøÀ čder. VeyÀòud aóvÀl-i [12] mıúnÀùís øabù olunduàı üzre cedvellü 

ãaóìfe basù [13] olunup øÀbıùa basù olunmaú gerekdür. Ve ibreler içün daòı [14] 

her birine göre cedvel ãaóìfesi basù olunup her yevm ùarz [15] u ùavr ibre ih-

timÀm birle øabù olunmaú gerekdürdükde óakìm-i [16] merúÿm mülÿke tevcìh-

i òiùÀb čdüp bu gÿne basù-ı kelÀm [17] čder ki èavn-i óaúú ile kitÀb-ı àÀyete 

črdi. Ve èibÀretinüñ manùÿúÀtı [18] mücerred òayÀlÀt-ı vÀhiye olmaduàına silk-

i suùÿr-ı kitÀba åebt ü úayd [19] olunan edille-i úaviyye-yi èaúliyye delÀlet čy-

ledüginden àayrı iåbÀt-ı [22a] [01] vücÿd-ı müddeèÀya vesìle olup ióøÀr olunan 

ÀlÀt-ı cedìde [02] ve ceyyide semè ü naôarda daòı meràÿbe ve èaúl ü firÀset 
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erbÀbı [03] èindinde maúbÿle idügini redd ü inúÀra mecÀl olmayup óaúìúat-i [04] 

óÀl ve ãıdú-ı meéÀl ke’ş-şems-fì-nıãfı’n-nehÀr ôÀhir ve ÀşikÀrdur. [05] Pes bu 

emr-i celìlü’l-iètibÀr tÀmÀmen èÀlemde neşv ü nemÀ bulmaú içün [06] èuhde-i 

zimmet úavì-yi himmet mülÿk-i óaşmet ittiãÀfa vÀcibdür ki [07] mesùÿru’l-

evãÀf üç nevè ibreyi kÀmil ü èÀúil ü dÀnÀ reşìd-i [08] rüéyet ve temşìt-i umÿrda 

mecd ve sÀèì muètemed ve ãÀdıú [09] kimesnelere teslìm čdüp kemÀl-i baãìret 

üzre aúùÀr-ı arzı seyr [10] ve sefer čdüp tecribe ve imtióÀnı tenbìh oluna ãıdú u 

óaúìúate [11] muùÀbaúati óuãÿliyle dÀmÀn-ı Àòirete degin elsine-i èÀlemde 

dÀstÀn [12] olmañıza vesìle olur. Bir eåer ìdÀè čtmiş olursuz dčyü óatm-i kelÀm 

[13] eyledi. Ve ÀlÀt-ı merúÿmenüñ tecribe ve imtióÀnı sipÀriş olunan [14] kimes-

nelere èamelde sühÿlet sehv ü òaùÀdan emniyet óÀãıl [15] olmaú içün ibrelerüñ 

bir niçe müddete varınca óareketi ùaró u terúìm [16] ve øabù u óisÀb olunmış 

cedvellü bir ãaóìfe daòı tenÀvül [17] čdüp baèø terbiye ve tavãiye ve pend ü 

nuãh yollu bast [18] čyledügi kelÀm daòı böyledür. 

Cedvel ãaóìfesi ùaró u taúsìm [19] ve óaúìúati üzre óisÀb u terúìm olun-

maú bu èamelüñ rükn-i aèôamıdur, [22b] [01] ve sühÿlet ile óuãÿl-ı merÀm bu 

emr-i lÀzımu’l-ihtimÀma mevúÿfdur. [02] Ve eger bu ùarìú tekmìl olmayup 

úuãÿrdan òÀlì ve noúãÀndan [03] berì degüldür, dčyü iètirÀø olunursa muúÀbele 

olunur ki ÀlÀt-ı [04] raãadiyye-yi eflÀk ve kevÀkibde henÿz noúãÀn muúarrer ve 

keõÀlik [05] deryÀlaruñ yaãduàı limÀnlaruñ taùhìri ÀlÀtı ve maèrifeti veyÀ baro-

meter [06] ve termometer yaènì hevÀda ôuhÿr čdecek óarÀret ve bürÿdet [07] ve 

iètidÀl ve fÿrtına ve şiddet-i rÿzgÀrdan ve berf ü bÀrÀndan [08] muúaddemce 

òaber včren ÀlÀt egerçi henÿz kemÀle resìde [09] olmamışdur. Maèa-hÀzÀ yine 

fÀéideden òÀlì olmadıúları içün [10] anlar ile èamel terk olunmamışdur.  

æÀniyen cümle-yi derecÀtı geregi gibi [11] taèyìn ve tebyìn čylemek 

mertebede ibreyi ùÿlanì yapmaú mümkin [12] degüldür. Mümkin olduàı óÀlde 

daòı sefìnenüñ óareketi [13] ve ıøùırÀbından bÀ-òuãÿã şiddet-i rÿzgÀrda telÀùum 

ve temevvüc-i [14] deryÀdan ibre kendüye muúteøì ùarz u ùavr üzre óareketini 

óıfô [15] čdemeyup èamelden úalur, dčyü iètirÀø olunursa cevÀb [16] včrilür ki 
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farø olunsun ki furtuna eånÀsında ibre muøùarib [17] olup èamelde iètibÀrdan 

sÀúıù ola. Furtuna şiddeti sükÿnet [18] bulduúda fÀéide yine muúarrer bÀrì 

erbÀb-ı keştì ne maóallde yaènì ne ùÿl [19] u arøda vÀúiè olduúlarını bilmek 

fÀèide-i èaôìmeden èadd olunur. [23a] [01] Ve eånÀ-yı şiddetde ibre bÀ-òuãÿã 

ibre-i mÀéile sefìnenüñ [02] ıøùırÀbından òalel-pezìr olmamaú içün vasaù-ı 

sefìnede [03] taèlìú olunmaú gerekdür. ÓÀlbuki ibre-i merúÿme úaãìrü’l-úÀme 

iken [04] derecÀtı taèyìn čyledüginden mÀ-èadÀ daúÀyıúı daòı taèyìn čder. [05] 

Bu óÀlÀtuñ cümlesi ibre-i münòafıøa envÀèında daòı der-kÀr idügi [06] ôann 

àÀlibdür. FevÀéid-i aóvÀl-i mıúnÀùísuñ bu gÿne àarìb ü èacìb [07] ùarz u ùavrını 

fikr ü mülÀóaôa ÀyÀt-ı bÀhire-i cenÀb-ı òudÀ-yı [08] lem-yezelì taãdìk ve yaúìne 

bÀèiå ve bÀdì olduàından mÀ-èadÀ [09] deryÀ èilminde rehber ve ticÀret emri 

revÀcına vesìle èulÿm-ı [10] ùabìèiyye ve fünÿn-ı coàrafya taóãìline vÀsıùa ve 

raàbete cÀlibe [11] ve caõibe bir nièmet-i aôìme idügi ôÀhir ve bÀhirdür. ÒÀtime 

óakìm-i [12] merúÿmuñ èaúl u tecribe birle mıúnÀùís vesÀteùiyle urÿø-ı [13] eùvÀl-

i bilÀdı istiòrÀc maèrifetinde basù u temhìd čyledügi [14] úavÀèid ve ÀlÀtuñ im-

tióÀnı ve vÀúıèa muùÀbaúatınuñ èilm ü haberi egerçi [15] henÿz bu diyÀr-ı 

celìlü’l-iètibÀrda şüyÿè bulmadı. LÀkin müddet-i [16] medìdeden bčrü emÀkin-

i müteèaddidede vuúÿè bulan øabù-ı [17] mıúnÀùísuñ iòtilÀf-Àlÿd aóvÀline bey-

yine-i vÀøıóa idügi [18] ôÀhir oldı. Meróÿmun-ve-maàfÿrun-leh KÀtib Çelebi 

zamÀnında şehrimiz [19] olan Kostantiniyye’nüñ ibresi noúùa-i şimÀlden yedi 

derece [23b] [01] cÀnib-i şarúa meyl üzre bulunduàı taórìr olunmış. Ve óÀlÀ 

tÀrìò-i [02] kitÀbda baèø erbÀb-ı maèÀrifüñ saèy u ihtimÀmlarıyla tecribe ve im-

tióÀn [03] olunup noúùa-i şimÀlden on bir buçuú dereceye úarìb-i àarba meyl 

[04] čtdügi müşÀhede olundı. Pes, àaflet olunmamaú içün [05] şekl-i pusulada 

ibre-i mÀéile daòı bu ãÿret [06] üzre vaøè birle taãvìr [07] olundı. [08] 

Tamma’t’tasvìdu va’ù-ùabèu bi-èavni’l-maliki’l-vahhÀb èalÀ yadi’l-óaúìr 

İbrÀhìm [09] min MutafarrikÀn dargÀh-ı èÀlì’l-maéõÿn bi-èamali’ù-ùabè bidÀri’ù-

ùıbÀèatu [10] ’l-èÀmirati fì’l-baldati’ù-ùayyibati Úosùanùiniyya fi àurrati [11] ra-

maøÀnu’ş-şarìf li-sana arbaèu va arbaèìna [12]va miéa va alf [H. 1144= Şubat 
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1732] [24
a
] [1]ãÿratu ibrati’l-mÀéila [25

a
] [1]ãÿratu ibrati’l-munòafiøati’l-

arøiyya va’ù-ùavliyya   
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3.3. ÇEVİRİ 

FÜYÛZÂT-I MIKNÂTÎSİYYE 

[01
b
]Yüce Allah’ın apaçık ayetlerinden ve sınırsız lütuflarından ayrı ola-

rak kullarının faydası için verilmiş büyük nimetlerden biri olan, Müslüman-

lara, kıble ve denizcilikle uğraşanlara yol gösteren, önceki ve sonraki bütün 

ilim adamlarının tam bir dikkat ve gayretle hakikatini anlamakta ve durumunu 

açıklamakta şimdiye kadar aciz kaldığı mıknatıs taşı bütün halk ve ilim sa-

hipleri tarafından bilinir. 

[02
a
]Bazı Latince felsefe kitaplarında yazıldığı üzere, mıknatıs taşı baş-

langıçta Anadolu’da Manisa dağlarında ortaya çıkmış, mıknatıs sözü Magnisa 

sözünden Arapçalaştırılmış, kelime bozulmuş veya bulucusunun adıyla ad-

landırılmış olmalı. Demiri çekme ve itme özelliği ve bu özelliğiyle demir ve 

çeliği etkileme durumu aslında eski bilim adamlarınca biliniyordu. Ancak bu 

taşın üçüncü özelliği insan aklının anlamakta yetersiz kaldığı gizli bir sırdır. 

Yani bir parça mıknatıs hava boşluğunda kendi halinde asılı kalsa veya bir 

zarf içine konup o zarf bir havuza veya su ile dolu bir kaba konsa su üzerinde 

kendi haline bırakılsa elbette mıknatıs kendi yaratılışı gereği hareket ederek 

oranın meridyenine paralel olup bir iddiaya göre güney kutbu ve başka bir 

iddiaya göre kuzey kutbu yönüne doğrulup yönelmesi kaçınılmaz bir durum-

dur. Nitekim hala kullanılan pusulalarda ve pusula ibrelerinde bu durum göz-

lemlenir. 

[02
b
]Batılılar mıknatısın kutuplara yönelme özelliğinden önceleri haber-

sizdiler, bir zaman sonra haberdar olduklarında büyük bir şaşkınlıkla yumurta 

kabuğunun içindeki sarı öz benzeri mıknatıs maddesinin yeryüzünde toprakla 

örtülü bir kürecik olduğunu düşündüler. Bu şekilde düşündüklerinde mıknatıs 

küresinin yer küresi gibi ona denk veya durak kutupları olan mıknatıs küresi-

nin üzerinde dahi boylam, gece-gündüz eşitliği (ekinoks) ve yer küresine kı-
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yasla bunlara paralel başka daireler tasarlanıp mıknatısın özelliklerinin kav-

ranması gerekir. Mıknatısın özelliklerinden haberdar olunduktan sonra Mi-

ladi tarihin 1402’sinde İtalya’da Napoli nahiyesine bağlı Amalgis adlı bir şe-

hirde yaşayan bir kişi ortaya çıkıp pusulayı icat etti ve hayatları denizde geçen 

gemicilere hediye edip dünyaya bir eser bıraktı. 

Mıknatıs kutuplarının yeryüzünün kutuplarına yönelmesi, pusulanın 

özellikleri ve pusula ibresinin mıknatısın etkisi ile kuzey yönüne yönelmesi 

bilgisi 1402’ye gelinceye kadar batılı bilim adamlarınca biliniyordu. [03
a
] 

Ancak batıdan doğuya giden seyyahların yazdıklarına göre mıknatıs Çin hal-

kınca eskiden beri bilinen bir aletti ve onların mıknatısla işleyen bir alet kul-

landıkları anlatılır. Hatta seyyahların aktardıklarına göre Çin hükümdarına 

Koçinçina hükümdarı tarafından elçiler gönderilip kabul merasimlerinden 

sonra geri götürülmek üzere hakan tarafından elçilere çeşitli hediyeler ve mü-

cevherlerle birlikte dört yön ve rüzgâr adlarının yazılıp resimlendiği bir pu-

sula verilmiş. Elçilere hediye edilen pusula Çin’in güneyindeki ülkelerine git-

meleri için onlara rehber oldu. Çin hakanı tarafından elçilere “Rehbere ihtiyaç 

yoktur.” diye şakayla karışık güzel bir söz söylendiği anlatılır. Ve 1500 sene-

den beri Çin halkının mıknatısı bildiği söylenir. 

Biraz önce de belirtildiği gibi batılı âlimler mıknatısın özelliklerinden ha-

berdar olduklarında yönelme sebeplerini araştırma endişesine düştüler, onlara 

göre mıknatısı veya mıknatıs etkisindeki ibreyi kuzey kutbu tarafına yönelten 

kutup yıldızıdır; bazıları kutup civarında semanın bir parçasıdır; bazıları yer-

küresinin iki kutbu dahi mıknatısın aslından ibarettir. [03
b
]Bazı dindarlarca 

mıknatısın özellikleri, Allah’ın yüce iradesini ortaya çıkarıp gücünün mü-

kemmelliğini ispatlayan, özellikleriyle şaşkınlık yaratan ve gerçekte sırrını 

gizleyen bir hikmettir. Sonraki bazı âlimler ise mıknatısın tabiatı gereği ken-

disinde bulunan özelliklere bakarak, mıknatısın kuzey noktasına yönelmesi 

eter türü cisimlerin etkisiyledir, dediler. Diğer insanlar bu görüşe katılmayıp 
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sadece mıknatısta bulunan yönelme özelliğinden ve mıknatısın yeryüzünün 

kutuplarının birinden girip öbüründen çıkarak devamlı dönme etkisindendir, 

dediler. 

Mıknatıs taşı dünyanın içinde gizlenmiştir, dağlarda kendiliğinden oluşan 

yarıklar ve vadilerden yeryüzüne çıkmıştır. Mıknatıs, yeryüzü eksenine para-

lel olan çizgiler üzerinde hareketiyle, anlatılana uygun olarak, kutuplarını yer-

yüzünün kutuplarına yöneltir. Birçok kişi bu görüşe katıldı.  

Mıknatısta üç özellik gözlemlenmiştir: İlki kutuplarının dünyanın kutup-

larına yönelmesi, ikincisi demir ve çeliği kendine çekmesi, üçüncüsü de de-

mire ve çeliğe kendisinde bulunan çekme özelliğini vermesidir. [04
a
]İlk özel-

liği kendi kutbuna yönelmesidir. Az önce de belirtildiği gibi benimsenen gö-

rüş dünyanın kendi gerçeklerinden biridir. Yani dünyanın içinde güneyden 

kuzeye yeryüzü eksenine paralel uzanan ince yollar ve sanki haritadaki durak 

yerlerinde ve deniz kenarında yaşayan insanlar, bu mıknatıs hafif bir rüzgâr 

gibi kutbun birinden girip öbüründen çıkarak devamlı surette seyir yolunu 

koruması ve bu mıknatısın kutuplarının dünyanın kutuplarına yönelmesi ve 

hızlanması başlı başına bir özellik halini almıştır, dediler. Hatta mıknatıs ye-

rin derinliklerindeyken bu özelliğiyle kutupları dünyanın kutuplarına durak 

ve kendi tabiatında bulunan yollar ve hassas cetveller, dünya eksenine paralel 

güneyden kuzeye uzanmış olup mıknatısın etkilerinin kutup taraflarına akma-

sına, girip çıkmasına ve bu şekilde devamlı dönmelerine neden olmuşlar. 

İkinci ve üçüncü özelliği, demir ve çeliği çekmesi ve bu özelliğini onlara ak-

tarmasıdır.  Mıknatıs ve demirin tabiatlarındaki benzerlik hemen hemen aynı 

olmuştur. Şöyle ki demirden yapılmış ibre veya başka bir alet mıknatıs taşına 

sürülünce [04
b
]mıknatısın etkisi bu durumda demiri etkiler ve demirde bulu-

nan ince ve hassas yollara girerek demiri bir tarafa yönlendirir ve mıknatısta 

olduğu gibi kendilerine kutup giriş çıkışları edinir. Her durumda mıknatısın 

kutbuna uygun hareket ederler. Hatta demirden yapılmış uzun bir sopa minare 
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tepesinin iki tarafına paralel konup olduğu gibi bırakıldığında sopanın iki ucu-

nun iki kutup tarafına yöneldiği çok defa denenmiştir. Ve yine bu şekilde sopa 

dik olarak zemine dikilse ve bir süre bırakılsa, uzun süre yer altında bekleyen 

gizli mıknatıstan kuvvet alır ve bir pusulanın yanına konsa demirin yerde du-

ran tarafı ibreyi hemen kendine çekip diğer tarafı iter. Nitekim mıknatısın du-

rumu da budur. Batılı gemicilerin kullandıkları pusula ibresinin iki tarafı da 

ekvatora yakın yerlerde beraber durur ve gemi ekvatordan kuzey kutbu tara-

fına yönelip hareket ettikçe ibrenin kuzey tarafı kutup tarafına yöneldiğinden 

dolayı yavaş yavaş düşmeye ve güney tarafı da yükselmeye başlar. Ve bu 

esnadan gemiciler alışkanlıkları üzere ibrenin iki tarafını denkleştirmek 

[05
a
]için güney tarafındaki ucuna bir miktar balmumu yapıştırırlar. 

Ve bu düşüşe sebep olan durum, yer altında gizli mıknatıs maddesinden 

yeryüzüne çıkıp ibreye kuzey kutbu taraflarında ulaşan ve gediklerine giren 

mıknatıs etki dairelerinin yaylarının eğri olmasıdır ki kendilerindeki dönme 

hareketine uygun olarak ibreyi derece derece düşmeye zorlar. Ondan sonra 

gemi yine ekvatora gelince ibreden balmumunu kaldırırlar. Zira orada mık-

natıs dairelerinin yayı ekvatora yakındır ve ibre dengeyi korur. Daha sonra 

güneye gittikçe önce ibrenin yüksek olan güney gözü güney kutbuna sabitle-

nir ve gittikçe düşmeye başlar ve bu esnada gemiciler balmumunu mıknatısın 

diğer tarafına yapıştırırlar. En tuhafı da meridyenleri ve memleketleri olması 

gerektiği şekilde gösterir.  

Bir yazıcıya uzun uzadıya anlatmak arzusuyla öncekiler ve sonrakiler bi-

linenlerin sınırlarını aşıp daha fazlasını anlamaya çalıştılar. Hatta bütün Hris-

tiyan memleketlerindeki kişiler bu konuda birleşerek halis, saf altından basıl-

mış 20 bin flori altını bir araya getirilip, meridyenleri ve paralelleri gerçeğe 

uygun olarak belirlemeleri için güvenilir bir kişinin eline teslim ettiler. 

[05
b
]Bir alet icat edip düzenleyen bir kişi ortaya çıkarsa söz verilen meblağ o 

kişiye teslim edilerek ödüllendirilecek, diye her tarafa münadiler gönderilip 
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bilgi sahibi kişileri bu işe özendirdiler. Ancak bu zamana kadar hedeflenen-

lerin gerçekleştiğine dair herhangi bir şey duyulmamış, miladi 1721 sene-

sinde, bu kitabın yazılmasından on bir sene önce, bir anda bir astronomi ve 

felsefe bilgini ortaya çıkıp mıknatıs taşının özellikleriyle paralel ve meridyen-

ler hakkındaki bilgileri ortaya koymayı hedefledi. Bu amaçla akıl, bilgi ve 

deneyi kendisine rehber edinip bu konuda düşündüklerini bir risalede toplayıp 

üç parça yeni pusula ve yeni çizilmiş bir parça dünya haritasını hazırlayıp 

hükümdarlara hediye etti. Yeni risalesinin manası herkesçe anlaşıldıktan 

sonra hükümdarların yardımlarıyla o icat ettiği alet doğu, batı, güney, kuzey 

her tarafa sefer düzenleyen denizcilere teslim edilip denenmesi istenmiş, 

[06
a
]arzulandığı gibi bir sonuçla karşılaşıldığında hükümdarlar tarafından he-

diyelerle ödüllendirileceği belirtilmiştir. 

Bahsedilen risale Lebşiya (Leipzig) adlı şehirde basılmış olup bir nüshası 

bir tüccar vasıtasıyla ele geçirilmiş. Ülkelerin paralel ve meridyenleri hakkın-

daki bilgiye istekli olan bilginlere yol göstermesi, mıknatısın özellikleri bilin-

diğinde mıknatısın yol göstermesi ile hareket eden denizcilerin dahi hatadan 

korkmak ve gafletten uzak olmak düşüncesiyle adı geçen bilginin risalesi ter-

cüme edildi, düşünceleri ve icat ettiği pusulaların şekilleri tercümeye eklendi. 

Adı geçen risalenin önsözünde, göklerde gözlenen birbirine bağlı hareketlerin 

gökyüzünün belirli bir düzen almasına sebep olduğu ifade edilir. Mıknatıs ta-

şında bulunan özellikler aynı şekilde incelenip kaydedilerek ülkelerin paralel 

ve meridyenleri hakkındaki bilgiye ulaştıran pek çok yol elde edilmesi hedef-

lenmektedir. 

Paralel ve meridyenin ne olduğu ülkemizde halk ve bilginlerce bilini-

yordu, yani meridyen başlangıcı kabul edilen ekinoks dairesinden başlanarak 

doğuya yönelen ve dönerek yine o başlangıca gelinceye kadar dengeli bi-

çimde 360 dereceye [06
b
]bölünen tam daire meridyen sayısına bağlı olan me-
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ridyen başlangıcı ekinoks dairesi karada ve denizde o yerin uzunluğuyla me-

ridyen sayısından ibarettir. Aynı şekilde tam (ekvator) daireden iki kutba yö-

nelerek arasında mesafede bulunan yerin tam çizgiden uzaklığına o yerin pa-

raleli adı verilir. 

Enlem ve boylam bilgisi erbabınca bilinirse özellikle okyanuslar ve derin 

boğazlarda sürekli gezen gemiciler, fırtınalara ve okyanuslardaki güvensiz 

girdaplara maruz kaldıklarında paralel ve meridyen bilgisi ile nerede olduk-

larını ve yollarından ne kadar çıktıklarını haritada hangi noktada olduklarını 

anladıklarında istedikleri limana girebilirler. Bu bilgi ile çeşitli ada ve ülkeleri 

yeniden keşfederler. Aynı şekilde önceden keşfedilip yolu unutulmuş nice 

yerlere tekrar ulaşırlar. Aslında bu zamana gelinceye kadar paralel bilgisine 

dair çeşitli ölçüm aletleri icat edildiği bilinir; ancak onların çoğu güneşin ha-

reketinin ufuktan yükselmesi ve ekinoks doğrusuna ulaşmasına göre değer-

lendirildiği için hatalı hesaplanma ihtimali yüksektir. Bazen bulut ve duman 

[07
a
]gökyüzünü örter, çok ışık olduğu zaman ışık ve parlaklıktan göz kamaşıp 

hata yapılır ve geminin de hareketinden gemi içinde duran hassas bir ölçüm 

aleti olup bir donanmanın iki gemisinde belirli bir zamanda alınan yolun bir-

birine eşit olmadığı gözlenmiştir. 

Nasıl olduysa paralel bilgisine dair ölçüm aletleri bulunup işlemler bazen 

doğru bazen yanlış hesap edildi; karacı ve denizciler uzun zaman büyük bir 

istekle böyle bir aletin ortaya çıkmasını beklediler; ancak meridyenleri ince-

leyecek bir rehber henüz ortaya çıkmamıştı. Bununla beraber araştırmacılar 

hevesle çalışmaya başlayıp doğrusunu buldukları düşüncesiyle bu zamana ge-

linceye kadar iki yüzden fazla aleti İngiltere kralı ve seçkinlere sunmuşlar, 

deneyler ve araştırmalar sonucu bulunan aletler zamanla itibardan düşmüş. 

Öyle ki mıknatısın özellikleri, paralel ve meridyen bilgisiyle yapılabilecek 

tasarımlar ve aletler hükümdarlara sunuldu. Bununla beraber risalenin giri-

şinde, risaleler ve aletler denizcilik biliminde uzman ve devamlı seferde olan 
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deniz kaptanlarına büyük bir güvenle teslim edilip çeşitli yerlerde denemeleri 

doğrultusunda uyarıldılar, diye ifade edilmiştir. [07
b
]Bundan sonra adı geçen 

bilim adamının tasarımlarını içeren risale düzenlenmiş ve önemli olan yerleri 

ifade eden ibareler özellikle belirtilmiştir. Bilim adamının sözü: Öncelikle yer 

altındaki geniş çukurlar ve büyük boşlukların bulunması mantığa uygun olup 

görünüşte yeryüzünde bile mıknatıstan oluşan iki küre varsayılmış, onlarda 

kutup, daireler ve hareket tasarlanmış, iki küreyi tasarlama arasında ölçü ve 

yer itibarı ile çeşitli çalışmalar takdir olunmuş, mıknatısın yeryüzünde sabit 

hareketlerinden yola çıkarak varsayımlar ve tasarımlarla birlikte paralel ve 

meridyenlerin gerçek olan bilgisine yeni bir yaklaşımla ulaşmanın mümkün 

olduğu görülmektedir. 

İkinci olarak hava boşluğunda, yeryüzünde ve sularda gözlemlenen varlık 

çeşitlerine kıyasla yerin içi de bu şekildeki durumlardan ve faydalardan uzak 

olmayıp yerin boşluğunda mıknatıs benzeri görünen ve görünmeyen çeşit çe-

şit varlıkların bulunması düşüncesi bilim adamlarınca bilinmekte, hatta bun-

ların Tanrı’nın mutlak gücünü gösterdiği ortadadır. Bunun üzerine, öncelikle 

yer ve su küresinin Avrupa, Asya ve Afrika kıtalarından oluşan yarısı içinde 

mıknatıstan oluşmuş bir kürecik, Amerika’da [08
a
]yani Yeni Dünya’dan olu-

şan öbür yarısının boşluğunda başka bir kürecik varsayılır. Ancak bazıları bu 

fikre muhaliftir,  yer ve su küresinin içinde bir mıknatıs topunun varsayımıyla 

yetinmeyip iki top tasarlandığı, bunun mıknatıs etkisiyle yönelen ibrenin ka-

rışık hareketlerinden kaynaklandığı düşünülüp hepsinden önce karanlık ve 

yolu kapalı sandıkları yer, yurt ve deniz, denizcilerce bilinir; denizcilerin ok-

yanusta açılanlarınca tespit edilen bu yollar ve yerlerin geçip gidilen ana yol 

olduğu pek çok denemeyle kaydedildi; hatta Amerika’nın batısında bulunan 

Büyük Okyanus’ta pusuladaki ibre kuzey noktasından batı tarafına yönelir. 

Amerika’nın doğusundaki Brezilya taraflarında doğuya yönelmiş ve onun be-

risindeki Afrika kıtasının en güney ucu olan Ümit Burnu adındaki bölgede 
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yine batıya döner. Adı geçen bölgeden doğuya yönelip Hint Okyanusu’na 

ulaştığında ibrenin doğuya yönelip değiştiği tespit edilmiştir. Aynı şekilde 

Amerika’nın kuzey bölgesindeki sınırı içerisinde kalan Kaliforniya adlı böl-

gede ibre doğu tarafına yönelip ondan sonra Virginia adlı bölgede batıya dö-

ner. Yine aynı şekilde Avrupa’da tekrar batıya, [08
b
]Asya’da ise doğuya yö-

nelip değişmiştir. İşte, sayılı imkânları gözlemlenen ibrenin karışık hareket-

leri gereği anlaşmazlık başlangıcı olarak sayılması gerekir, Amerika’da yönü 

değişmiş olan ibrenin, Avrupa ve Doğu Hint’te başka bir sebepten yön değiş-

tirmesi şüphesizdir. Bu değişme ve düzelmelerin sebebi, ancak gelecekte 

açıklanacak iki mıknatıs küresinin kutuplarıdır. O sebepten Asya, Avrupa, 

Afrika ve Amerika’da yerin altında bir mıknatıs küresinin varsayımına ihtiyaç 

duyuldu. Bundan sonra yerin derinliklerinde gizlenmiş ve ikiye bölünmüş 

varsayılan kürelerin durum, görünüş ve miktarlarını açıklamaya, kısacası bu 

çözülmesi zor meseleyi açmak ve tahlil etmek cesaretini gösterip sözü uzun 

uzadıya açıklamak ihtiyacı doğar. Zaten varsayılan kürelerin kutup sahibi ol-

dukları bellidir ve Avrupa, Asya ve Afrika’dan oluşan eski kıtaların içindeki 

boşlukta varsayılan kürenin kuzey kutbu yerin kuzey kutbuna ulaşmayıp sek-

seninci paralelde yani yerin kutuplarından on derece uzakta son bulur. Yeni 

kıtanın içindeki boşlukta varsayılan kürenin kutbu doksan ikinci paralele 

ulaşmış olup yerkürenin kuzey kutup noktasından sekiz derece uzak mesafede 

son bulur. Böylece eski kıtada varsayılan [09
a
]kürenin güney kutbu kırk de-

rece güney paralelinde son bulur ve yeni kıtanın boşluğunda varsayılan küre-

nin güney kutbu altmış derece güney paralelinde son bulduğu denenerek gö-

rüldüğünden adı geçen sınırın mesafesi içerisinde kuşatılmış olan kürelerin 

miktarı özet olarak bilinir. 

Aşağıda özellikleri yazılmış, biçim ve görüntüsü çizilmiş pusulanın ibresi 

adı geçen kürelerin kutuplarının çeşitli yerlerini göstermeye delil olur. İşte 
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bilim adamlarının görüşüne göre ibre üç çeşittir: Birincisi, pusulalarda göz-

lemlenen ve bu alanda kullanılan ibre. Bu ibre bazen kuzey noktasında durur, 

o noktadan doğu veya batıya yöneldiği için eğilen ibre diye adlandırıldı. İkin-

cisi ve üçüncüsü, kalbur kasnağı tarzında, dolap şeklinde bir daire yapılıp 

merkezinden bir eksen geçirilir ve eksenin iki ucu ibre evi denen kutunun 

içine dikine konup çivilenir. Yine bu eksene paralel başka bir eksen geçirilip 

ibre ve dolabın ortasında iki eksenin arasında dönen dolabın 360 eşit dereceye 

bölünen derinlik yüzeyinin dereceleri dönerek belirlenir. Daha sonra yine 

[09
b
]adı geçen eğilen ibre ile kuzey tarafı bilindiğinde bu ibre, kuzeye dön-

mek için ibrenin dolabı bulundukları yerde meridyen dairesine paralel olmak 

üzere kuzey tarafına konur. Bunun üzerine bir gemi kuzey memleketlerinde 

dolaşırken kutup noktasına yaklaştığında yer boşluğunda varsayılan mıknatıs 

küresinin kutbuna ulaşmasıyla ibrenin mıknatısın kuzey gözüyle alıştırılmış 

tarafı baş aşağı dönüp ibre dik olarak durur. Gemi yine bu şekilde ileri gittikçe 

ibre saparak ucu kutbuna döner. Gemi dönüp yine önceki yerine geldiğinde 

önceki gibi dik olarak durur. Gemi yine güneye yönelip mesafe kat ettikçe 

ibre ufka doğru döner ve bu esnada gemi ve ibre paralel ibresine uygun bir 

yükselmeyle yer boşluğunda varsayılan mıknatıs küresinin ortasına yani ek-

vatora doğru doksan derece yol almış alır. İşte bu ibre, ya dikey ya yatay ya 

da ufuktan aşağı veya yukarı olduğu bir esnada boş olmayıp her durumda pa-

raleli işin kendisine uygun olarak belirlemektedir. İşte bu çeşit ibreye [10
a
]pa-

ralel ibresi dediler. Aynı şekilde meridyenler bilinmek istendiğinde yukarıda 

yazılmış ve anlatılmış olan eğilen ibre ile yönler bilinip doğu ve batı belirlen-

diğinde önceden anlatıldığı üzere paralel ibresinin tarafları doğu ve batıya 

dönmek için dolabı ekvatora yüksekte çizilmiş ibre ile dünya anlaşılıp doğu 

ve batı belirlenince biraz önce de anımsandığı gibi pusulanın yönleri doğu ve 

batıya yönelmek için dolabı ekvatora paralel olarak doğu ve batıya konur. Bu 

gerçeğe uygun olarak meridyenleri belirler. Çünkü ekvatora uygun ve paralel 
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hareket ederek meridyenden ibaret olan 360 dereceyi belirleyerek döner. Me-

sela batıdan doğuya giden bir gemi hareket ettikçe bu ibre dolabın yüzeyinde 

yazılan rakamların derecelerinden ne kadar ilerlerse gemi de o kadar mesafe 

kat etmiş olur. Şöyle ki ibre dörtte bir oranında yani 90 derece ilerlediğinde 

gemi de 90 derece ilerler ve ibre 180 derece ilerlediğinde gemi de o kadar 

mesafe almış olur yani yarım devir yapmış olur. Anlatıldığı üzere işte bu şe-

kilde ibre meridyenleri belirlediği için meridyen ibresi adını alıp üçüncü türü 

olmuş olur. Uyarılar unutulmasın ki pusulanın bu durumu ekvatorda ve iki 

değişim noktasının [10
b
]arasında bulunan mesafede geçerlidir. Ancak varsa-

yılan kürelerin kendi paralel uzunlukları kadar olmayıp kutup noktaları öbü-

rünün kutup noktalarına ulaşmadığından değişim noktaları dışında bu ibre bu 

şekildeki hareketini koruyup eşit hareket etmekle devrini tamamlayamaz. 

Belki bazen çeyreğin yarısı, bazen daha fazla ya da eksik yol alır. İşte bu üç 

çeşit ibre tamamen yerkürenin boylam ve enlemlerini tespite vesile olup yol 

göstermesi kesindir. 

Açıklandığı üzere mıknatıs kürelerinin ibre hareketlerinin başlatıcısı olan 

noktaları yani kutupları bilindiği için mıknatıs dairelerinin açıklanmasına 

başlanılabilir ve anılan kürelerin yüzeylerinde ekvator, boylam ve enlem da-

ireleri olduğu varsayılır. Ancak yukarıda yazılıp işaret olunduğu üzere mık-

natıs kürelerinin kutupları yer küresinin kutupları ile birleşmediklerinden 

mıknatısın ekvatoru da şüphesiz yerin ekvatoru ile birleşip çakışmaması ge-

rekir. Çünkü mıknatıs kürelerinin güney kutupları ile yer küresinin güney 

kutbu arasında bulunan uyuşmazlık bahsedilen kürelerin kuzey kutupları ile 

yerin kuzey kutbu arasında bulunan uyuşmazlıktan bir miktar fazla olduğu 

tespit edildi. [11
a
]Mıknatıs küresinin ekvatorunun yer küresinin ekvatoruna 

uygun olmasında bile imkânsızlık görüldü. İşte, bundan dolayı mıknatısın ek-

vatoru tabiatıyla burçlar dairesi şeklinde olup bu burçlar dairesi yer kürenin 

ekvatoru ile iki noktada kesiştiğinden mıknatıs küresinde varsayılan ekvator 
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dairesi de yerin ekvator dairesi ile iki noktada kesişirler. İşte bunun gibi Gü-

neş iki dönence noktasını aşmadığı gibi mıknatıs ekvatoru da bahsedilen sı-

nırları kesinlikle aşmaz. Yerin eğim gösteren ibresinin iki dönence noktası 

dışında yatay olması imkânsızlığı bu sebepten kaynaklanmıştır. Bunun üze-

rine mıknatıs ekvatorunun durumları bilindiğinde mıknatıs küresinin yer boş-

luğunda bulunduğu bilgisi bilinmesi gereken bir bilgidir. Çünkü önceki yazı-

lanlarda mıknatıs kürelerinin genellikle yer küresinin iki kutbu arasında bu-

lunan mesafe içinde yayıldığı tespit edilmiştir. Araştırmalarla iki dönence 

noktası ortasında bulunduğu yeri belirlemede ve aynı zamanda kutuplarını 

tespitte, bu işi yürütenlerce prensiplere uygun olarak deneyler ve gözlemler 

yapılmıştır. Örneğin eğim ibresi beş derece güney enleminde bulunan Ascen-

sion adlı ada civarında yatay olup [11
b
]aynı şekilde 12 derece 30 dakika kuzey 

enleminde bulunan Hinduş sahilinde yine yatay olup Amerika’da Galilo adlı 

adada yatay durumdan 7 derece aşağıya eğildiği deneylerle sabit olup göz-

lemlenmiştir. Ki Amerika’da mıknatıs küresinde farz edilen ekvator dairesi 

yer kürenin ekvator dairesinden o kadar uzak olmamalı. Mesela adı geçen 

adanın güney enlemi on dört derecede olup yeryüzünün bir derecesine karşı-

lık olarak iki mıknatıs derecesini belirlediğimizde mıknatısın ekvatoru yeryü-

zünün ekvatoruna ya uygun düşer ya da iki mıknatısın arasındaki fark çok az 

olur. Bunun üzerine eğim ibresinin baş aşağı edilip dik tutulması mıknatıs 

küresinin kutuplarını belirlediği gibi ufka doğru yöneltilmesiyle de mıknatıs 

küresinin ekvatorunu ortaya çıkarır. Ondan sonra mıknatıs küresinde bulunan 

paralel daireleri anlaşılmaya çalışılmış ve bunun üzerine mıknatıs küresinin 

kutupları ve ekvator dairesinin yeryüzü kutupları ve ekvator dairesine aykırı 

olduğu düşünülmüştür. Tabi ki paralel dairelerinin de yerin paralel dairelerine 

her durumda aykırı olması şüphesizdir. Zaten kutuplar ve ekvator hakkında 

yazılanlara uymakla [12
a
]bu mesele çözümlenmiş olur. Zira enlem eğim ib-
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resi kutuptan uzaklaşıp kendi ekvatoruna ulaştığında kendi küresinin enle-

minde doksan derece yani tam bir çeyrek kat etmiş olur. Aynı şekilde ufuktan 

yükselmesi ve düşmesiyle kendi kutbundan uzaklığının kaç derece olduğunu 

uygun biçimde belirler. 

Gerçekte eğim ibresi Allah’ın yüce lütuflarından biridir ve görülmedik 

bir sanattır, aksi halde bu kürelerin paralel dairelerinin yerin paralel dairele-

rine aykırılığı yoksa nasıl bulunacaktı? Burada sözü uzatmaktan kaçınılmış 

olup bu işin kolaylığı için coğrafya ilminin gerektirdiği biçimde hazırlanarak 

krallara sunulan bir haritadan anlaşılır. 

Bundan sonra mıknatıs küresinin farz olunan boylam daireleri yeryüzü-

nün enlem dairelerine paralel olmadıklarından mıknatıs küresinin boylam da-

ireleri yeryüzünün boylam daireleri ile kesişir. Bu kesişme mıknatıs dairele-

rinin yeryüzünün dairelerinden daha eğik çizgilerden ibaret olduğunu göste-

rir. Adı geçen dairelerin hepsi kendi kutuplarına yönelir. [12
b
]Çünkü hepsinin 

tek yöne yönelmeleri imkânsızdır. Bu yüzden iki yoldan gidilip bazılarının 

batıdan bazılarının doğudan yönelmesiyle kutupta toplanırlar. Batıdan gelen-

lerle doğudan gelenlerin ortasında mıknatıs küresinin başlangıç meridyeni 

(òaùù-ı nıãf-ı nehÀr-ı evvel) ortaya çıkar. Bütün boylam dairelerini sapma ib-

resi ile yer ve su küresinde bile kolaylıkla bulmak mümkündür. Çünkü adı 

geçen ibre daima mıknatısın boylam dairelerinin birisi üzerindedir. Ve doğu 

ve batı tarafından kuzeye yönelip kutupta birleşen boylam dairelerinden han-

gisinin üzerinde olduğuna ibrenin eğimi işaret eder. Ve doğrudan kuzeye yö-

nelip doğuya veya batıya sapmadan başlangıç boylam çizgisi üzerinde olması 

gerekir. Bundan, adı geçen sapma ibresinde eğim bulunmadığında mıknatısın 

başlangıç boylam dairesinin tam üzerinde olması gerektiği anlaşılır. Ve baş-

langıç boylam dairesiyle aynı yer olmalı. 

Bir senede yer küresinin tamamında ibrenin doğrudan kutba yöneldiği 

yerler belirlense ve o yerlerden bir çizginin geçtiği varsayılsa yer küresinin 
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başlangıç boylam yerleri [13
a
]tamamen tespit edilirdi. Hareketli oldukları 

varsayılan kürelerin hareketlerini anlamak zor bir iştir. Ve bu ana gelinceye 

kadar bunu anlama başarısı kimseye nasip olmamış ve sanki ağızlar mühür-

lenmiş, hüküm vermekten kaçınılmış, kılı kırk yaran nice araştırmacılar bu 

konuda şaşırıp kalmışlar. Ve bu hareket dairesel midir, dengeli midir; benzer 

midir farklı mıdır konusunu açıklamaya ve belirlemeye cesaret edememişler-

dir. İşin esasında hareketin ve cismin miktarı bilinmeyince hüküm vermek 

zordur. Ancak bütün bunlarla beraber araştırmacılara susmak, şaşmak ve ça-

lışmaktan elini çekmek uygun düşmeyip “Çalışkan insanların gayreti dağları 

yerinden söker.” sözüne uygun olarak bu konuda da gayretle çalışılmıştır. An-

cak sözün fazlalığı vücuda yorgunluk ve ağırlık ve başkalarına baş ağrısı ve 

zahmet verir endişesinden kaçınmak düşüncesiyle Eski Dünya yani Avrupa 

ve Asya kıtalarının içinde varsayılan ve düşünülen mıknatıs küresinin hare-

ketini araştırmak ve incelemekle yetinilip bu şekilde anlatılmaya çalışılır. 

Sapma ibresinin senede bazen on bazen de on beş dakika eğim gösterdiği 

deneyle tespit edildi. Dolayısıyla bu eğime sebep olan ve onu başlatan hare-

ketli köken, yeryüzündeki eğim, ibreye uygun olarak yer altında hareket etmiş 

ve mesafe almış olmalı. [13
b
]Sebepleri aşağıda açıklandığı gibi bazen senede 

beş bazen on bazen de on beş dakika hareketle ibrenin eğiminde farklılık göz-

lenir. Böyle bir farklılığı dengelemek için birkaç seneyi toplayarak tespit edi-

len değerlerin ortalaması alınmalıdır. Eğim ibresi dönüşe başladığında yani 

aşırı eğimden dönüşe başladığında ve kendi başlangıç boylamına doğru hare-

ket ettiğinde dönüşünde ortaya çıkan hareketi boylamından sapması esna-

sında ortaya çıkan hareketinden yavaş olduğu unutulmamalıdır. Bu durum 

Londra şehrinde denenmiş, miladın 1580 senesinde eğim ibresi kuzey nokta-

sından 11 derece ve 15 dakika doğuya sapmıştı. 1657 tarihinde doğrudan ku-

zey noktasına yönelmişti. Böylece 77 senede 11 derece ve 15 dakika sapmış 

olur. Dolayısıyla üstte kıyaslandığı üzere 1657 tarihinden 1708 tarihine kadar 
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61 senede 12 derece hareket edeceği düşünülür. Paris’te gerçekleşen deney 

incelenip ele alındığında da böyle olması gerektiği anlaşılır. Özetle ibre 158 

senede 23 derece ve çeyrek derece daha yol almış olur; bu miktar çeyreğin 

çeyreği ve bir [14
a
]derecenin dörtte üçü olmuş olur. Dörtte üç oranı için dört 

sene çıkarılırsa 154 sene kalmış olur; çeyreğin çeyreği yani 22,5 derece payı 

olmuş olur. Bu durumda ibre 154 senede çeyreğin çeyreğini kat etmekle yer 

küre içinde mıknatıs nesnesi çeyreğin yarısı yani 45 derece hareket etmiş olur. 

Adı geçen nesne 308 senede çeyreği (90o) tamamen kat eder ve 1232 senede 

dairesel ve dengeli hareket etmekle doğudan batıya devrini tamamen tamam-

lamış olur. Bu değerler kaydedildiğinde, bundan böyle Allah izin verdikçe, 

ibrenin durumunun Londra’da ve başka yerlerde nasıl olması gerektiğini he-

sap etmek ve bilmek kolaylaşır. Ancak burada sözü kısa keserek bu iş başka 

araştırmacılara bırakılarak ve görevi icabı Avrupa ve Asya yani eski kıtaların 

altında örtülü ve saklı mıknatıs küresinin miktarının sınırlarını tespite ve bun-

ları açıklamaya devam edilecektir. 

Önceki bilgilere bakarak, altı buçuk senede ibrenin bir derece yani 15 

Cermanya mili kadar mesafe hareket ettiği varsayılırsa 1235 senede 2700 mil 

yani yerin çapının yarısı kadar hareket [14
b
]etmiş olur. Bu senelerin yukarıda 

yazılmış senelerden daha az olduğu, mıknatıs maddesinin yerin yarıçapı ka-

dar mesafeyi kendisine mekân edindiği akla gelir. Burada amacımız konuyu 

özetlemektir: Böylece ileride gerçekleri araştırarak ve düşünerek onlara 

ulaşma alışkanlığı kazanalım. Mıknatıs küresinin bir parça taştan ibaret olma-

dığına, yavaş hareketine ve bu kadar mil mesafeyi dolaşmasına ve büyüklü-

ğüne yeterli delildir. 

Adı geçen kürenin çapını anlayan kişi, mıknatısın yer kabuğundan ya da 

yeryüzünden uzaklığının ne kadar olduğunu çok az düşünmekle anlar. Burada 

tereddüte yer olmayıp varsayılan iki küre arasında bulunan farklılıkları açık-

lamaya başlanır. Bu konuda konuyu uzatmak faydasızdır; yukarıda yazıldığı 
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ve hesaplandığı üzere varsayılan iki kürenin her birinde belirlenmiş olan ku-

tupların yerlerinin farklılığı düşünüldüğünde, ortaya çıkan bu durum bir anda 

ortaya çıkar. Çünkü kutupların birbirlerinden yakınlık ve uzaklıkları ortaya 

çıkan nesnenin küçüklüğüne ve büyüklüğüne delalet ederler. Bununla beraber 

iki kürenin miktar bakımından birbirlerine dengesizliği yerin ağırlıksal den-

gesinin bozulmasını gerektirmez. [15
a
]Zaten Yeni Dünya’nın yüzeyi enlem-

lere oranla Avrupa, Asya ve Afrika’dan oluşan Eski Dünya’nın yüzeyinden 

fazladır. Ancak enlemde ortaya çıkan eksiği boylamda ortaya çıkan fazla den-

geler. Yani Yeni Dünya’nın fazla olan enlemini Avrupa, Asya ve Afrika kı-

talarının fazla olan boylamları eşitleyip dengelemiş olur. İki mıknatıs küresi-

nin de yer altında durumu böyle olmalıdır. Aslında uzunlukta farklı ancak 

ağırlıkta denk iki şey ölçülse bazısının uzunluğundaki fazlalık ölçümde eşit-

liğe zarar vermez. 

Şimdi bu noktaya gelince mıknatısın yazılmış özelliklerini hatırlayalım;  

1. Çekimin kaynağı ve kökeni olan mıknatıs kürelerinin kutupları, 

2. Çekimde aşırı kuvvet sahibi olup varsayılan kürelerin başlangıç boy-

lamları olan daireler, 

3. Doğu ve batı taraflarından geçerek kutuplara yönelen ve boylam dai-

relerinden uzaklaştıkça ve yaylarının eğriliği arttıkça çekim gücü zayıflayan 

başka boylam daireleri, 

4. [15
b
]Varsayılan kürelerin ortalarında olduğu düşünülen ekvator, 

5. Varsayılan kürelerin dengeli ve dairesel hareketleri, 

6. İki kürenin miktarlarındaki farklılık bilindiğinde mıknatısın bu zamana 

kadar çözülmesi kimseye nasip olmayan zorluklarının çözümü kolayca müm-

kün olmuştur. 
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Bu durumda böyle karanlık bir konuda şaşkınlık ve tereddüt olmaması 

için öncelikle hareketlerin kanunlarını kesin bilgi temelleri yerine koyup dü-

şünerek o temellerden hareketle mıknatıs sorunlarını, sapma ve eğim ibresi-

nin çeşitli hareketlerini çözeriz. 

Anladığımız kadarıyla; 

1. Kürelerin kutupları hareketlerin temelleridir, nedenidir, 

2. Adı geçen kutuplar dengeli ve dairesel hareketle doğudan batıya hare-

ket ederler, 

3. Hareketlerin temelleri olan kutuplar hareket ettikçe tamamen küre üze-

rinde varsayılan dairelerle beraber hareket ederler, 

4. Sapma ibresinin hareketi kutuplara yakın yerlerde, uzak olan yerler-

deki hareketinden daha hızlıdır, 

5. Kutupları en uzak olan kürenin ekvator çizgisinde ibrenin çizdiği eğim-

ler kutupları yakın olan kürenin eğimlerinden daha küçüktür. 

Sapma ve eğim ibresinin çeşitli hareketlerini [16
a
]inceleyerek yani sapma 

ibresi bazen kuzey noktasına yönelerek durak noktası olur, bazen de adı geçen 

noktadan doğuya ve batıya eğilir ve bozulur ve bu bozulmada tek yol bulun-

mayıp bazen hızlı bazen yavaş bazen durmuş bazen dönmüş olur. Eğim ibresi 

bile bazen dikey bazen yatay bazen ufkun üstüne çıkmış bazen ufkun altına 

inmiştir diye düşündüğümüzde bu farklılıkların sebebine ulaşan soruların ce-

vabı üzerine şunları söyleriz: Öncelikle sapma ibresi mıknatıs küresinin baş-

langıç boylamına tesadüf ettiği için doğrudan kuzey noktasına yönelir. Hâl-

buki iki mıknatıs küresi varsayılıp ikisinde her biri yer kürede bulunan baş-

langıç boylam dairesini iki defa kesen birer başlangıç boylam dairesi olduğu 

düşünülür. Bu kesişmeden sonra sapma ibresinin yeryüzünde kuzey noktasına 

doğrudan yönelmesi sadece dört noktada olması gerekir:  

1. Yeni Dünya’da Kaliforniya’dan geçen ekvator dairesinde, 

2. Dönence noktasında, 
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3. Kanarya adasını kesen boylamda, 

4. Kışa ait dönence noktasında bulunur. 

İki kürenin boylam başlangıç dairelerinin her zaman bir yerde bulunma-

yıp kürelerinin hareketlerine göre yer değiştirdikleri unutulmamalıdır. 

[16
b
]Dolayısıyla bir senede yer küresinde başlangıç boylamının geçtiği yerler 

tespit edilse bu yerlerden bir daire varsayılsa ve ibrenin senede tespit edilen 

dokuz veya on dakika hareketinin ortalaması alınsa gelecekte Allah’ın izniyle 

ibrenin doğrudan kuzey noktasına yönelmesinin nerelerde gerçekleşeceği ön-

ceden haber verilirdi ve yıldız almanağına kaydedilirdi.  

İkinci olarak sapma ibresinin kuzey noktasından doğuya ve batıya sap-

masına sebep olan şey, mıknatıs küresinin boylamlarının kendi kutuplarını 

istemesi, bu isteklerine kavuşmada sağdan ve soldan yönelmeyle hızlanması-

dır. Böyle olunca mıknatıstan oluşan küre doğudan batıya hareket ettiğinde 

dairelerin hepsinin hareket etmesi gerekir. Kürenin kutbuna boylama göre sol 

taraftan yönelerek ulaşan o daireler, küreyle beraber hareket edip yerin bir 

noktasına ulaştıklarında yeryüzünde sapma ibresi de doğuya saparak o nok-

taya ulaşır. Aynı şekilde mıknatıs küresinin kutbuna başlangıç boylamının 

batı tarafından yönelerek birleşen daireler, üzerinde çizilmiş oldukları küre 

ile yer altında [17
a
]hareket ederek yerin bir noktasına ulaştıklarında, ibrenin 

yeryüzünde o yerin karşısına gelince batıya sapması gerekir. Bu durumdan, 

Londra’da sapma ibresi şimdi batıya saptığına göre önceden doğuya sapmış 

olması gerektiği anlaşılır. Mesela miladi tarihin 1657 senesinde doğrudan ku-

zey noktasına yöneldiğinden ondan önceki senelerde doğuya sapmış olması 

gerekir. 

Üçüncü olarak Londra’dan daha doğuda olup enlemleri eşit ve fazla olan 

ülkelerde ibrenin doğuya yönelmiş olması, o ülkelerden daha da doğuda olan 

ülkelerin ibresinin daha da doğuya yönelmesi demektir. 
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Dördüncü olarak, Londra’nın ibresi niçin her zaman Paris’in ibresinden 

daha doğudadır diye sorulursa şöyle cevap verilir: Kimilerinin sandığı gibi 

mıknatıs maddelerinin parçalarının ve kollarının bazı noktalarda yer kabu-

ğuna üstün gelmesi ve yerin yüzeyine yakın olmasından kaynaklanmış olma-

lıdır. Ancak gerçeğe uygun cevap şudur: İki noktada ibrenin eskiden beri de-

ğişiminin dengeli biçimde gözlenmesi ve tespit edilmesi gerekir. Bu durum 

mıknatıs kümesinde görülen farklılıklardan değil, muhtemelen mıknatıs kü-

resinin düzenli ve dengeli hareketlerinden kaynaklanmış olmalıdır. 

Aslında anılan iki şehir [17
b
]mıknatıs daireleriyle bir boylamda bulunma-

yıp Paris’in boylamı Londra boylamından daha doğuda olduğundan Paris’in 

ibresi Londra ibresinden daha doğuda olmalıdır. Londra ibresi doğrudan ku-

zey noktasına yöneldiğinde Paris ibresi de batıya sapmış olur. Zaten bu da 

tecrübeyle sabittir. Hatta miladi takvimin 1657 senesinde İngiltere’nin 

Londra şehrinde ibre doğrudan kuzeye yönelmişti. Fransa’nın başkenti Pa-

ris’te ise 1666’da yönelmişti. 

Bundan böyle günümüzde yer ve su kürelerini gemilerle gezme imkânı 

olduğundan, ibrenin de dünya üzerinde gerçekleri gözlemleme, deneme ve 

bunları kaydetme imkânı da kesinlikle mevcuttur. Dolayısıyla herhangi bir 

kimse bizim şehrimiz olan Nadal’ın kuzey tarafında bulunan Arkancıl nahi-

yelerine sefer düzenlese, anlatılan bu kurallar gereğince seferin başında ibresi 

Londra’nın ibresinden daha batıya sapar. Sonra batıya sapma son bulduğunda 

ibrenin sapması yavaş yavaş bozulur. Geminin batıya yönelmesine kadar, 

eğim ibresi kuzey tarafına doğru yönelmelidir. Sonra gemi yine doğuya yö-

nelmeye [18
a
]devam etse ibre de doğu tarafına sapmaya başlar. Aynı şekilde 

herhangi bir kimse İngiltere’den Yeni Dünya’da bulunan Virginia taraflarına 

gitse başlangıçta giderken ibre batı tarafına fazlaca sapar daha sonra doğuya 

yönelir. Ardından Virginia tarafları yakınında tekrar batıya sapar ve yine Yeni 
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Dünya’nın batısında bulunan Batı Okyanusu’ndan (Büyük Okyanus) bu ta-

raflara giden gemide bulunan ibre bahsi geçen denizde batıya sapar, doğu ta-

rafına giderken Brezilya’ya geldiğinde ibre doğuya sapar. Sonra yine gemi 

devamlı olarak batıya gittiğinde Afrika’nın güney ucunda bulunan Ümit 

Burnu’na gelince ibre yine batıya sapar. Aynı şekilde gemi batıya gidip Nova 

Hollandiya adlı yerlere ulaştığında ibre de doğuya sapar. Bu durum mıknatıs 

kutbuna yaklaşıldıkça ibrenin yavaş yavaş saptığı ve adı geçen kutuptan uzak-

laşıldıkça ibrenin meylinin yavaş yavaş azaldığı anlamına gelir. 

Beşinci olarak Yeni Dünya’daki ekvatorda ibrenin sapmasının, 

Asya’daki ekvatorda olan sapmasından noksanlığının sebebi; [18
b
]Yeni 

Dünya altında varsayılan mıknatıs küresinin kendisinde bulunan enlemin, 

Asya altında varsayılan mıknatıs küresinin enleminden fazla olmasıdır. O 

yüzden kutupları da ekvatordan daha uzak bulur. 

Altıncı olarak ibrenin sapmasında niçin farklılık olduğu sorulur. Çekim 

kaynağı olan kutup noktası yer değiştirdikçe ibrenin de yer değiştirmesi ge-

rekir diye cevap verilir. 

Yedinci olarak niçin sapma ibresinin farklılaşması halinde, farklılaşma 

bir anda akla geldiği gibi olmayıp bazen senede on, bazen on beş ve bazen 

sadece beş dakika hareket eder? Cevap olarak, sözün bağlamından hareketle, 

mıknatıs küresinde bazıları kuvvetli bazıları zayıf daireler varsayıldığından 

ve daireler arasında mesafeler bulunduğundan, mıknatıs dairelerinden kuv-

vetli bir daire yeryüzünde bir yerin boylam dairesine tesadüf etse orada ibre 

daha hızlı olur. Aynı şekilde mıknatıs dairelerinden zayıf bir daire bir yerin 

boylam dairesine rastlasa o zaman orada ibrenin sapması yavaş olur. Mıknatıs 

daireleri kutuplarından uzaklaştıkça daireler arasındaki mesafeler genişler, 

[19
a
]bu durum, yer kürenin ekvatorda iki daire arasındaki mesafenin başka 

yerlerdeki mesafelerden daha geniş olmasına benzer. Bu farklılaşmaya sebep 
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mıknatıs maddeleri parçalarının bazı yerlerde fazla yükselerek yeryüzüne ya-

kınlaşması ve bazı yerlerde fazlaca alçalmasıdır, bu yüzden yeryüzünden faz-

laca uzaklığı olmalı ki bu şekilde yükseklik kazanarak yeryüzüne yakın ol-

duğu yerin ibresinin hızlanmasına ve uzak olduğu yerin ibresinin yavaşlama-

sına neden olur. Nasıl olursa olsun ibredeki bu şekildeki óallerin, bir anda 

meydana gelen işlerden olmadığı tecrübeyle elde edilen kayıtlardan anlaşılır. 

Nitekim Paris’te miladın 1703 senesinden 1710 senesine gelinceye kadar her 

senede bir on beş dakika, on birinci senede sadece beş dakika farklılık bulun-

muş. Cenova’da da bu şekilde gözlenmiş ve bu esnada Paris ve Cenova’da 

(ibre) hızla sapmış. Aslında Nürimberga şehrinde bir derecede sapma yavaş-

lamış; hatta durmak üzere olduğu sanılmış. Sonra yine hızlanmaya başlamış 

ve sonra yavaşlamasını hızla düzeltmiş. 

Sekizinci olarak, sapma ibresi sapma esnasında niçin durur? Cevap şudur: 

Bu durumda ibre eğimin en uç noktasına [19
b
]ulaşıp sapmanın başlangıcı olan 

ibrenin kutbuna göre sanki gizli kalır. İbrenin daha fazla sapmaya takati kal-

mayarak durduktan sonra geri dönmeye başlar. Unutulmasın ki sapmanın uç 

noktası çeyreğin çeyreği veya çeyreğin yarısı veya tamamen bir çeyrek olma-

yıp ibre sapma esnasında yeryüzünde yarım çeyrek mesafe kat eder. Mıknatıs 

küresi yer altında bir çeyrek mesafe kat etmiş olur. Böyle olunca mıknatıs 

küresi ibreye göre dönüşe geçmiş görünür. Bundan sonra ibrenin hareketi o 

noktadan sonra mümkün değildir ve ibre güneşin oğlak ve yengeç burcunday-

mış gibi görünür. Sonra gizli olan kutup noktası açığa çıkınca kutuplardan 

geçen başlangıç boylam dairesi ibreye rastlar. Sonra adı geçen daire de yerin 

kutbuna rastlar ve ibrenin adı geçen daireye ulaşması yavaş bir hareketle olur. 

Bunun üzerine durgunluk durumu biter. Sonra yine kuzey noktasına yönelmiş 

olur. 

Londra’da ibrenin durması ve dönmesi esnasında sapmanın ne kadar ol-

duğu bilinmek istenirse öncelikle sapma ibresi ile Londra’nın boylam dairesi 
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bulunup tespit edilir. Sonra doğuya yönelerek ve ilerleyerek ibrenin batı 

ucundaki sapması ölçülüp tespit edilince amaca ulaşılır. Eğer sapma ibresinin 

son sapma noktasının ne olduğu bilinmek istenirse Londra şehrinin oradan 

uzaklığının kaç mil olduğu hesaplanıp kaydedilir ve mıknatıs küresinin hare-

keti hesaplandığında istenen [20
a
]gerçekleşir. 

İşte sapma ibresinden anladığımız mıknatısın óalleri ve hareket sebepleri 

düşünüldüğünde eğim ibresinde meydana gelen durumların da bu şekilde ve 

bu bağlam üzerine etraflıca anlatılması mümkündür. Ancak önceki söylenen-

ler ve sonrasını hatırlayanlar eğim ibresinin hareketlerinde ortaya çıkan du-

rumları zahmetsiz bir düşünceyle kavramak imkânından dolayı fazla söz söy-

lemekten uzak durmuşlardır. 

Bu varlık ve yokluk âleminde meydana gelen büyük işlerde hareket fark-

lılıkları gözlemlenmiş, mıknatısın hareketlerinde de sıra olmayıp farklılıklar 

olduğu gözlenmiştir. Ancak böyle sorunlar da hakkın yardımıyla çözülüp dü-

zene konur. Mesela Sunda Boğazı’nda,  Huden Burnu’nda uzun süreden beri 

ibrede değişme meydana gelmemiş, devamlı aynı şekilde sabit ve hareketsiz 

olduğu tespit edilmiş olduğu şeklindeki ifadeler gerçekse bu durum, yer ka-

buğunda bulunan [20
b
]mıknatısın güçlü parçalarının eseri olmalıdır. Bu par-

çaların güçlü tesirinden dolayı mıknatıs küresinin çalışması artar ve bu duru-

mun dört kutupta da gerçekleşmiş olması büyük bir ihtimaldir. Meselenin 

özeti şudur; tartışma ve araştırma delillerinin temelleri ortaya konduğunda ve 

böyle güçlü delillerle temellendirildiğinde bazen kastedilen dayanak olan 

ülke boylamlarının bilinmesi konusunda anlatılmış olan yollarla bir yerin 

boylam bilgisini oluşturmak olan asıl maksat takviye ile neticeye ulaşıp so-

nuçlandırılmıştır. İşte, bu sorunun düğümünün sırrını ortaya çıkarıp çözmek, 

mıknatıs küresinin boylam daireleri ile yer küresinin boylam daireleri arasın-

daki farklılıkların bilinmesine ve anlaşılmasına bağlı olup, yazılıp anlatıldığı 

gibi mıknatıs küresinin boylam ve enlem dairelerini bulmanın ve bilmenin 
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mümkün olduğu belirlendiğinde yer küresinde ülkelerin enlem ve boylamları 

hakkındaki gerçekleri bulmak ve bilmek de gerçekleşebilecek bir durumdur. 

Aslında yukarıda özellikleri yazılmış yer eğim ibresinin yardımıyla mıknatıs 

üzerinde boylamı bilmenin bu şekilde olduğu hatırlatılır. Mesela eğim ibresi-

nin dikey olduğu durumda aşağıdaki tarafıyla kutupları belirler ve yine yuka-

rıda yazılıp anlatıldığı şekilde [21
a
]Asya kıtası altında varsayılan mıknatıs kü-

resinin güney kutbu yer kürenin güney kutbuna ulaşmayıp ikisi arasındaki 

fark 50 derece olur. Yine aynı şekilde Avrupa mıknatısının kuzey kutbu yerin 

kuzey kutbuna ulaşmayıp iki kutup arasındaki fark on derece olur. İşte bun-

dan dolayı mıknatısın güneyden kuzeye uzanan kendi enlemi yalnız 120 de-

rece kadar mesafede sınırlandırılmış ve kuşatılmış olması gerekir. Söz konusu 

hususun doğruluğunu çeyreklerde denemek de böyle sonuç getirir. Mesela bir 

gemi kuzey taraflarına seyre çıkıp yerin eğim ibresi kutbuna ulaştığında tek-

rar tekrar yazıldığı üzere, adı geçen eğim ibresi aşağı dönüp dikey olarak du-

rur. O gemi oradan ayrılarak güneye seyrettikçe ibre de aynı yönde dikey 

olma durumunu sapma yönünde değiştirip kutbundan ayrıldıkça yükselmiş 

olarak kürenin ekvatoruna ulaşmasıyla yatay olur ki bu anda küresinden ta-

mamen bir çeyrek yani 90 derece kat etmiş olur. Ekvatordan güneye gidince 

gemi, adı geçen kürenin güney kutbu bulunduğu yere geldiğinde ibre yine baş 

aşağı olup dikey hale gelir. [21
b
]İşte bu yere gelince iki çeyrek yani 180 de-

rece mesafe kat etmiş olur ki böylece mıknatıs küresinin 180 derece mesafesi 

hududu içinde kuşatılıp sınırlandırılmış olur. Hatta dikkat sahipleri bu şekil-

deki seyir ve seferlerinde yer ve su küresinin coğrafya bilgisi kuralları üzere 

hazırlanıp çizilmiş bir parça haritayı sahiplenip ibrenin dolabı üzerinde belir-

lediği dereceleri haritada işaret koyarak birer birer tespit ederse söz konusu 

haritayla bulunduğu enlemi derhal anlayabilir. Ancak dairelerin durumu de-

ğiştiğinden bazen böyle bir haritanın değişmesi gerekir ya da mıknatıs du-
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rumlarındaki tespit edilen yeni değişmeler cetvelli sayfalarda ortalaması alı-

narak yeniden işaretlenmelidir. İbre için de her birine göre cetvel sayfası ha-

zırlanıp her gün ibrenin bu hareketleri özenle tespit edilmesi gerekir, dedi-

ğinde söz konusu bilgin, krallara yönelerek şöyle konuşur: “Tanrı yardımıyla 

kitap tamamlandı. Kitaptaki terimlerin anlamlarının soyut tasavvurlar olma-

dığını kitabın satırlarına kaydedilen güçlü akli deliller gösterir ve daha ötesi 

[22
a
]iddia edilenin varlığının ispatına vesile olup hazırlanan yeni ve faydalı 

aletlerin insanlar tarafından kabul edildiği, bilim adamlarınca değer verildiği 

bir hakikattir. İşte bu önemli işin dünyada gelişmesi için yardımı güçlü ve 

büyük kralların himmeti gereklidir. Özellikleri belirtilmiş üç çeşit ibre, olgun, 

akıllı ve bilgili, işlerini şerefle yürüten güvenilir ve sadık kişilere teslim edip 

uzak görüşlülükle yeryüzünün her tarafına seyir ve sefer edip denenmelidir, 

doğruluğu ve gerçeğe uygunluğu ortaya çıktığında ahiret eteklerine kadar 

dünya dillerinde destan olmanıza vesile olacak bir eser bırakmış olursunuz 

diyerek sözü tamamladı. Söz konusu aletin denenmesi  kişilere işlerinde ko-

laylık, hata ve yanılgılardan korunmaları için, ibrelerin hareketleri ile ilgili 

uzun sürecek hesaplamalar için bir cetvel sayfası sunmuştur. Bazı öğüt ve 

tavsiyeler de bunula ilgilidir. 

Cetvel sayfası hazırlayıp bölümlemek, doğru biçimde hesaplamak bu bi-

limin en büyük temelidir [22
b
]ve amaca kolayca ulaşmak bu işe verilen dik-

kate bağlıdır. Eğer bu yol mükemmel değildir, noksandan uzak değildir diye 

itiraz edilecek olunursa karşılık olarak şöyle cevap verilir: Gökleri ve yıldız-

ları gözetleme aletleri henüz noksandır. Aynı şekilde denizlerin yastığı liman-

ların temizlenmesi aletleri ve bilgisi, barometre ve termometre yani havadaki 

sıcaklığı ve nemi, havanın fırtınalı, şiddetli rüzgârlı ve karlı olacağını önce-

den haber veren aletler şimdi bile mükemmel değildir. Bununla beraber fay-

dadan uzak olmadıkları için onlardan istifade etmekten vazgeçilmemiştir. 
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İkinci olarak bütün dereceleri gereği gibi belirleyecek ve açıklayacak de-

recede ibreyi uzatmak imkânsızdır. Mümkün olduğu durumda bile geminin 

hareket ve çarpıntısından özellikle şiddetli rüzgârda denizin dalgalanmasın-

dan ve çarpmasından dolayı ibre kendine gereken tarz ve tavırlar üzerine ha-

reketini koruyamayıp işten uzak kalır diye itiraz olunursa şöyle cevap verilir: 

Varsayalım ki fırtına esnasında ibre çarpılmış olup işe yaramaz hale gelsin, 

fırtınanın şiddeti yavaşladığında ibreden yine faydalanılır. Hiç olmazsa gemi 

personelinin  nerede yani hangi enlem ve boylamda bulunduklarını bilmek 

önemli faydalardan sayılır. [23
a
]Şiddet esnasında ibre, özellikle sapma ibresi 

geminin sallanmasından etkilenmemek için geminin ortasına bağlanması ge-

rekir, aslında söz konusu ibre boyu kısa iken bile hem dereceleri hem dakika-

ları belirler. Bütün bu durumların eğim ibresi çeşitlerinde bile böyle olduğu 

sanılır. Mıknatısın faydalarının böyle acayip durumlarını düşünmek Tanrı’nın 

mucizelerini ve ayetlerini onaylamak ve anlamak için bir neden olduğundan, 

deniz ilminde rehber, ticaret işinin yaygınlaşmasında vesile, tabi bilimlere ve 

coğrafya bilgisine vasıta ve bunların önemsenmesine sebep olan büyük bir 

nimet olduğu açıktır. Söz konusu bilginin, akıl ve tecrübeyle, mıknatıs vası-

tasıyla ülkelerin enlem ve boylamlarını ortaya çıkarmak biliminde ortaya 

koyduğu kurallar ve aletlerin sınanması ve sonuçta uygunluğunun bilgisi as-

lında henüz bu yüce itibarlı ülkede yayılmadı; ancak uzun süreden beri çeşitli 

yerlerde tutulan mıknatıs kayıtlarının karışık ve farklı durumlarına açık bir 

delil olduğu ortaya çıktı. Rahmetli Kâtip Çelebi zamanında şehrimiz olan İs-

tanbul’un ibresi kuzey noktasından 7 derece [23
b
]doğu tarafına sapmış olduğu 

yazılmış ve hala kitabın yazıldığı tarihte bazı bilim adamalarının çalışmala-

rıyla denenmiş olunup kuzey noktasından 11 buçuk dereceye yakın batıya 

saptığı gözlemlendi. İşte unutulmaması için pusula şeklinde sapma ibresi de 

bu şekilde konup resmedildi.  
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3.4. DİZİN 

 

A 

a ‘o’ 

 a.+ña 2b/06 

 a.+ndan 8a/18, 17a/06, 19b/01, 
19b/07 

 a.+nı 3b/02 

 a.+nlar 22b/10 

 a.+nlardan 17a/09 

 a.+nlaruñ 6b/17 

 a.+nuñ 17a/14 

 a.+ndan 8a/13 

 a.+narda 7b/06 

 [=12] 

èacìb ‘şaşılacak şey’ [<Ar.] 

 èa. 23a/06 

 [=1] 

èÀciz ‘eli ermez, beceriksiz, kabili-
yetsiz; zayıf, güçsüz’ [<Ar.] 

 èÀ. 2a/02, 2a/09 èukul.+ı 

 [=2] 

èadd ‘sayma, sayılma; itibâr etme, 
edilme’ [<Ar.] 

 èa. 22b/19 

 [=1] 

èÀde ‘âdet’  [<Ar.] 

 èÀ. 12a/08 

 [=1] 

èadem ‘yokluk, bulunmama’ [<Ar.] 

 èa.++i 11a/02, 11a/10, 14b/19 

 [=3] 

èÀdet ‘görenek, usul, tabîat, alışkan-
lık’ [<Ar.] 

 èÀ.+i+(2) 2a/07 

 [=1] 

ÀfÀú ‘ufuklar’ [< Ar. ufú ‘ufuk’] 

 À.+ı+(2) 11a/09, 11a/19, 11b/02 

 [=3] 

ÀfÀúì ‘yatay’ [< Ar. ÀfÀú ‘ufuklar’ + 
ì ‘nispet eki’] 

 À. 9b/17, 16a/05, 21a/16 

 [=3] 

afriúa ‘Afrika’ 

 a. 7b/18, 8a/13, 15a/06 

 a.+dan 8b/13, 15a/02 

 a.+nuñ 18a/11 

 [=6] 

Àf-tÀb ‘güneş’ [< Far.] 

 À.+ı+(1) 7a/01 

 [=1] 

aàrebü’l-àarÀyib ‘şaşılacak seylerin 
en garibi’ [<Ar.] 

 a. 5a/13 

 [=1] 

ahÀlì ‘halk’ [<Ar. ahl ‘aile’] 

 a.++yi 1b/08, 2b/01, 3a/13 

 a.+sine 3a/01 

 a.+yi 2b/17 

 [=5] 

Àòar ‘başka, öbür’ [< Ar.] 

 À. 2a/15,  3b/07, 8a/01, 8b/04, 
9a/16 

 [=5] 

èahd ‘zaman’ [<Ar.] 

 èa.++i 7a/08 
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 [=1] 

aòìr ‘en son, en sondaki’ [<Ar.] 

 a.+ini 4b/13 

 [=1] 

Àòiret ‘öbür dünya, öteki dünya’ 
[<Ar.] 

 À.+e 22a/11 

 [=1] 

aóvÀl ‘oluslar, bulunuşlar, durum-
lar’ [<Ar.] 

 a. 15a/11, 20a/07, 20a/09 

 a.++i 2b/08, 6a/06, 6a/13, 
20a/05, 20a/13, 21b/10, 21b/11, 
23a/06 

 a.+den 7b/13 

 a.+i+(2) 2b/16, 11a/11, 14a/11, 
17b/13 

 a.+inde 15b/04 

 a.+ine 23a/17 

 a.+ini 2a/01 

 [=19] 

aòõ ‘alma, kabul etme’ [<Ar.] 

 a. 4b/11 

 [=1] 

èÀúil ‘akıllı, bilen, anlayan’ [<Ar.] 

 èÀ. 22a/07 

 [=1] 

èaúl ‘akıl, us’ [<Ar.] 

 èa. 5b/12, 22a/02, 23a/12 

 èa.+a 14b/02, 14b/05 

 èa.+dan 7b/05 

 [=6] 

èaúliyye ‘akıl ile ilgili olan; akıl ile 
anlaşılan; akılcılık’ [<Ar.] 

 èa. 21b/19 

 [=1] 

aúùÀb ‘sahipler, efendiler; azîzler, 
ulular, tarikat kurucuları’ [<Ar.] 

 a. 8b/12, 15a/13, 15b/13 

 a.++ı 10b/13, 10b/16, 10b/18, 
15b/11, 15b/11, 20b/03 

 a.+ı+(2) 10b/10 

 a.+ınuñ 9a/07 

 [=11] 

aútÀr ‘taraflar, yanlar’ [<Ar. kutr ‘ta-
raf’] 

 a.++ı 22a/09 

 [=1] 

èalÀ-óalihi ‘olduğu gibi’ [<Ar.] 

 èa. 4b/07 

 [=1] 

èalÀ-úavl ‘bu söz üzerine’ [<Ar.] 

 èa. 2a/15 

 èa.++i 2a/15 

 [=2] 

èalÀmet ‘işaret, iz, nişan, belge’ 
[<Ar.] 

 èa. 21b/08 

 [=1] 

ÀlÀt ‘vâsıtalar, aygıtlar’ [<Ar.] 

 À. 3a/02, 7a/12, 7a/19, 22b/08 

 À.++ı 6b/16, 7a/06, 7a/13, 
7a/16, 22a/01, 22a/13, 22b/03 

 À.+ı+(2) 22b/05 

 À.+uñ 23a/14 

 [=13] 

ale’l-ıtlÀú ‘umumiyetle, genel ola-
rak, mutlaka, nasıl olursa olsun, 
rastgele’ [<Ar.] 

 a. 11a/13 

èÀlem ‘nişan, alâmet; bayrak, san-
cak; sınır işareti’ [<Ar.] 

 èÀ. 20a/12 

 èÀ.+de 2b/14, 22a/05, 22a/11 

 èÀ.+ine 9a/08 

 [=5] 

Àlet ‘vâsıta; makine, aygıt’ [<Ar.] 

 À. 4a/19, 5b/01, 5b/18 

 À.++i 5a/14 
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 [=4] 

alın- ‘alınmak’ 

 a.-an 7a/05 

 [=1] 

èaliyye ‘yüksek, yüce’ [<Ar.] 

 èa.++i 12a/07 

 èa.++yi 3b/02 

 [=2] 

altı ‘altı’ 

 a. 13b/11, 13b/14, 14a/16, 
17a/05, 17b/07, 17b/09 

 a.+da 17b/10 

 [=7] 

altmış ‘altmış’ 

 a. 6a/19, 9a/03, 9a/18, 10a/08, 
13b/15, 17b/10 

 [=6] 

altun ‘altın’ 

 a. 5a/18 

 [=1] 

amalgis ‘İtalya’da Napoli naóiye-
sine bağlı Amalgis adlı bir şe-
hir’ 

 a. 2b/12 

 [=1] 

èamel ‘iş; niyet’ [<Ar.] 

 èa. 14a/13, 22b/10 

 èa.++i 6b/17 

 èa.+de 7a/07, 22a/14, 22b/17 

 èa.+den 22b/15 

 èa.+ine 20b/02 

 èa.+üñ 22a/19 

 [=9] 

ameriúa ‘Amerika’ 

 a. 8a/10  

 a.+da 7b/19,11b/02, 11b/04 

 [=4] 

èamìú ‘derin’ [<Ar.] 

 èa.+i+(1) 6b/08 

 [=1] 

èÀmil ‘çalışan, etkileyen, sebep 
olan’ [<Ar.] 

 èÀ. 6a/07 

 [=1] 

èamìme ‘yaygın, genel’ [<Ar.] 

 èa.++i 1b/06 

 [=1] 

èamÿden ‘dik olarak, boyuna’ 
[<Ar.] 

 èa. 4b/09, 9b/08, 9b/11, 11b/11, 
21a/12, 21a/14, 21a/19 

 [=7] 

èamÿdì ‘yukarıdan aşağı, dikey ola-
rak’ [<Ar.] 

 èa. 9b/16, 16a/05, 20b/18 

 [=3] 

Àn ‘an, kısa zaman’ [< Ar.] 

 À.+a 5b/06, 6b/15, 7a/12, 13a/02 

 [=4] 

anaboli ‘Napoli’ 

 a. 2b/11 

 [=1] 

ancaú ‘ancak’ 

 a. 5b/06, 7a/07, 8a/02, 13a/11, 
14a/12 

 [=5] 

anatolu ‘Anadolu’ 

 a.+da 2a/03 

 [=1] 

Ànifen ‘demincek, biraz evvel. 2. yu-
karıda’ [<Ar.] 

 À. 3a/14, 4a/02, 10a/03 

 [=3] 

ara ‘ara’  

 a.+sında 9a/17 

 [=1] 

arÀżì ‘yerler, topraklar’ [<Ar. arø 
‘yer’] 

 a.++i 13a/13 
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 [=1] 

arkancıl ‘Arkancıl’ 

 a. 17b/15 

 [=1] 

èarø ‘sunma, gösterme, bildirme, 
önüne koyma; en, genişlik, en-
lem’ [<Ar.] 

èa. 7a/13, 7a/16 

arż‘dünya; paralel’ [<Ar.] 

 a. 2b/06, 5b/15, 6b/10, 7a/15, 
7b/13, 7b/17, 8a/03, 10b/15, 
10b/18, 12b/06, 14a/19, 14b/03, 
17b/11, 21b/05, , 20b/13 

 a.++ı 6a/16, 8b/13, 8b/16, 
8b/19, 9a/01, 9a/02, 9a/03, 
11a/19, 14a/14, 15a/01, 15a/03, 
6b/05, 6b/06, 6b/15, 7a/06, 
9b/12, 9b/18, 10b/07, 11b/01, 
11b/06 

 a.+a 2b/07, 3b/14, 4a/04, 4a/12, 
5a/03, 9b/05, 19a/05, 19a/07, 
21a/04, 8b/17 

 a.+da 2b/04, 3b/11, 5a/02, 
9b/05, 9b/13, 10b/07, 11a/12, 
12b/17, 13a/01, 13a/18, 13a/19, 
14a/05, 16a/11, 16a/13, 16b/01, 
16b/05, 16b/16, 16b/19, 17a/01, 
17a/14, 18b/14, 19a/01, 19b/05, 
19b/06, 20a/19, 20b/14, 7b/06, 
8b/15, 15a/04, 22b/19 

 a.+dan 8b/15, 11b/05, 14b/09, 
19a/06 

 a.+ı+(1) 22a/09, 20b/17, 21b/09 

 a.+ın 2b/15 

 a.+ına 15a/02, 15a/05 

 a.+ında 12a/03 

 a.+ından 18b/03 

 a.+ları+(2) 17a/08 

 a.+uñ 2a/16, 3a/19, 3b/09, 
3b/16, 3b/18üç, 4a/03, 4a/08, 
4a/10, 8b/14, 10b/02, 10b/14, 
10b/17, 11a/01, 11a/06, 11a/13, 
11b/07, 11b/09, 11b/16, 11b/18, 
12a/09, 12a/14, 12a/16, 12a/17, 
14b/19, 16b/16, 17a/01, 19b/12, 
20b/11, 21a/02 

 [=119] 

arżì’ toprağa ait, toprakla ilgili; ene 
ait, en ile ilgili’ [<Ar] 

 a. 11a/04 

 a.+de 12b/16 

 a.+den 8b/18 

 [=3] 

arøiyye ‘toprakla, topraktan yetişen’ 
[<Ar.] 

 èa. 9a/07, 10a/01, 12a/02, 
20b/16, 21a/10 

 a.+dendür 3b/09 

 a.+dür 4a/03 

 èa.++i 10b/02, 21a/06 

 èa.+nüñ 10a/04, 11a/09 

 [=11] 

Àrzÿ ‘istek, heves’ [<Far.] 

 À. 16b/09 

 À.+sıyla 5a/15 

 [=2] 

èaãÀ ‘değnek, sopa’ [<Ar.] 

 èa. 4b/06, 4b/09 

 èa.+nuñ 4b/07 

 [=3] 

ÀåÀr ‘izler, nişaneler, alâmetler’ 
[<Ar.] 

 À.+ı+(1) 14b/08 

 [=1] 

asàar ‘(daha, pek, çok, en) küçük’ 
[<Ar. ãaàìr ‘küçük’] 

 a. 15b/18 

 [=1] 

aãóÀb ‘sâhibler’ [<Ar. ãÀóib ‘sahip’] 

 a.++ı 2b/13, 5b/05, 6b/08, 
7a/07, 8b/12, 21b/04 

 a.+ı+(2) 15a/14 

 [=7] 

asya ‘Asya’ 

 a. 7b/17, 8b/13, 13a/13, 14a/14, 
15a/02, 15a/05, 18b/02, 21a/01 
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 a.+da 8b/01, 18a/19 

 [=10] 

aşaàı ‘aşağı’ 

 a. 9b/07, 21a/19 

 [=2] 

aşçensiyo ‘Ascension, Afrika ve 
Güney Amerika kıtaları ara-
sında bir ada’ 

 a. 11a/19 

 [=1] 

ÀşiúÀr ‘belli, açık, meydanda’ 
[<Far.] 

 À. 12a/13 

 À.+dur 7b/17, 22a/04 

 [=3] 

ata ‘ada’ 

 a.+sından 18a/04 

 [=1] 

Àtì ‘gelecek, gelen [kisi veya şey]’ 
[<Ar.] 

 À. 8b/06 

 [=1] 

Àtiye ‘önceki, gelecekteki’ [<Ar.] 

 À.+de 14b/05 

 À.+yi 20a/08 

 [=2] 

èavÀm ‘herkes, kaba ve câhil halk, 
ayak takımı’ [<Ar.] 

 èa. 6a/17 

 [=1] 

èavdet ‘geri gelme, dönme, dönüş’ 
[<Ar.] 

 èa. 3a/06, 9b/10 

 [=2] 

Àvìòte ‘asılı, asılmış’ [<Far.] 

 À.++i 13a/04 

 [=1] 

èavn ‘yardım; yardım eden; yar-
dakçı; kafadar’ [<Ar.] 

 èa.++i 20a/15, 21b/17 

 [=2] 

avrupa ‘Avrupa’ 

 a. 7b/17, 8b/12, 13a/13, 14a/14, 
15a/02, 15a/05, 21a/03 

 a.+da 8a/19, 8b/04 

 [=9] 

èayÀn ‘belli, açık, meydanda’ [<Ar.] 

 èa. 8a/07 

 [=1] 

èayÀr ‘altının, gümüşün ve başka 
kıymetli mâdenlerin karışma 
derecesi’ [<Ar.] 

 èa.+dan 5a/18 

 [=1] 

ÀyÀt ‘Kur’ân’ın ayetleri’ [<Ar. Àyet 
‘ayet’] 

 À.++ı 1b/06, 23a/07 

 [=2] 

aèôam ‘(daha, pek, en, çok) büyük’ 
[<Ar. èaôìm ‘büyük’] 

 a.+ıdur 22a/19 

 [=1] 

èaôìm ‘niyetli, kesin karar veren’ 
[<Ar.] 

 èÀ. 7b/04, 18a/04 

 [=2] 

èaôìme ‘sebat, kararda kat'îlik; ef-
sun, tılsım; büyük iş; büyük 
günâh; büyük belâ’ [<Ar.] 

   èa. 23a/11 

          èa.+den 22b/19 

  [=2] 

èaôìmet ‘gitme, gidiş’ [<Ar.] 

 èa. 13b/07 

 èa.+inde 18a/05 

 [=2] 

èaôm ‘büyüklük’ [<Ar.] 

 èa.+ine 14b/08, 14b/18 

 [=2] 
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B 

bÀb ‘kapı’ [<Ar.] 

 b.+da 5a/17, 5b/13, 13a/11, 
14b/13 

 b.+ında 20b/06 

 [=5] 

baède ‘sonra’ [<Ar.] 

 b. 1b/01, 2b/1 

 [=3] 

baède-hÀzÀ ‘bundan sonra, bundan 
böyle’ [<Ar.] 

 b. 7b/02, 8b/08, 12a/13, 15b/19 

 [=4] 

baèdehu ‘ondan sonra’ [<Ar.] 

 b. 5a/07, 5a/10, 9a/19, 17b/17, 
18a/02, 18a/06, 18a/06, 18a/10, 
19a/16, 19b/09, 19b/11, 19b/14, 
19b/18 

 [=13] 

baèdeél-vuúÿf ‘öğrendikten sonra’ 

 b. 19b/02 

 [=1] 

baèdeét-tetebbuè veél-imtióÀn ‘sı-
nama ve bilgi edinmeden sonra’ 
[<Ar.] 

 b. 7a/13 

 [=1] 

baède-õÀlike ‘ondan sonra’ [<Ar.] 

 b. 11b/13 

 [=1] 

 

 

 

bÀdì ‘sebep, mucip; sebebolan; ilk, 
başlangıç’ [<Ar.] 

 b. 5a/02, 6a/13, 13a/18, 16b/08, 
19a/03, 19a/08, 23a/08 

 [=7] 

bÀhire ‘vapur’ [<Ar.] 

 b.++i 1b/06, 23a/07 

 [=2] 

baór ‘deniz; büyük göl veya nehir’ 
[<Ar.] 

 b. 7a/08 

 b.++i 6b/07, 8a/08, 8a/11, 
18a/07, 18a/08 

 b.+de 6b/03 

 b.+dür 23a/11 

 [=8] 

bÀ-òÿãÿs ‘husûsiyle, en çok, hele’ 
[<Far.] 

 b. 6b/07, 22b/13, 23a/01 

 [=3] 

baèìd ‘uzak, ırak’ [<Ar.] 

 b. 7a/08, 8b/16, 8b/18, 11b/06, 
12a/02, 15a/18, 15b/15, 19a/07, 
20a/14 

 [=9] 

bÀèiå ‘sebebolan; gönderen; îcâbetti-
ren’ [<Ar.] 

 b. 5a/02, 13a/18, 16b/08, 
19a/03, 19a/07, 23a/08 

 b.++i 8a/04 

 [=7] 

bÀúì ‘Tanrı;  daimî, kalıcı; alttaraf; 
artık, artan, fazla, geri kalan; 
bundan baska’ .[<Ar.] 

 b. 14a/03 

 [=1] 

bÀlÀ ‘yüksek, yukarı, üst, yüce;  boy' 
[<Far.] 

 b.+da 2b/18, 10a/02, 10b/12, 
14b/01, 14b/14, 
20b/15.haúiúat.i+(2), 20b/19 

 [=7] 

bÀlià ‘bulûğa eren; erişmiş, vâsıl ol-
muş, varan, yetişen; yekûn,top-
lam; son mertebeyi bulan’ 
[<Ar.] 

 b. 10b/03, 21a/04 

 [=2] 

balmumı ‘balmumu’ 

 b. 5a/08 
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 b.+n 5a/01 

 b.+nı 5a/12 

 [=3] 

bÀrÀn ‘yağmur’ [<Far.] 

 b.+dan 22b/07 

 [=1] 

bÀrì ‘hiç olmazsa, bir kere; hâsılı, 
hülâsa’ [<Far.] 

 b. 22b/18 

 [=1] 

bÀrìk ‘nâzik, dakik, ince’ [<Far.] 

 b. 4a/11, 4b/02 

 b.+den 4a/05 

 [=3] 

barometer ‘barometre’ [<Fr.] 

 b. 22b/05 

 [=1] 

bas- ‘basmak’ 

 b.-duàı 22b/05 

 b.-ma 6a/03 

 [=2] 

baãìret ‘önden görüs, sezis’ [<Ar.] 

 b. 22a/09 

 [=1] 

basù ‘yayma, açma, uzun uzadıya 
anlatma’ [<Ar.] 

 b. 5a/15, 5b/02, 6a/11, 13b/04, 
16b/04, 17b/15, 20b/06, 21b/12, 
21b/13, 21b/14, 22a/17, 23a/13 

 b.++ı 7b/01, 8b/11, 21b/16 

 [=15] 

baş ‘baş’ 

 b. 9b/07, 21a/19 

 [=2] 

başla- ‘başlamak’ 

 b.-dıúda 13b/05 

 b.-r 4b/18, 5a/12, 18a/03, 
19b/02 

 [=5] 

baùé ‘kaz; kaz seklindeki sürahi, su 
kabı’ [<Ar.] 

 b. 19a/17 

 [=1] 

baùì ‘yavas, ağır hareketli’ [<Ar.] 

 b. 16a/04 

 [=1] 

baùiyye ‘yavaş’ [<Ar.] 

 b. 19b/13 

 b.+si 14b/07 

 [=2] 

baùiyyü’l-meyl ‘eğimi yavaş’ [<Ar.] 

 b. 19a/15 

 [=1] 

baùn ‘karın; nesil, soy’ [<Ar.] 

 b.++ı 3b/10, 3b/12, 4b/10, 
5a/02, 7b/13, 8b/07 

 b.+ında 8a/03 

 [=7] 

baèø ‘bir şeyin küçük kısmı, parçası; 
bir kaç, bir miktar, bir kısım, bir 
takım’ [<Ar.] 

 b. 2a/02, 3b/04, 6a/09, 6b/19, 
17a/13, 19a/04, 19a/05, 20a/14, 
22a/17, 23b/02 

 b.+ı 3b/01 

 b.+ısınuñ 15a/10 

 b.+lar 3a/18, 3a/19 

 b.+ılar 12b/02, 12b/03, 17a/12 

 b.+ılara 8a/02 

 b.+ları+(2) 18b/12, 18b/12 

 [=20] 

bedé ‘başlama, başlayış’ [<Ar.] 

 b. 19a/17 

 [=1] 

bedel ‘karşılık’ [<Ar.] 

 b. 11b/07 

 [=1] 

be-her ‘her, her bir, her biri’ [<Far.] 

 b. 19a/12 
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 [=1] 

be-her-óÀl ‘her halde, mutlaka’ 
[<Far.] 

 b. 11b/13, 11b/18 

 [=2] 

behiyye ‘güzel’ [<Ar.] 

 b.++yi 3a/07, 6a/02 

 [=2] 

belde ‘şehir, kasaba, memleket’ 
[<Ar.] 

 b. 17a/19 

 [=1] 

beled ‘şehir, memleket’ [<Ar.] 

 b. 6a/16, 6a/16, 6b/05, 6b/15, 
7a/06, 7a/09, 10a/01, 20b/07 

 b.+den 6b/03 

 b.+e 9b/12 

 b.+i+(1) 9b/18 

 b.+üñ 6b/03, 6b/05 

 [=13] 

belki ‘ihtimâl, umulur, olabilir, ne 
bilirsin, hattâ’ [<Far.] 

 b. 6b/11, 10b/05, 17a/18 

 [=3] 

bend ‘bağ, yular, rabıta, bağlama’ 
[<Far.] 

 b. 7a/11 

 [=1] 

berÀber ‘birlikte bulunan, bir arada, 
müsâvî, bir hizada, farksız’ 
[<Far.] 

 b. 4b/15, 9b/14 

 [=2] 

berf ‘kar’ [<Far.] 

 b. 22b/07 

 [=1] 

beri ‘beri’ 

 b. 8a/13 

 [=1] 

berì ‘salim, kurtulmuş; temiz’ [<Ar.] 

 b. 6a/08, 7b/14, 22b/03 

 [=3] 

ber-úarÀr ‘kararlı, yerli, daimî, de-
vamlı’ [<Far.] 

 b. 20a/18 

 [=1] 

berr ‘kara, toprak’ [<Ar.] 

 b. 6b/03, 7a/08 

 [=2] 

ber-ùarìú ‘yolda’ [< Far.+Ar.] 

 b.++i 7b/11 

 [=1] 

berü ‘beri’ 

 b. 3a/02, 3a/13, 17a/16, 20a/17, 
23a/16 

 [=5] 

ber-vech ‘olduğu gibi, olarak’ [< 
Far.+Ar.] 

 b. 2b/09 

 [=1] 

beş ‘beş’ 

 b. 3a/13, 11a/18, 13a/17, 
13b/02, 13b/02, 13b/09, 13b/10, 
13b/13, 14a/06, 14a/17, 14a/18, 
18b/10, 18b/10, 19a/12, 19a/13 

 [=15] 

beşer ‘beşer’ 

 b. 2a/09èukul.+ı 

 [=1] 

beyÀn ‘anlatma, açık söyleme, bil-
dirme’ [<Ar.] 

 b. 5a/14, 8b/05, 13a/07, 13b/01, 
20a/08 

 b.+a 8b/10, 14a/16, 14b/13 

 b.+da 2a/01 

 b.+ına 10b/10 

 [=10] 

beyn ‘ara, arada, araya, arasında’ 
[<Ar.] 

 b.+inde 7b/07, 10b/17, 10b/19, 
14b/12 
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 [=4] 

beytüèl-ibre ‘pusula kutusu,ibrenin 
olduğu yer’ [<Ar.] 

 b. 9a/15 

 [=1] 

beyyine ‘delil, şahit, tanık’ [<Ar.] 

 b.++i 23a/17 

 [=1] 

beyże ‘yumurta’ [<Ar.] 

 b. 2b/02 

 [=1] 

bi-èaynihi ‘aynıyla, olduğu gibi, 
tıpkı’ [<Ar.] 

 b. 12b/16 

 [=1] 

bi-ecmaèihim ‘hepsiyle, hepsini’ 
[<Ar.] 

 b. 7a/16, 8a/06 

 [=2] 

bì-emÀn ‘güvensiz’ [<Ar.] 

 b.+a 6b/09 

 [=1] 

bil- ‘bilmek’ 

 b.-mek 14a/12, 20b/13, 
20b/15.haúiúat.i+(2), 20b/17, 
22b/19 

 [=5] 

bilÀd ‘memleketler, sehirler, kasaba-
lar’ [<Ar. belde] 

 b. 5b/10, 6a/05, 6a/15, 10b/07 

 b.++ı 6b/01, 14a/11 

 b.+da 17a/08 

 b.+ı+(1) 5a/19, 10a/07, 10a/17, 
20b/14, 23a/13 

 b.+ı+(2) 5a/13 

 b.+uñ 7b/10, 17a/09, 20b/06 

 [=16] 

bilÀ-irtiyÀb ‘şüphesiz’ [<Ar.] 

 b.+dur 17b/13 

 [=1] 

bilÀ-ùÀéil ‘faydasız’ [<Ar.] 

 b. 14b/13 

 b.+den 20a/11 

 [=2] 

biél-bedÀha ‘düsünmeksizin, birden-
bire, apansızın’ [<Ar.] 

 b. 14b/16 

 [=1] 

bile ‘ile, birlikte; dahi’ 

 b. 3a/19, 4b/15, 16b/18 

 [=3] 

bilin- ‘bilinmek’ 

 b.-mek 5b/11, 10a/01, 19b/16, 
20a/02 

 [=4] 

binÀéen ‘-den dolayı’ [<Ar.] 

 b. 20b/07 

 [=2] 

binÀéen èalÀ-hÀõÀ ‘bunun üzerine’ 
[<Ar.] 

 b. 7b/17, 9b/19 

 [=2] 

binÀéen èalÀ-mÀ-sabaú ‘öncekinden 
dolayı’ [<Ar.] 

 è. 14a/16 

 [=1] 

binÀéen èalÀ-õÀlike ‘bundan dolayı, 
bunun üzerine,’ [<Ar.] 

 b. 19b/13 

 [=1] 

biñ ‘bin’ 

 b. 2b/10, 3a/13, 5a/18, 5b/08, 
13b/09, 13b/11, 13b/14, 13b/15, 
14a/08, 14a/18, 14a/19, 17a/05, 
17b/07, 17b/09, 19a/11, 19a/11 

 [=16] 

bì-pÀyÀn ‘sonsuz, tükenmez’ [<Far.] 

 b.+a 1b/09, 6b/07 

 [=2] 

bir ‘bir’ 
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 b. 1b/11, 2a/09èukul.+ı, 2a/10, 
2a/11, 2a/11, 2a/12, 2b/04, 
2b/12, 2b/14, 3a/07, 3a/19, 
3b/02, 4a/19, 4b/03, 4b/06, 
4b/09, 4b/11, 5a/01, 5a/12, 
5a/14, 5a/15, 5b/01, 5b/01, 
5b/08, 5b/09, 5b/09, 5b/14, 
5b/15, 6a/04, 6a/16, 7a/04, 
7a/05, 7a/09, 7b/19, 8a/02, 
8a/03, 9a/13, 9b/15, 9b/17, 
10a/13, 11b/07, 12a/04, 12a/07, 
12b/17, 13a/02, 13a/03, 13b/10, 
13b/13, 13b/15, 13b/19, 14a/03, 
14a/05, 14a/17, 14b/06, 15a/01, 
16a/18, 16b/01, 16b/02, 16b/16, 
17a/01, 17b/01, 17b/14, 18a/03, 
18b/14, 18b/14, 18b/16, 18b/17, 
19a/15, 19b/04, 19b/06, 20a/17, 
21a/16, 21b/06, 22a/12, 22a/15, 
22a/16, 23a/11, 23b/03 

 b.+i 7a/05, 14b/17, 14b/19 

 b.+i+(2) 1b/08, 16a/11 

 b.+ilerine 14b/19 

 b.+inde 14b/15 

 b.+inden 3b/09, 3b/10, 4a/07, 
4a/07 

 b.+ine 7a/05, 21b/14 

 b.+isi 12b/08 

 b.+lerinden 14b/17 

 [=93] 

birer ‘birer’ 

 b. 8b/07, 16a/10, 21b/07, 
21b/07 

 [=4] 

birinci ‘birinci’ 

 b. 19a/12 

 [=1] 

birkaç’birkaç’ 

 b. 13b/04 

 [=1] 

birle ‘ile’ 

 b. 1b/11, 2b/02, 3a/07, 3b/10, 
4a/07, 4b/02, 5a/17, 5b/03, 
6b/04, 7b/09, 8a/10, 8a/15, 
9a/04, 9b/06, 10b/05, 11a/15, 
12a/01, 12a/05, 12a/12, 12b/06, 

13a/09, 13a/12, 13a/15, 13a/16, 
14b/08, 15a/17, 15b/12, 16b/10, 
16b/15, 16b/19, 17a/01, 17b/06, 
17b/18, 18a/01, 19a/10, 19b/17, 
20a/10, 20b/08, 21a/15, 21b/15, 
23a/12, 23b/06 

 [=42] 

bìrÿn ‘dışar, dış, haricî, fazla, dışa-
rıda, hâriçte’ [<Fa.] 

 b. 5a/16 

 [=1] 

biéù-ùabè ‘tabiatıyla, tabîî olarak’ 
[<Ar.] 

 b. 11a/03 

 [=1] 

biét-tecribe ‘tecrübeyle, deneyerek’ 
[<Ar.] 

 b. 18a/14 

 [=1] 

biz ‘biz’ 

 b. 14b/04 

 b.+e 20a/06 

 b.+im 17b/14 

 [=3] 

biéż-żarÿre ‘zarurî olarak, gibi’ 
[<Ar.] 

 b. 8b/02 

 [=1] 

boş ‘boş’ 

 b. 7b/05 

 [=1] 

böyle ‘böyle’ 

 b. 3b/10, 8a/10, 8b/11, 13a/16, 
13b/14, 14a/10, 14b/04, 15a/08, 
15b/10, 16b/11, 17b/10, 19b/06, 
21a/09 

 b.+dür 22a/18 

 [=14] 

brasilya ‘Brezilya’ 

 b. 8a/12, 18a/09 

 [=2] 

bu ‘bu’ 
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 b. 2a/07, 2a/18, 2b/05, 2b/09, 
2b/14, 3b/07, 3b/17, 4a/10, 
4a/14, 4b/09, 4b/18, 5a/02, 
5a/12, 5a/17, 5b/06, 5b/12, 
5b/13, 6a/15, 6b/13, 6b/15, 
7a/10, 7a/12, 7b/08, 7b/13, 
8a/11, 8b/05, 8b/08, 8b/10, 
9a/10, 9a/16, 9b/08, 9b/15, 
9b/19, 10a/06, 10a/16, 10a/19, 
10b/0ı4, 11a/10, 11b/15, 
12a/01, 12a/08, 12a/10, 12a/10, 
12a/16, 13a/02, 13a/05, 13a/05, 
13a/09, 13a/11, 13a/15, 13a/18, 
13b/03, 13b/08, 13b/12, 13b/17, 
13b/19, 14a/09, 14a/12, 14a/13, 
14b/01, 14b/04, 14b/07, 14b/11, 
14b/13, 15a/11, 15b/04, 15b/06, 
16a/06, 16a/12, 17a/17, 17b/06, 
18a/08, 18a/14, 19a/03, 19a/04, 
19a/05, 19a/06, 19a/09, 19a/13, 
19a/14, 19a/19, 19b/03, 20a/07, 
20a/12, 20a/15, 20a/19, 20b/03, 
20b/05, 20b/09, 20b/17, 21a/16, 
21b/01, 21b/02, 21b/04, 21b/11, 
21b/16, 22a/05, 22a/19, 22b/01, 
22b/02, 23a/05, 23a/06, 23a/15, 
23b/05 

 b.+dur 4b/13, 6a/11, 14b/02, 
16b/08, 17a/15 

 b.+na 18a/11 

 b.+ndan 12b/13, 13b/14, 
14a/10, 14b/04, 17a/03, 17b/10 

 b.+nlara 2b/08 

 b.+nu 13b/17 

 [=117] 

buçuú ‘buçuk’ 

 b. 14a/03, 14a/16, 23b/03 

 [=3] 

buèd ‘uzaklık’ [<Ar.] 

 b.+ları+(2) 14b/17 

 b.+ı (2) 6b/03, 6b/05, 12a/05, 
14b/10, 19a/06, 20a/03 

 [=7] 

bul- ‘bulmak’ 

 b.-an 6a/14, 23a/16 

 b.-duàı 9a/03 

 b.-duúda 22b/18 

 b.-madı 23a/15 

 b.-mak 12a/09 

 b.-maú 12b/07, 20b/13, 
20b/15.haúiúat.i+(2), 22a/05 

 b.-maúdadur 15a/19 

 b.-mış 3a/02 

 b.-unduúları 9b/03 

 b.-up 15b/04, 20b/08 

 b.-ur 8b/16, 8b/19, 18a/18, 
19a/01, 19a/09 

 b.-urlar 6b/15 

 [=21] 

bulun- ‘bulunmak’ 

 b.-an 18a/08 

 b.-duàı 21b/09, 23b/01 

 b.-duúda 21a/19 

 b.-maduàı 12b/14 

 b.-mak 5a/01 

 b.-maú 7b/05, 7b/15, 20a/14 

 b.-mış 19a/13 

 b.-sa 5a/07 

 b.-up 7a/07, 10a/10, 19b/18 

 [=14] 

buùÿn ‘karınlar; nesiller, soylar’ 
[<Ar.] 

 b.+a 19a/08 

 [=1] 

buyrul- ‘buyrulmak’ 

 b.-mış 1b/07 

 [=1] 

bünyÀn ‘yapı, bina’ [<Ar.] 

 b.++ı 20b/04 

 [=1] 

bürÿdet ‘soğukluk’ [<Ar.] 

 b. 22b/06 

 [=1] 

C 

cÀlibe ‘çeken’ [<Ar.] 
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 c. 23a/10 

 [=1] 

cÀnib ‘taraf, cihet, yan’ [<Ar.] 

 c.++i 2b/17, 8a/12, 8a/18, 
12b/08, 12b/09, 16b/14, 17b/14, 
18a/03, 18a/05, 18a/09, 23b/01 

 c.+e 4b/03 

 c.+i+(2) 2a/16 

 c.+inden 3a/05, 3a/06, 16b/18 

 c.+ine 2a/17, 3a/17, 9b/04 

 c.+ine+(2) 4b/16 

 c.+lerinde+(2) 5a/04 

 c.+lerinden 15a/17 

 c.+lerine 4b/08 

 [=24] 

cÀrì ‘cereyan eden, akan, geçen, yü-
rüyen’ [<Ar.] 

 c.+dür 10b/01 

 [=1] 

cÀy ‘yer’ [<Fa.] 

 c.++ı 14b/12 

 [=1] 

caõibe ‘çekim, yer çekimi, yıldızla-
rın birbirini çekimi’ [<Ar.] 

 c. 23a/11 

 [=1] 

cedÀvil ‘cetveller’ [<Ar. cedvel ‘cet-
vel’] 

 c.++i 4a/05, 4a/11 

 [=2] 

cedìd ‘yeni, kullanılmamış‘ [<Ar.] 

 c. 5b/15, 7b/11 

 [=2] 

cedìde ‘yeni, kullanılmamış’ [<Ar.] 

 c. 5b/02, 8b/16, 9a/02, 22a/01 

 c.+nüñ 15a/01 

 c.+sinin 5b/16 

 [=6] 

cedvel ‘cetvel’ [<Ar.] 

 c. 21b/14, 22a/18 

 [=2] 

cedvellü ‘cetvelli’ [<Ar.] 

 c. 21b/12, 22a/16 

 [=2] 

cedy ‘on iki burçtan biri, Oğlak 
burcu’ [<Ar.] 

 c.+de 19b/09 

 [=1] 

celìle ‘büyük, ulu’ [<Ar.] 

 c. 12a/07 

 [=1] 

celìlüél-iètibÀr ‘itibarı büyük’ [<Ar.] 

 c. 22a/05 

 c.+da 23a/15 

 [=2] 

cemè ‘toplama, yığma’ [<Ar.] 

 c. 5a/18, 5b/13, 12b/03, 13b/04, 
13b/18 

 [=5] 

cemìè ‘bütün’ [<Ar.] 

 c. 1b/04 

cenÀb ‘"şeref, onur ve büyüklük" te-
rimi olarak kullanılır, hazret’ 
[<Ar.] 

 c.++ı 1b/05, 12a/07, 20a/15, 
23a/07 

 [=4] 

cenova ‘Cenova, İtalya’nın Ligurya 
bölgesinde deniz kenarında bir 
Ceneviz şehri’ 

 c.+da 19a/13, 19a/14 

 [=2] 

cenÿb ‘güney’ [<Ar.] 

 c. 4b/18, 5a/01, 5a/10 

 c.+a 5a/10, 9b/11, 21a/13, 
21a/17 

 c.+dan 4a/03, 4a/12, 21a/06 

 c.+e 5b/18 

 c.+ında 3a/09 
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 [=12] 

cenÿbì ‘güneyde bulunan’ [<Ar.] 

 c.+de 9a/02, 9a/03, 11a/19 

 c.+ye 5a/11 

 c.+si 2a/15, 8a/14, 9a/01, 9a/03, 
10b/17, 11b/06, 21a/02, 21a/18 

 c.+sinde 18a/11 

 c.+sine 21a/02 

 [=14] 

cenÿbiyye ‘güney,güneyle ilgili’ 
[<Ar.] 

 c.+leri+(1) 10b/16 

 [=1] 

cereyÀn ‘akma, akım, geçme; gidis, 
hareket’ [<Ar.] 

 c. 3b/14, 4a/06, 4a/13 

 [=3] 

cermanya ‘Almanya’ 

 c. 14a/17 

 [=1] 

cerr ‘çekme, sürükleme’ [<Ar.] 

 c. 2a/06, 15a/12, 18b/06 

 c.+de 15a/14 

 [=4] 

cesÀret ‘cesurluk, yiğitlik, yürekli-
lik’ [<Ar.] 

 c. 6b/09, 13a/07 

 [=2] 

cevÀb ‘cevap’ [<Ar.] 

 c. 17a/12, 17a/15, 18b/05, 
18b/08, 22b/15 

 c.+ında 16a/07 

 [=6] 

cevÀz ‘caiz olma, izin, müsâade’ 
[<Ar.] 

 c.+ı+(2) 7b/15 

 [=1] 

cevf ‘boşluk; oyuk’ [<Ar.] 

 c.++i 2a/10, 2b/04, 7b/12, 
9b/05, 9b/13, 11a/12, 14a/05, 
15a/08, 16b/19, 19b/06 

 c.+i+(2) 8b/13 

 c.+inde 7b/14, 8a/01, 8b/16, 
9a/02, 13a/14, 14a/15, 18b/01, 
18b/03, 21a/01 

 [=20] 

cevheriyye ‘cevherle ilgili’ [<Ar.] 

 c.++yi 3b/08, 3b/13 

 [=2] 

ceyyid ‘taze, hoş, iyi, saf’ [<Ar’] 

 c. 7b/11 

 [=1] 

ceyyide ‘taze, hoş, iyi, saf’ [<Ar.] 

 c. 22a/02 

 [=1] 

cezÀyir‘adalar’ [<Ar.] 

 c. 6b/13 

 [=1] 

cezÀyir-i òÀlidÀt ‘Kanarya adaları’ 
[<Ar.] 

 c. 6b/13 

 c. +ı 16a/16 

 [=1] 

cezb ‘kendine çekme, çekilme’ 
[<Ar.] 

 c. 2a/06, 3b/19, 4a/01, 4a/15, 
4b/12, 15a/13, 18b/06 

 c.+de 4a/16 

 c.+üñ 15a/12 

 [=9] 

cezìl ‘çok, bol’ [<Ar.] 

 c. 6a/16 

 [=1] 

cezìre ‘ada’ [<Ar.] 

 c. 11a/19 

 c.++i 11b/06 

 c.+de 11b/03 

 [=3] 
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cibillì ‘yaratılışta olan, tabiî’ [<Ar.] 

 c. 2a/13, 3b/11 

 [=2] 

cihÀn ‘dünyâ, âlem’ [<Far.] 

 c.+da 17b/12 

 [=1] 

cihÀt ‘taraflar, yönler’ [<Ar.] 

 c. 10a/02 

 c.++ı 3a/07 

 [=2] 

cihet ‘yan, yön, taraf’ [<Ar.] 

 c.++i 9b/01 

 [=1] 

cirm ‘cisim, hacim, oylum’ [<Ar.] 

 c.++i 16b/12 

 [=1] 

cism ‘beden, gövde; madde’ [<Ar.] 

 c. 13a/08 

 c.++i 14a/05, 14a/07 

 c.+üñ 14b/18 

 [=4] 

cismÀn ‘cisimler’ [<Ar.+Far.] 

 c.+ı+(1) 7b/15, 7b/15 

 [=2] 

civÀr ‘çevre, yöre; yakın yer, yakın 
komşu’ [<Ar.] 

 c.+ında 3a/18, 11a/19 

 [=2] 

coàrafya ‘cografya’ [<Yun.] 

 c. 12a/11, 21b/05, 23a/10 

 [=3] 

cumhÿr ‘halk, ahâli; kalabalık; başı-
boş kalabalık’ [<Ar.] 

 c. 5a/17 

 c.++ı 1b/10 

 [=2] 

cÿy ‘nehir, akarsu, ırmak’ [<Far.] 

 c.+a 5b/05 

 [=1] 

cümle ‘bütün, hep, birikiş; fiil, fail 
(özne) ve mefûl (nesne) den 
meydana gelen manâlı söz; sis-
tem’ [<Ar.] 

 c. 7b/08, 13a/09 

 c.++yi 22b/10 

 c.+nüñ 6a/15 

 c.+si 12a/19, 15b/05, 23a/05 

 c.+ye 5b/17 

 c.+yi 13b/17 

 [=9] 

cümleten ‘bütün, hep, hep birlikte’ 
[<Ar.] 

 c. 12b/01, 12b/06, 16b/09 

 [=3] 

cüst ‘arama, arastırma’ [<Far.] 

 c. 5b/05 

 [=1] 

cüõé ‘kısım, parça, bölük’ [<Ar.] 

 c.+i+(2) 14a/01 

 c.+inden 14a/01 

 [=2] 

Ç 

çelebi ‘Çelebi’ [<Ar.] 

 ç. 23a/18 

 [=1] 

çendÀn ‘o kadar’ [<Far.] 

 ç. 11b/05 

 [=1] 

çıú- ‘çıkmak’ 

 ç.-dıúlarını 6b/11 

 [=1] 

çin ‘Çin’ 

 ç. 3a/01, 3a/04, 3a/11, 3a/13 

 ç.+in 3a/09 

 [=5] 

çuúur ‘çukur’ 
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 ç.+lar 7b/04 

 [=1] 

çün ‘şundan dolayı ki, şu sebepten 
ki, zîrâ’ [<Far.] 

 ç. 6a/12, 11b/15 

 [=2] 

çünki ‘şundan dolayı ki, şu sebepten 
ki, zîrâ’ [<Far.] 

 ç. 10b/16, 11a/12, 12b/01, 
13b/01, 17b/11 

 [=5] 

D 

dÀéim ‘ devamlı, sürekli’ [<Ar.] 

 d. 4a/07 

 d.+lerine 4a/14 

 [=2] 

dÀéimÀ ‘bir düziye, her vakit’ [<Ar.] 

 d. 3b/10, 12b/07, 17b/03, 
20a/17 

 [=4] 

dÀéir ‘ait, ilgili’ [<Ar.] 

 d. 6b/16, 7a/06 

 [=2] 

dÀéire ‘çember’ [<Ar.]  

 d. 9a/13, 16b/02, 18b/14, 
18b/17 

 d.++i 6b/01, 6b/02, 6b/03, 
7a/14, 10b/11, 11a/03, 11a/06, 
11b/05, 12b/14, 12b/16, 15a/17, 
16b/01, 19b/10, 19b/11, 19b/12 

 d.+ler 15a/15 

 d.+leri+(2) 12a/14,12a/16, 
15a/16, 16a/18 

 d.+leriyle 12a/16 

 d.+lerinden 12a/17 

 d.+lerine 12a/15 

 d.+lerini 20b/13 

 d.+lerinüñ 5a/05, 5a/09, 12a/17 

 d.+nüñ 19a/02 

 d.+si 11a/05, 11b/05, 11b/16, 
16a/11, 19b/17 

 d.+sinde 16a/15 

 d.+sinden 6a/18 

 d.+sine 2a/14,9b/03, 16a/08, 
18b/15, 18b/17 

 d.+sini 16a/12 

 [=45] 

dÀéiretüél-burÿc ‘tutulma sırasında 
güneş'in üzerinde görülen ka-
ranlık kısım’ [<Ar.] 

 d. 11a/03, 11a/03 

 [=2] 

daúÀyıú ‘ince ve anlaşılması güç ve 
dikkate muhtaç olan şeyler’ 
[<Ar.] 

 d.++ı 14b/05 

 d.+ı+(2) 23a/04 

 [=2] 

daúìk ‘ince, ufak, duyulmaz, tutul-
maz; nâzik’ [<Ar.] 

 d. 4b/02 

 [=1] 

daúìúa ‘bir saatlik zamanın altmışta 
biri, dakika’ [<Ar.] 

 d. 4a/05, 11b/01, 13a/17, 
13b/02, 13b/10, 13b/13, 16b/03, 
18b/10, 19a/12, 19a/13 

 d.+da 6b/11 

 [=11] 

dÀmÀn ‘etek’ [<Far.] 

 d.++ı 22a/11 

 [=1] 

dÀmen ‘etek’ [<Far.] 

 d.++i 7a/11 

 [=1] 

dÀnÀ ‘bilen, bilici, bilgiç’ [<Far.] 

 d. 5b/09, 22a/07 

 [=2] 

dÀr ‘ev, yer, yurt’ [<Ar.] 

 d. 8a/06 
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 é.++ı 17b/07 

 [=2] 

dÀstÀn ‘destan, epope, hikâye, ma-
sal; şöhret, ün’ [<Far.]  

 d. 22a/11 

 [=1] 

daèvÀ ‘şikâyetçi olarak mahkemeye 
başvurma’ [<Ar.] 

 d. 20b/04 

 d.+da 5b/12 

 d.+sın 5b/11 

 [=3] 

daòı ‘dahi, ve’ 

 d. 2b/03, 2b/07, 3b/13, 3b/15, 
4b/13, 6a/07, 6a/10, 6b/06, 
7a/02, 7a/03, 7b/06, 7b/13, 
7b/16, 10a/12, 10a/14, 10a/15, 
10b/15, 11a/01, 11a/05, 11a/08, 
11b/18, 12a/01, 12a/14, 12b/06, 
13a/11, 13b/05, 13b/17, 14b/10, 
14b/11, 14b/13, 15a/01, 15a/08, 
15a/19, 16a/04, 16b/07, 16b/17, 
17a/09, 17b/06, 17b/12, 18a/03, 
18a/14, 18a/14, 18b/04, 18b/07, 
18b/13, 19a/13, 19b/11, 20a/07, 
20a/11, 20a/13, 20a/15, 20b/14, 
21a/09, 21a/13, 21b/04, 21b/13, 
22a/02, 22a/16, 22a/18, 22b/12, 
23a/04, 23a/05, 23b/05 

 [=63] 

dÀòil ‘iç, içeri, içinde, içeri girmiş’ 
[<Ar.] 

 d. 6b/12 

 d.++i 9a/04 

 d.+inde 2b/03, 4a/03, 8a/17, 
8b/13, 11a/14, 21b/03 

 [=8] 

de ‘de, dahi, bile’ 

 d. 5a/06 

 [=1] 

dč- ‘demek’ 

 d.-diler 3b/04, 3b/07, 3b/09, 
4a/09, 10a/01 

 d.-dükleri 20a/18 

 d.-riz 16a/07 

 d.-yü 3a/11, 3a/12, 3a/14, 
5b/04, 7b/01, 14a/12, 16a/06, 
16b/06, 17a/11, 18b/01, 18b/05, 
18b/08, 19a/16, 19b/16, 20a/02, 
22a/12, 22b/03, 22b/15 

 [=25] 

defè ‘öteye itme, savma, savulma, 
def etme’ [<Ar.] 

 d. 4b/13 

 [=1] 

defèa ‘kere, kez, yol’ [<Ar.] 

 d. 16a/12 

 [=1] 

degil ‘değil’ 

 d. 8b/05 

 d.+dür 6a/17, 20a/12, 20a/15, 
22b/03, 22b/12 

 [=6] 

degin ‘değin’ 

 d. 17b/19, 22a/11 

 [=2] 

delÀlet ‘gösterme, yol gösterme, kı-
lavuzluk, alâmet olma; iz, işa-
ret’ [<Ar.] 

 d. 12b/11, 14b/18, 19a/10, 
21b/19 

 d.+iyle 6a/07 

 [=5] 

delìl ‘yol gösteren, kılavuz; şahit, 
belge, tanık’ [<Ar.] 

 d. 3a/10, 5b/12, 9a/08 

 d.++i 14b/08 

 [=4] 

depe ‘tepe’ 

 d.+sinde 4b/06 

 [=1] 

derc ‘yer alma, geçme, bulunma’ 
[<Ar.] 

 d. 5b/14 

 [=1] 
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derecÀt ‘dereceler’ [<Ar.] 

 d.++ı 10a/07 

 d.+dan 10a/11 

 d.+ı+(1) 9a/19, 21b/07, 22b/10, 
23a/04 

 [=6] 

derece ‘derece, basamak’ [<Ar.] 

 d. 6a/19, 6b/11, 8b/15, 8b/16, 
8b/18, 9a/01, 9a/03, 9b/16, 
10a/13, 10a/14, 10a/14, 11a/18, 
11b/01, 11b/03, 12a/03, 12a/05, 
13b/10, 13b/13, 13b/16, 13b/18, 
13b/19, 14a/04, 14a/06, 14a/17, 
21a/03, 21a/05, 21a/07, 21a/17, 
21b/01, 21b/03, 23a/19 

 d.++i 9a/18 

 d.+de 11b/07 

 d.+nüñ 14a/01 

 d.+sine 11b/07 

 d.+sini 11b/08 

 d.+ye 23b/03 

 d.+yi+(1) 10a/08 

 [=38] 

derhÀl ‘hemen, o anda, şimdi’ 
[<Far.+Ar.] 

 d. 21b/09 

 [=1] 

der-òÀùır ‘hatırda’ [<Far.+Ar.] 

 d. 15a/12, 20a/09 

 [=2] 

der-kÀr ‘malûm, aşikâr, bilinen, 
belli’ [<Far.] 

 d. 7b/16, 17b/12, 23a/05 

 [=3] 

derÿn ‘iç, içeri, dâhil’ [<Far.] 

 d. 7a/17 

 d.++ı 7a/03 

 d.+unda 7b/18 

 [=3] 

deryÀ ‘deniz’ [<Far.] 

 d. 7a/17, 8a/07, 23a/09 

 d.++yı 1b/09, 6b/09 

 d.+da 2b/13 

 d.+dan 22b/14 

 d.+laruñ 22b/05 

 [=8] 

dest ‘el’ [<Far.] 

 d. 13a/09 

 [=1] 

dest-res ‘ulaşılabilir, kolay’ [<Far.] 

 d. 6a/04 

 [=1] 

devÀéir ‘dâireler’ [<Ar.] 

 d. 7b/07, 15b/14, 16b/13, 
16b/14, 16b/19, 18b/12, 18b/19, 
19a/01, 21b/10 

 d.++i 2b/08,10b/10, 10b/12, 
10b/12, 11b/14, 11b/17, 11b/18, 
12a/08, 12a/09, 12a/18, 12b/05, 
12b/07, 12b/10, 17b/01, 18b/14, 
18b/16, 18b/18 

 d.+de 18b/13 

 [=27] 

devr ‘dönme, bir şeyin etrafını do-
laşma; dönüp dolaşma’ [<Ar.] 

 d. 3b/10, 9a/19, 10a/09, 10a/15, 
17b/11 

 d.++i 4a/07, 4a/14, 14a/19 

 d.+ini 10b/05, 14a/09 

 d.+iyle 6a/19 

 [=11] 

dìbÀce ‘başlangıç, önsöz’ [<Ar.] 

 d.++i 7b/01 

 d.+sinde 6a/11 

 [=2] 

dìde ‘göz’ [<Far.] 

 n. 7a/02 

 [=1] 

dìger ‘diğer, başka, öteki’ [<Far.] 

 d. 8a/01, 8b/04 

 [=2] 
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dik ‘dik’ 

 d.+ine 9a/15 

 [=1] 

dile- ‘dilemek’ 

 d.-dükleri 6b/12 

 [=1] 

dil-teşne ‘gönlü susamış, pek istekli’ 
[<Far.] 

 d. 7a/08 

 [=1] 

diúúat ‘dakiklik, incelik, doğruluk, 
ehemmiyet verme, ince eleme, 
ince arama’ [<Ar.] 

 d. 1b/10, 5b/05, 21b/04 

 [=3] 

diyÀr ‘memleket, ülke’ [<Ar.] 

 d. 8a/07 

 d.++ı 23a/15 

 d.+da 9a/10 

 d.+ımızda 6a/17 

 [=4] 

dolab ‘dolap’ [<Far.] 

 d. 9a/13 

 d.+ı+(1) 10a/05 

 d.+ı+(2) 9b/02, 21b/07 

 d.+uñ 9a/17, 9a/17, 10a/11 

 [=7] 

dön- ‘dönmek’ 

 d.-üp 9a/17, 9b/08 

 [=2] 

dört ‘dört’ 

 d. 2b/11, 11b/07, 14a/01, 
14a/02, 14a/02, 14a/04, 16a/14 

 d.+de 14a/01 

 [=8] 

dÿr ‘uzak’ [<Far.] 

 d. 7a/14, 7b/05 

 [=2] 

dut- ‘tutmak’ 

 d.-manuñ 7a/04 

 [=1] 

duòÿl ‘içeri girme, içine girme’ 
[<Ar.] 

 d. 3b/09, 3b/14, 4a/07, 4a/13, 
4b/02, 4b/04, 5a/04 

 [=7] 

dünyÀ ‘içinde yaşadığımız âlem, yer 
yuvarlağı’ [<Ar.] 

 d.+da 8b/07 

 [=1] 

dürlü ‘türlü’ 

 d. 15a/01 

 [=1] 

düş-‘düşmek’ 

 d.-üp 3a/16 

 [=1] 

E 

ebèad ‘daha (en, pek, çok) uzak’ 
[<Ar.] 

 e. 15b/16, 18b/04 

 [=2] 

ecl ‘sebep, illet’ [<Ar.] 

 e.+den 8b/06, 10b/14, 18b/04 

 [=3] 

ecrÀm-ı eåìriyye ‘ether mad-
desi’[<Ar.] 

 e.+nüñ 3b/06 

 [=1] 

eczÀ ‘parçalar, kısımlar’ [<Ar.] 

 e.++yı 20a/19 

 [=1] 

edÀ ‘borç veya borç gibi olan her-
hangi bir şeyi ödeme; yerine ge-
tirme’ [<Ar.] 

 e.++yı 3a/05 

 [=1] 

edille ‘işaretler, kılavuzlar, rehber-
ler; herhangi bir dâvayı ispat et-
meye yarayan şeyler’ [<Ar.] 
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 e.++i 20b/05, 21b/19 

 [=2] 

ednÀ ‘pek aşağı, en bayağı, çok al-
çak’ [<Ar.] 

 e. 14b/10, 20a/10 

 [=2] 

eflÀk ‘semâlar, felekler, gökler, kü-
reler; zamanlar’ [<Ar.] 

 e. 22b/04 

 [=1] 

eger ‘şart edatıdır; eğer, şayet mana-
sındadır’ [<Far.] 

 e. 20a/01, 22b/02 

 [=2] 

egerçi ‘her ne kadar..., olsa da, ise 
de’ [<Far.] 

 e. 2a/08, 2b/18, 13a/02, 22b/08, 
23a/14 

 [=5] 

eúall ‘en az, en aşağı’ [<Ar.] 

 e.++i 14b/02 

 [=1] 

ekåer ‘en çok, daha ziyâde’ [<Ar.] 

 e. 3b/17 

 e.+iyle 6b/17 

 [=2] 

eléÀn ‘şimdi, şimdiki halde; henüz, 
hâlâ, daha, bu âna kadar, şu 
anda’ [<Ar.] 

 e.+a 11a/15 

 [=1] 

elbÀb ‘akıllar; akıllı kimseler’ [<Ar.] 

 e.+a 6b/07 

 [=1] 

elbet ‘kat'î olarak, mutlaka, beheme-
hal; akıbet, nihayet, eninde so-
nunda’ [Ar.] 

 e.+de 2a/13 

 [=1] 

elbetde ‘kat'î olarak, mutlaka, behe-
mehal; akıbet, nihayet, eninde 
sonunda’ [<Ar.] 

 e. 11b/17, 12a/03 

 [=2] 

el-cevÀb ‘cevap’ [<Ar.]  

 e. 18b/11, 19a/19 

 [=2] 

člçi ‘elçi’ 

 č.+ler 3a/05 

 č.+lere 3a/06, 3a/11 

 č.-lerüñ 3a/08 

 [=4] 

el-óaú ‘hakîkaten, doğrusu, doğrusu 
ya’ [<Ar.] 

 e. 12a/06 

 [=1] 

elli ‘elli’ 

 e. 13b/11, 13b/14, 13b/18, 
14a/02, 14a/04, 17a/05, 17b/07, 
21a/03 

 [=8] 

elsine ‘diller’ [<Ar.] 

 e.++i 22a/11 

 [=1] 

elùÀf ‘iyi muameleler, iyilikler, iyi-
likseverlikler; okşamalar; 
nezâketler’ [<Ar.] 

 e.++ı 1b/06, 12a/06 

 [=2] 

emÀkin ‘mekanlar, yerler’ [<Ar.] 

 e.++i 4b/08, 23a/16 

 [=2] 

emÀnet ‘emniyet edilen kimseye bı-
rakılan şey, eşya veya kimse’ 
[<Ar.] 

 e.+ine 5a/19 

 [=1] 

emìn ‘emniyet sahibi, korkusuz; bi-
rine emniyet eden, güvenen; 
şüphe etmeyen; kendisine güve-
nilen [kimse, şey]’ [<Ar.] 
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 e.+de 6a/02 

 e.+üñ 5a/19 

 [=2] 

emken ‘yerler, mekanlar’ [<Ar.] 

 e.++i 7b/03 

 [=1] 

emkine ‘mahaller, mevkiler, yerler, 
haneler, evler’ [<Ar.] 

 e.++i 8b/01 

 [=1] 

emniyet ‘eminlik, korkusuzluk’ 
[<Ar.] 

 e. 22a/14 

 [=1] 

emniyye ‘emniyet, eminlik, korku-
suzluk’ [<Ar.] 

 e.+siyle 20a/10 

 [=1] 

emr ‘iş buyurma, buyruk, buyrultu’ 
[<Ar.] 

 e.++i 2a/17, 10b/08, 13a/02, 
14a/12, 20b/15.haúiúat.i+(2), 
22a/05, 22b/01 

 e.+i+(2) 23a/09 

 e.+üñ 12a/10 

 [=9] 

endìşe ‘düşünce; vesvese, merak, 
kaygı; gam, keder; şüphe; 
korku’ [<Far.] 

 e.+sine 3a/16 

 [=1] 

envÀè ‘çeşitler, türlüler’ [<Ar.] 

 e.+ına 7b/13 

 e.+ında 23a/05 

 [=2] 

čr- ‘ermek’ 

 č.-di 21b/17 

 [=1] 

erbÀb ‘sahipler, mâlikler; ehil, muk-
tedir, becerikli; lâyık’ [<Ar.] 

 e.++ı 1b/09, 4b/14, 5b/04, 
5b/19, 6a/05, 6a/07, 6b/07, 
7a/10, 7a/18, 13a/09, 14a/13, 
22b/18, 23b/02 

 e.+ı+(2) 22a/02 

 [=14] 

erbaèa ‘dört’ [<Ar.] 

 e. 3a/07 

 e.+da 20b/03 

 [=2] 

esbÀb ‘vâsıtalar, sebepler’ [<Ar.] 

 e. 3b/05 

 e.++ı 3a/16, 13b/01, 20a/05 

 e.+ına 16a/06 

 [=5] 

eåer ‘eser, bir kimsenin meydana ge-
tirdiği şey’ [<Ar.] 

 e. 22a/12 

 e.+i+(2) 20b/01 

 [=2] 

eshel ‘daha (en, pek) kolay’ [<Ar.] 

 e.++i 15b/05 

 [=1] 

eski ‘eski’ 

 e. 8b/06 

 [=1] 

esmÀ ‘isimler’ [<Ar.] 

 e.++yı 3a/08 

 [=1] 

eånÀ ‘ara, aralık, vakit, sıra’ [<Ar.] 

 e.++yı 19a/18, 23a/01 

 e.+da 19a/14 

 e.+sında 3a/06, 5b/08, 22b/16 

 [=6] 

esperansiya ‘Ümit Burnu’ 

 e. 18a/11 

 [=1] 

esraè ‘daha (en, pek, çok) serî, ça-
buk’ [<Ar.] 
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 e. 18b/16 

 e.+dur 15b/16 

 [=2] 

esvile ‘sorular’ [<Ar.] 

 e. 16a/07 

 [=1] 

eşkÀl ‘biçimler, suretler, tarzlar’ 
[<Ar.] 

 e.+i+(2) 6a/10 

 [=1] 

eşyÀ ‘nesneler, mevcut olan şeyler, 
levazım; çamaşır, elbise, yolcu-
nun sandığı, bavulu, çıkını, se-
peti; evin masası, koltuğu, ka-
napesi, perdesi ve benzerleri 
gibi nesneler’ [<Ar.] 

 e.+da 3b/05 

 [=1] 

čt- ‘etmek’ 

 č.-diler 2b/02, 5b/06, 9a/12 

 č.-dügi 5b/07, 23b/04 

 č.-dügiçün 9a/12 

 č.-dügü 15b/17 

 č.-dük 14b/04 

 č.-dükçe 4b/17, 9b/12, 10a/10, 
15b/14, 18b/07, 18b/19, 21a/13, 
21a/15 

 č.-e+(ede) 13a/17, 14a/18 

 č.-ecek+(edecek) 22b/06 

 č.-elim+(edelim) 14b/06 

 č.-emeyup+(edemeyup) 22b/15 

 č.-emez+(edemez) 10b/05 

 č.-en+(eden) 1b/09, 2b/19, 
5a/04, 5b/19, 6b/08, 9b/01, 
10a/04, 10a/09, 12b/09, 14b/02, 
14b/09, 16a/15, 16a/16, 16b/19, 
18a/08, 19b/10, 20a/12 

 č.-enler+(edenler) 20a/09 

 č.-er+(eder) 2b/09, 4b/13, 
5a/10, 5a/14, 5b/01, 5b/02, 
7a/01, 7a/03, 7b/03, 9a/19, 
10a/07, 10a/09, 10b/06, 11b/13, 
12a/06, 12a/18, 12b/11, 12b/13, 

13a/17, 13b/16, 13b/17, 14a/07, 
14b/11, 15a/04, 16a/09, 16a/12, 
16a/14, 16b/13, 17a/02, 17a/03, 
17a/17, 18a/07, 18a/10, 18a/12, 
18a/14, 18a/16, 19a/10, 19b/05, 
19b/07, 19b/11, 19b/14, 20b/01, 
20b/19, 21b/08, 21b/10, 21b/11, 
21b/17, 23a/04 

 č.-erek+(ederek) 9a/19, 10a/09, 
18a/01, 19b/18 

 č.-eriz+(ederiz) 15b/10, 15b/10 

 č.-erler+(ederler) 3b/10, 3b/14, 
4b/04, 4b/05, 5a/07, 5a/08, 
6b/14, 11a/06, 12a/16, 12a/19, 
14b/18, 15a/17, 15b/13, 15b/14, 
16a/19, 16b/11, 17a/12, 20a/10 

 č.-erse+(ederse) 5b/02, 10a/12 

 č.-mededür 9b/19 

 č.-medüài 11a/07 

 č.-megile 21b/08 

 č.-meàle 6b/18 

 č.-mek 14a/12, 17a/02 

 č.-memişlerdi 13a/07 

 č.-meúle 14a/05 

 č.-mesi 3b/19  

 č.-mez 11a/08, 15a/01 

 č.-miş 9b/16, 10a/12, 10a/16, 
12a/04, 13a/19, 13b/11, 13b/13, 
13b/19, 14a/06, 14a/09, 14b/01, 
14b/04, 17b/08, 17b/10, 19a/15, 
19b/06, 21a/17, 21b/02, 22a/12 

 č.-üb+( 22a/17 

 č.-üp+(čdüp) 4b/11, 4b/12, 
5a/03, 5b/10, 5b/14, 7a/11, 
7a/17, 8a/05, 8a/18, 8b/03, 
9b/10, 10b/05, 12b/11, 13b/18, 
16b/09, 16b/15, 18a/05, 18a/13, 
19a/17, 19b/12, 21a/10, 21a/12, 
21b/06, 21b/16, 22a/09, 22a/10 

 č.-üp+(čdüp) 2a/04, 2a/14, 
2b/12, 2b/14, 3b/03, 3b/04, 
11b/11, 22a/17 

 [=181] 

čtdür- ‘ettirmek’ 

 č.-en 3a/18 

 č.-ülmek 3a/06 
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 č.-ür 4b/03 

 č.-ürler 3b/17 

 [=4] 

eùvÀl ‘uzunluklar, meridyenler’ 
[<Ar.] 

 e. 5a/13, 5a/19, 5b/10, 6a/04, 
6a/15, 20b/14 

 e.++ı 7b/10, 20b/06 

 e.++i 10a/06, 10a/16, 23a/13 

 [=11] 

eùvÀr ‘hal ve hareketler, işler, tarz-
lar’ [<Ar.] 

 e. 20a/13 

 e.++ı 15a/12, 15b/19 

 e.+ı+(2) 8b/02 

 e.+ında 20a/09 

 e.+ından 7b/09, 8a/05 

 [=7] 

evÀéil ‘ilk vakitler, evvel zamanlar, 
eski, geçmiş zamanlar, iptida-
lar, önceler, başlangıçlar’ 
[<Ar.] 

 e.+de 2b/01 

 [=1] 

evúÀt ‘zamanlar, çağlar’ [<Ar.] 

 e.+da 6b/19 

 [=1] 

evãÀf ‘sıfatlar, kaliteler’ [<Ar.] 

 e.+ı+(2) 9a/06, 
20b/15.haúiúat.i+(2) 

 [=2] 

evsaè ‘daha  geniş’ [<Ar.] 

 e.+dur 19a/03 

 [=1] 

evvel ‘önce, ilk, birinci, ibtidâ, baş-
langıç’ [<Ar.] 

 e. 6a/18, 9a/09, 12b/12, 12b/16, 
12b/16, 16a/11, 16a/12, 16a/18, 
17a/06, 19b/08 

 e.++i 12b/15 

 e.+den 6b/02 

 e.+i+(1) 4a/02, 12b/05, 12b/19, 
16a/14 

 e.+i+(2) 16a/08 

 e.+leri+(2) 15a/15 

 e.+üñ 15a/16, 16b/01, 16b/18 

 [=21] 

evvelÀ ‘birinci olarak, her şeyden 
önce, ilk önce’ [<Ar.] 

 e. 3b/18üç, 7b/04, 7b/17, 
15a/12, 15b/07, 15b/11, 16a/07, 
19b/17 

 [=8] 

evvelki ‘birinci, ilk, eski’ [<Ar.] 

 e. 9b/10 

 [=1] 

eyÀdì ‘eller’ [<Ar. yed el] 

 e.++i 12a/12 

 [=1] 

eyle- ‘eylemek’ 

 e.-di 2b/13, 3b/04, 5b/12, 5b/16, 
8b/08, 22a/13 

 e.-dügi 4a/16, 4b/08, 5b/13, 
5b/18, 6a/01, 6a/10, 10a/13, 
10a/17, 11b/12, 12b/18, 16a/09, 
16b/02, 21b/07, 22a/18, 23a/13 

 e.-düginden 21b/19, 23a/04 

 e.-dügümüzde 11b/08, 16a/06 

 e.-düài 11a/04 

 e.-dükde 10a/15, 13b/07, 
16b/13, 17b/05, 18b/17 

 e.-dükleri 2b/05, 3a/03, 4a/07, 
4b/14 

 e.-düklerinde 2b/02, 3a/15, 
6b/12 

 e.-mek 2a/06, 2a/17, 16b/13, 
20b/10, 22b/11 

 e.-miş 19a/17 

 e.-r 18b/10 

 e.-se 17b/15, 18b/15 

 e.-ye 18a/02 

 [=47] 
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ezeliyye ‘ezele mensup, ezel ile il-
gili, öncesiz, başlangıçsız’ 
[<Ar.] 

 e. 3b/02 

 [=1] 

F 

fÀéide ‘fayda’ [<Ar.] 

 f. 22b/18 

 f.++i 22b/19 

 f.+den 22b/09 

 [=3] 

faraøÀ ‘farzedelim ki, diyelim ki, tu-
talım ki, ola ki’ [<Ar.] 

 f. 11b/06 

 [=1] 

farõ ‘varsayma, tutma’[<Ar.] 

 f. 2b/08, 6a/18, 7b/06, 8a/02, 
8b/11, 8b/14, 8b/17, 8b/19, 
9a/02, 9b/05, 9b/13, 10b/01, 
10b/12, 11a/05, 11b/14, 12a/14, 
12b/19, 13a/01, 13a/14, 14a/17, 
15b/01, 16a/10, 16b/03, 18b/02, 
18b/03, 18b/12, 21a/01, 22b/16 

 f.+ına 8b/07 

 f.+ıyla 8a/03 

 [=30] 

faøla ‘artık, ziyâde, çok, artan’ 
[<Ar.] 

 f. 15a/04 

 [=1] 

fe-èalÀ-hÀõÀ ‘bunun üzerine’ [<Ar.] 

 f. 9b/04, 11a/10, 11b/10, 
12b/17, 14a/04 

 [=5] 

fecc ‘iki dağ arasındaki yol, boyun, 
boğaz’ [<Ar.] 

 f.++i 6b/08 

 [=1] 

fehm ‘anlama, anlayış’ [<Ar.] 

 f. 1b/11, 2a/09èukul.+ı, 6b/12, 
14b/09, 14b/11, 21b/09 

 [=6] 

felek ‘gökyüzü, semâ’ [<Ar.] 

 f.+lerde 6a/12 

 [=1] 

felekiyye ‘feleğe, gök bilgisine 
mensup’ [<Ar.] 

 f. 6a/13 

 [=1] 

fenn ‘hüner, marifet, sanat, ilim’ 
[<Ar.] 

 f.++i 12a/11, 21b/05 

 f.+inde 7a/18 

 [=3] 

ferÀmÿş ‘unutma, hatırdan çıkma’ 
[<Far.] 

 f. 6b/14 

 [=1] 

ferd ‘tek, yalnız olan şey, çift olma-
yan, eşi bulunmayan’ [<Ar.] 

 f.+e 13a/03 

 [=1] 

ferìk ‘insan topluluğu, cemâat’ 
[<Ar.] 

 f.++i 3b/07 

 [=1] 

fesÀd ‘bozukluk’ [<Ar.] 

 f.+da 20a/12 

 [=1] 

fesìóatüél-feøÀ ‘Uzay boşluğu, uzay 
genişliği’ [<Ar.] 

 f.+sı 8a/09 

 [=1] 

fetó ‘açma, açılma’ [<Ar.] 

 f. 8b/10, 15b/04 

 f.+ine 13a/03 

 [=3] 

fevÀéid ‘menfaatler, faydalar, kârlar, 
kazançlar’ [<Ar.] 

 f.++i 23a/06 

 [=1] 
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fevú ‘üst, üst taraf, yukarı’ [<Ar.] 

 f.++i 16a/05 

 [=1] 

feyeøÀn ‘suyun taşması, coşması’ 
[<Ar.] 

 f. 4a/06 

 [=1] 

feyø ‘bolluk, çokluk,verimlilik, faz-
lalık, gürlük, ilerleme, çoğalma’ 
[<Ar.] 

 f.++i 2b/16 

 [=1] 

fikr ‘fikir, düşünce’ [<Ar.] 

 f. 20a/06, 23a/07 

 f.+iyle 14b/05 

 [=3] 

fìél-óÀl ‘bu anda, hemen, şimdi’ 
[<Ar.] 

 f. 4b/01, 4b/12 

 [=2] 

filori ‘altın para’ [<İt.] 

 f. 5a/18 

 [=1] 

fìél-vÀúiè ‘vakıa, hakikaten, gerçek-
ten’ [<Ar.] 

 f. 15a/09 

 [=1] 

fì-nefsiél-emr ‘hakîkatte, gerçekte, 
işin özünde’ [<Ar.] 

 f. 13a/07 

 [=1] 

firÀset ‘tahminle bir işin iç yüzünü 
anlama’ [<Ar.] 

 f. 22a/02 

 [=1] 

frança ‘Fransa’ 

 f. 17b/09 

 [=1] 

furtuna ‘fırtına’ [<İt.] 

 f. 22b/07, 22b/16, 22b/17 

 [=3] 

fücÀé ‘ansızın, birdenbire’ [<Ar.] 

 f. 19a/09 

 [=1] 

fünÿn ‘hünerler, marifetler, sanatlar, 
ilimler’ [<Ar.] 

 f.++ı 23a/10 

 [=1] 

fürÿmÀnde ‘âciz, beceriksiz’[<Far.] 

 f. 2a/02, 13a/05 

 [=2] 

fütÿr ‘zayıflık, gevşeklik’ [<Ar.] 

 f. 15a/19 

 [=1] 

füyÿøÀt ‘bolluk, çokluk,verimlilik, 
fazlalık, gürlük, ilerleme, ço-
ğalma; ilim, irfan, fayda’ [<Ar.] 

 f. 3b/09 

 f.++ı 3b/08, 3b/13, 4a/03, 
4a/05, 4a/13, 4b/01, 5a/04 

 [=8] 

G 

àaflet ‘gafillik, boş bulunma, dalgın-
lık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık; 
ihmal, endişesizlik’ [<Ar.] 

 à. 10a/18, 13b/05, 16a/17, 
19b/03, 23b/04 

 à.+den 6a/08 

 [=6] 

gÀfil ‘gaflette bulunan, ihmâl eden, 
ilerisini iyi düşünmeyen, dik-
katsiz, ihtiyatsız, dalgın, tem-
bel’ [<Ar.] 

 g. 2b/01 

 [=1] 

gÀh ‘zaman bildiren edat’ [<Far.] 

 g. 7a/07, 7a/07, 9a/10, 9a/11, 
10b/05, 10b/06, 10b/06, 13a/17, 
13a/17, 13b/01, 13b/02, 13b/02, 
16a/01, 16a/02, 16a/03, 16a/04, 
16a/04, 16a/04, 16a/04, 16a/05, 
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16a/05, 16a/05, 18b/09, 18b/10, 
18b/10 

 [=25] 

gÀhçe ‘bazen’ 

 k. 21b/11 

 [=1] 

galilo ‘Galileo Galilei (1564-1642)’ 

 g. 11b/02 

 [=1] 

àalebe ‘galip gelme, yenme, üstün-
lük’ [<Ar.] 

 à. 17a/14, 17a/17 

 [=2] 

àÀlib ‘galebe eden, galebe çalan, üs-
tün gelen, yenen’ [<Ar.] 

 à. 20b/02, 20b/03 

 à.+dür 6b/19, 23a/06 

 [=4] 

àarb ‘batı’ [<Ar.] 

 g. 2b/01, 10a/03, 16b/18 

 à.+a 2b/17, 5b/18, 8a/12, 8a/14, 
8a/19, 8a/19, 9a/12, 10a/05, 
10a/06, 12b/12, 14a/09, 15b/12, 
16a/02, 16b/08, 16b/12, 17a/02, 
17a/03, 17b/17, 18a/05, 18a/07, 
18a/08, 18a/12, 23b/03 

 à.+dan 2b/19, 10a/09, 12b/03, 
12b/09 

 à.+ında 8a/11, 18a/07 

 [=32] 

àarbì ‘batı ile ilgili’ [<Ar.] 

 à. 15a/16 

 à.+den 18a/07 

 à.+ler 12b/04 

 à.+si 19b/19 

 à.+ye 3a/15, 17b/18 

 [=6] 

àarìb ‘garip, yabancı, tuhaf’ [<Ar.] 

 à. 23a/06 

 à.+e 4b/14 

 [=2] 

àarìbe ‘evvelce görülmemiş tuhaf, 
şaşılacak şey’ [<Ar.] 

 à.+dür 12a/08 

 [=1] 

àÀyet ‘nihayet, son derece’ [<Ar.] 

 à. 11b/10, 13b/06, 17b/17, 
19a/19, 19b/03, 19b/19, 20a/01, 
20b/01 

 à.++i 8a/14 

 à.+e 21b/17 

 [=10] 

àayr ‘ayrı, başka, özge, artık, diğer, 
ma'dâ, değil; yabancı, bildik ol-
mayan' [<Ar.]  

 à. 4a/18 

 à.+ı 4b/18, 21b/19 

 à.++ı 7b/15 

 [=4] 

àayret ‘çalışma, çabalama’ [<Ar.] 

 à. 13a/09 

 à.+i+(2) 7a/11 

 [=2] 

geçiril- ‘geçirilmek’ 

 g.-ür 9a/14 

 g.-üp 9a/16 

 [=2] 

gel- ‘gelmek’ 

 g.-dükde 9b/10, 18a/09, 18a/12 

 g.-e 17a/19 

 g.-ince 2b/18, 5b/06, 6a/19, 
6b/15, 7a/12, 13a/02, 15a/11, 
15b/04, 17a/02, 19a/12, 21b/01 

 g.-memek 7a/05 

 g.-mişdür 11a/10 

 g.-üp 4a/17 

 g.-ür 18b/08, 21a/06 

 [=20] 

gerek ‘lazım, gerek’ 

 g.+dür 15a/08, 21b/13, 23a/03 

 g.+i+(2) (geregi) 22b/10 
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 [=4] 

gerekdür-‘gerektirmek’ 

 g.-dükde 21b/15 

 [=1] 

gerü ‘geri, yine’ 

 g. 19b/02 

 [=1] 

geşt ‘gezme, seyretme, dolaşma’ 
[<Far.] 

 g. 2b/13, 8a/09 

 [=2] 

àırbÀl ‘kalbur, iri delikli elek’ [<Ar.] 

 à. 9a/13 

 [=1] 

gibi ‘gibi’ 

 g. 2b/06, 4a/06, 4b/03, 11a/07, 
11b/12, 19a/01, 19b/09, 22b/10 

 [=8] 

girdÀbÀt ‘girdaplar’ [<Far.] 

 g.++ı 6b/09 

 [=1] 

giriftÀr ‘düşkün, tutkun’ [<Far.] 

 g. 6b/10 

 [=1] 

git- ‘gitmek’ 

 g.-di 2b/14 

 g.-dükçe 5a/10, 5a/11, 9b/09 

 g.-ecek+(gidecek) 3a/09 

 g.-mege 3a/10 

 [=6] 

gönder-‘göndermek’ 

 g.-ilüp 3a/05 

 [=1] 

göre ‘göre’ 

 g. 3a/01, 9a/08, 15b/10, 16a/19, 
21b/14 

 [=5] 

görün- ‘görünmek’ 

 g.-ür 19b/07, 19b/09 

 [=2] 

göz ‘göz’ 

 g.+i+(2) 5a/11 

 g.+iyle 9b/07 

 g.+ü+(2) 2a/16 

 [=3] 

gÿn ‘renk’ [<Far.] 

 g. 20a/12 

 [=1] 

gÿne ‘türlü, gidiş, tarz, yol; sıfat’ 
[<Far.] 

 g. 2a/07, 4b/09, 7b/13, 10a/16, 
10b/0ı4, 13a/15, 13b/03, 
15b/06, 19a/09, 20a/14, 20a/15, 
20b/05, 21b/04, 21b/11, 21b/16, 
23a/06 

 [=16] 

gÿşiş ‘çalışma, çabalama’ [<Far.] 

 g. 5a/16 

 [=1] 

gÿyÀ ‘sanki, diyelim ki’ [<Far.] 

 g. 4a/05, 12b/04, 19b/01 

 [=3] 

gürÿh ‘cemâat, bölük, takım’ [<Far.] 

 g.++ı 8a/07 

 g.+ı+(2) 16b/13 

 [=2] 

güõÀr ‘geçme, geçis’ [<Far.] 

 g.+a 2b/13 

 [=1] 

güzerÀn ‘geçici, geçen’ [<Far.] 

 g. 8a/09 

 [=1] 

H 

òaber ‘son ve yeni havadis, bilgi, 
ağızdan ağıza dolaşan söz’ 
[<Ar.] 

 ò. 16b/06, 22b/08 

 ò.+i+(2) 23a/14 
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  [=3] 

óacer ‘taş’ [<Ar.] 

 ó.++i 2a/03 

 ó.+den 14b/06 

 [=2] 

óÀcet ‘ihtiyaç, lüzum, gereklik, 
muhtaçlık,’ [<Ar.] 

 ó. 3a/10, 8b/08 

 [=2] 

óadd ‘derece, gerçek değer; bir şeyin 
nihayeti, sonu’ [<Ar.] 

 ó.++i 5a/16 

 [=1] 

óadìd ‘demir’ [<Ar.] 

 ó. 2a/07, 3b/19, 4a/15 

 ó.+den 4a/18, 4b/06 

 ó.+e 4b/01 

 ó.+i+(1) 2a/06, 3b/19, 4b/03 

 ó.+üñ 4a/16, 4b/01, 4b/11 

 [=12] 

òafì ‘gizli, saklı’ [<Ar.] 

 ò. 6a/17, 12b/05, 19b/15, 
20a/11 

 ò.+dür 2a/09èukul.+ı 

 [=5] 

òafìf ‘ağır olmayan, yeğni’ [<Ar.] 

 ò. 4a/06 

 [=1] 

òÀúÀn ‘Türk imparatorlarına verilen 
unvan’ [<Tür.] 

 ò. 3a/06, 3a/11 

 ò.+ı+(2) 3a/04 

 ò.+ına 3a/04 

 [=4] 

óaúÀyıú ‘doğru olan asıllar, şüphesiz 
bulunan şeyler, hakikatler, ger-
çeklikler’ [<Ar.] 

 ó. 14b/05 

 [=1] 

óaúìúa ‘hakikat’ [<Ar.] 

 ó.++yı 4a/03 

 [=1] 

óaúìúat ‘bir şeyin aslı ve esâsı, 
mâhiyeti; gerçek, doğru; ger-
çekten, doğrusu’ [<Ar.] 

 ó.++i 22a/03 

 ó.+de 3b/04 

 ó.+e 22a/10 

 ó.+i+(2) 1b/11, 17b/12, 22a/19 

 [=6] 

óakìm ‘âlim, 'bilgin, herşeyi bilen; 
tabîatı inceleyen; felsefeci; ta-
bip, doktor’ [<Ar.] 

 ó. 7b/04 

 ó.++i 5b/09, 6a/08, 7b/02, 
9a/08, 21b/15, 23a/11 

 [=7] 

óaúìr ‘itibarsız, değersiz, aşağı, adî, 
bayağı’ [<Ar.] 

 ó. 6a/04 

 [=1] 

óaúú ‘Allah, tanrı’ [<Ar.] 

 ó. 20a/15, 21b/17 

 [=2] 

óÀl ‘şimdiki zaman, oluş, durum’ 
[<Ar.] 

 ó. 14b/16, 20a/17, 22a/04 

 ó.+de 3b/11, 4b/05, 7a/02, 
9b/18, 10a/06, 10a/13, 12a/05, 
12b/12, 19a/19, 20b/18, 22b/12 

 ó.+e 6a/01 

 ó.+i+(2) 4b/13, 10a/19, 15a/08 

 ó.+inde 18b/09 

 ó.+inden 19b/14 

 ó.+ini 19a/17 

 [=20] 

óÀlÀ ‘şimdi, henüz,’ [<Ar.] 

 ó. 2a/17, 17a/03, 23b/01 

 [=3] 

óÀlÀt ‘hâller, suretler, keyfiyetler, 
nitelikler’ [<Ar.] 
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 ó. 6a/14 

       ó.++ı 19a/09 

 ó.+ı+(2) 20a/10 

 ó.+uñ 23a/05 

 [=4] 

óÀlbuki ‘öyle iken, hakikat şudur ki, 
şu kadar var ki’ [<Ar.+Tür.] 

 ó. 6b/15, 16a/09, 17a/19, 
19a/15, 20b/15.haúiúat.i+(2), 
23a/03 

 [=6] 

òalel ‘iki şey aralığı, boşluk, bozma, 
bozukluk, eksiklik’ [<Ar.] 

 ò. 15a/01, 15a/11 

 [=2] 

òalel-pezìr ‘halel bulucu, bozulucu’ 
[<Ar.+Far.] 

 ò. 23a/02 

 [=1] 

óÀlet ‘hâl, suret, keyfiyet, nitelik’ 
[<Ar.] 

 ó. 2a/18, 13b/08, 17a/17, 
20a/14, 20a/19, 20b/03 

 ó.++i 4a/08 

 [=7] 

òÀlì ‘boş, ıssız, tenha’ [<Ar.] 

 ò. 9b/18, 12b/12, 19b/04, 
21b/10, 22b/02, 22b/09 

 [=7] 

òÀliãüél -èayÀr ‘saf karışım’[<Ar.] 

 ò.+dan 5a/18 

 [=1] 

òalk ‘halk, topluluk’ [<Ar.] 

 ò.+a 1b/04 

óall ‘çözme, çözülme, karışık bir 
meselenin içinden çıkma; karar 
verip neticeye varma’ [<Ar.] 

 ó. 15b/06, 15b/10, 20b/10 

 ó.+i+(2) 15b/04 

 [=4] 

òÀmisen ‘beşinci olarak, beşincisi’ 
[<Ar.] 

 ò. 15b/01, 15b/16, 18a/18 

 [=3] 

óamiyyet ‘millî onur ve haysiyet’ 
[<Ar.] 

 ó.+e 13a/09 

 [=1] 

óarÀret ‘sıcaklık’ [<Ar.] 

 ó. 22b/06 

 [=1] 

óarekÀt ‘sarsıntı, deprem, hareket-
ler’ [<Ar.] 

 ó. 6a/12, 15b/13 

 ó.++ı 10b/09, 15b/09 

 ó.++i 15b/02 

 ó.+uñ 15b/07, 15b/11 

 [=7] 

óareket ‘sarsıntı, deprem’ [<Ar.] 

 ó. 2a/14, 3b/15, 4b/05, 4b/16, 
7a/03, 7b/07, 10a/08, 10b/05, 
13a/01, 13a/08, 13a/19, 13b/02, 
13b/16, 14a/06, 14a/18, 14a/19, 
15b/13,15b/13, 15b/14, 16b/12, 
16b/13, 16b/15, 17a/01, 18b/10, 
20a/04, 20a/05 

 ó.++i 13a/05, 14a/08, 14b/07, 
17a/18, 19b/13 

 ó.++ı 15b/12 

 ó.+den 19a/18 

 ó.+i+(1) 16b/03 

 ó.+i+(2) 13b/07, 15b/15, 
19b/08, 22a/15, 22b/12 

 ó.+inden 13b/08, 15b/16 

 ó.+ine 13a/02 

 ó.+ini 13a/15, 22b/14 

 ó.+ini+(2) 10b/0ı4 

 ó.+iyle 16b/15 

 ó.+lerine 16a/19 

 [=47] 
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òÀric ‘dış, dışarı, dışarı çıkan, dı-
şarda, dışta, hiç ilgisi olmayan 
kimse’ [<Ar.] 

 ò.+inde 10b/04, 11a/09 

 [=2] 

òÀriú ‘yangın, ateş’ [<Ar.] 

 ò.++i 12a/08 

 [=1] 

òarìùa ‘bir yerin coğrafî durumunu 
bildiren çizgiler, hana’ [<Ar.] 

 ò. 21b/11 

 ò.++i 21b/09 

 ò.+da 21b/08 

 ò.+dan 12a/13 

 ò.+sını 21b/06 

 [=5] 

òarti ‘harita’ [<Ar.] 

 ò.+sini 5b/15 

 [=1] 

òÀããa ‘bir kimseye, ya da bir şeye 
özel olan nitelik, kuvvet, güç’ 
[<Ar.] 

 ò. 3b/18 

 ò.++i 2b/10, 4a/01, 4a/01, 4a/15 

 ò.++yı 2a/08, 3b/08 

 ò.+dan 2a/07 

 ò.+larıyla 5b/10 

 ò.+sı 2a/06 

 ò.+sından 2a/19 

 ò.+sıyla 2a/13 

 [=12] 

óÀãıl ‘husule gelen, husul bulan, 
peyda olan, olan, çıkan, üreyen, 
türeyen, biten’ [<Ar.] 

 ó. 2b/01, 3a/15, 6a/16, 7b/11, 
14b/06, 15a/07, 20a/01, 20a/04, 
22a/14 

 [=9] 

óaşmet ‘büyüklük, heybet’ [<Ar.] 

 ó. 22a/06 

 [=1] 

òaùÀ ‘yanlış; yanlışlık; yanılma, gü-
nah, kabahat, kusur’ [<Ar.] 

 ò. 6b/18, 7a/02, 7a/07 

 ò.+dan 6a/07, 22a/14 

 [=5] 

òÀtime ‘son, nihayet’ [<Ar.] 

 ò. 23a/11 

 [=1] 

òatm ‘son, nihayet’ [<Ar.] 

 ó.++i 22a/12 

 [=1] 

òaùù ‘çizgi, satır, yol, yazı, sıra, saf, 
gemiler için hareket istikameti 
olarak belirtilen taraf, yalnız 
uzunluğu olan buut, boyut’ 
[<Ar.] 

 ò. 12b/13, 12b/18 

 ò.++ı 4b/15, 4b/16, 5a/07, 
6b/05, 9b/14, 10a/05, 10a/07, 
10a/19, 12b/05, 15b/01, 15b/17, 
18a/18, 18a/19, 18b/04, 19a/01 

 [=17] 

óattÀ ‘üstelik’ [<Ar.] 

 ó. 3a/03, 4a/09, 4b/05, 5a/16, 
17b/06 

 [=5] 

havÀ ‘hava’ [<Ar.] 

 h.+da 2a/10 

 [=1] 

óavÀle ‘bir işi veya bir şeyi başka bi-
rine bırakma, üstüne bırakma, 
ısmarlama’ [<Ar.] 

 ó. 14a/14 

 [=1] 

òavÀãã ‘özellikler’ [<Ar.] 

 ò.++ı 3a/01, 3b/01, 3a/13, 
3a/15, 7a/15 

 ò.+a 6a/17 

 [=6] 

óÀvì ‘ihtiva eden, içine alan, şâmil, 
kaplayan, toplayan’ [<Ar.] 

 ó. 7b/02 
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 [=1] 

òavø ‘havuz’ [<Ar.] 

 ó.+a 2a/11 

 [=1] 

òayÀl ‘insanın kafasında tasarlayıp 
canlandırdığı şey’ [<Ar.] 

 ò. 2b/02, 2b/05, 5b/13, 11b/15, 
13a/14, 16a/11 

 [=6] 

òayÀlÀt ‘hayaller, hülyalar’ [<Ar.] 

       ò. 7a/16 

 ò.++ı 21b/18 

 ò.+ı+(2) 6a/09 

 ò.+ını 7b/02 

 [=4] 

óayret ‘şaşma, şaşırma, şaşakalma, 
ne yapacağını bilmeme’ [<Ar.] 

 ó. 13a/09, 15b/07 

 ó.+de 2a/01 

 [=3] 

óayyiz ‘yer, durum’ [<Ar.] 

 ó.++i 15b/06, 20a/08, 20b/13 

 [=3] 

óaøret ‘saygı saymak üzere büyük-
lere verilen unvan’ [<Ar.] 

 ó.+lerinüñ 1b/05 

 [=1] 

hedef ‘meram, maksat, gaye, amaç’ 
[<Ar.] 

 h.++i 5b/07 

 [=1] 

hediyye ‘hediye,armağan’ [<Ar.] 

 h.++yi 6a/02 

 [=1] 

hemÀn ‘hemen, derhal, o anda, çar-
çabuk’ [<Far.] 

 h. 11a/16, 14b/06, 16b/01, 
20b/10 

 [=4] 

hemÀnÀ ‘tam, tamam, tamamen, ay-
nen, tıpkı’ [<Far.] 

 h. 4a/17 

 [=1] 

hem-zÀt ‘yaşdaş,yaşı bir’ [<Far.] 

 h. 4a/18 

 [=1] 

henÿz ‘şimdiye kadar, bu âne dek; 
daha, yeni, hâlâ; ancak’ [<Far.] 

 h. 7a/09, 22b/04, 22b/08, 
23a/15 

 [=4] 

her ‘hep, bütün’ [<Far.] 

 h. 4b/05, 9b/18, 12a/05, 14b/15, 
16a/11, 16a/18, 17a/11, 21b/14, 
21b/14 

 [=9] 

óesÀb ‘hesap, sayma, aritmetik’ 
[<Ar.] 

 ó. 14a/12, 20a/03, 20a/04, 
22a/16, 22a/19 

 [=5] 

hevÀ ‘heves, istek, arzu; sevgi; hoş-
lanma’ [<Ar.] 

 h.+da 7b/12, 22b/06 

 [=2] 

heves ‘arzu, istek’ [<Ar.] 

 h. 7a/10 

 [=1] 

heyéet ‘şekil, görünüş’ [<Ar.] 

 h. 5b/09 

 h.++i 15b/14 

 h.+lerini 8b/09 

 [=3] 

heykel ‘tunç, taş ve benzeri gibi şey-
lerden yapılan büyük insan ve 
sâire’ [<Ar.] 

 h.+i+(2) 16b/11 

 [=1] 

òibre-nÀme ‘pusula’ [<Ar.+Far.] 

 ò. 3a/07, 5b/14, 9a/09 
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 h.+lerde 2a/18 

 ò.+nüñ 4b/11 

 [=5] 

óıfô ‘saklama, ezberleme’ [<Ar.] 

 ó. 4a/07, 5a/09, 10b/0ı4, 22b/14 

 [=4] 

 

 

 

óiddet ‘keskinlik’ [<Ar.] 

 ó. 14b/05 

 [=1] 

óikemì ‘hikmet ve felsefe ile ilgili 
söz ve düşünce’ [<Ar.] 

 h.++yi 2a/02 

 [=1] 

óikmet ‘hikmet, sebep’ [<Ar.] 

 h.++i 3b/02 

 [=1] 

óikmet-ÀşinÀ ‘işin iç yüzünü bilen’ 
[<Ar.+Far.] 

 ó. 5b/09 

 [=1] 

himmet ‘gayret, emek, çalışma, ça-
balama’ [<Ar.] 

 h. 5b/17, 13a/10, 22a/06 

 [=3] 

himmetüér-ricÀl ‘yüksek irâde’ 
[<Ar.] 

 h. 13a/10 

 [=1] 

hind ‘Hindistan’ 

 h.++i 8b/04 

 [=1] 

hind deryÀsı ‘Hint Okyanusu’ 

 h.+na 8a/15 

 [=1] 

hind-veş ‘Hindistanlı gibi’ 

 h. 11b/02 

 [=1] 

óiss ‘duyma kuvveti, duygu’ [<Ar.] 

 ó. 6a/12 

 [=1] 

óiããe ‘pay, nasip’ [<Ar.] 

 ó.+si 14a/04 

 [=1] 

óiããe-dÀr ‘hissesi olan, hisse sâhibi’ 
[<Ar.+Far.] 

 ó. 2a/07 

 [=1] 

òiùÀb ‘bir veya bir çok kimselere 
ağızdan veya yazı ile söyleme’ 
[<Ar.] 

 ò. 21b/16 

 [=1] 

òitÀm ‘son, nihayet, bitme, tükenme, 
mühürün, basıldığı kâğıtta ka-
lan izi’ [<Ar.] 

 ò.++ı 20b/08 

 [=1] 

òìyrelen-‘göz kamaşmak’ [<Tür.] 

 ò.-ür 7a/02 

 [=1] 

hoden burnu ‘Hoden Burnu’ 

 h.+nda 20a/16 

 [=1] 

óoúúa ‘içine mürekkep konan 
mâden, cam veya topraktan ya-
pılmış küçük kap’ [<Ar.] 

 ó.++i 13a/03 

 [=1] 

òudÀ ‘Tanrı’ [<Far.] 

 ò.++yı 1b/05, 23a/07 

 ò.+dur 3b/02 

 [=3] 

hedÀyÀ ‘hediyeler’ [<Ar.] 

 h.++yı 3a/07 

 [=1] 
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óudÿd ‘sınırlar, uçlar, bucaklar’ 
[<Ar.] 

 ó.++ı 9a/04, 11a/08 

 ó.+ı+(2) 21b/03 

 ó.+u+(2) 8a/17 

 [=4] 

òulÀãatüél-òulÀsÀt ‘hulâsanın 
hulâsası, hesap bilançosu, özün 
özü’ [<Ar.] 

 ò. 20b/04 

 [=1] 

òulúì ‘hulkla ilgili, tabîî’ [<Ar.] 

 ò. 2a/13, 3b/11, 4a/11 

 [=3] 

òurÿc ‘çıkış, çıkma; dışarı çıkma; 
ayaklanma’ [<Ar.] 

 ò. 3b/10, 3b/14, 4a/07, 4b/04, 
5a/03 

 ò.+larına 4a/14 

 [=6] 

óuãÿl ‘üreme, türeme, çıkma’ [<Ar.] 

 h.++ı 22b/01 

 h.+iyle 22a/11 

 [=2] 

óuãÿã ‘bakım, iş; şekil, yol, konu’ 
[<Ar.] 

 ó.++ı 21a/08 

 [=1] 

òuùÿù ‘çizgiler, yazılar, yollar’ 
[<Ar.] 

 ò. 3b/15 

 ò.+dan 12a/18 

 [=2] 

óükemÀ ‘hakimler, âlimler, bilgin-
ler’ [<Ar.] 

 ó.++yı 1b/10, 3a/15 

 [=2] 

óükm ‘hüküm, yargı’ [<Ar.] 

 ó. 13a/08 

 [=1] 

hüner ‘marifet, bilme’ [<Far.] 

 h. 7a/10 

 [=1] 

I 

ıùlÀè ‘bildirme, haberli kılma’ [<Ar.] 

 ı. 2b/01 

 ı.+dan 2b/10 

 [=2] 

ıùùılÀè ‘öğrenme, bilme, haberli 
olma’ [<Ar.] 

 ı. 3a/15 

 [=1] 

ıùùırÀd ‘birini tâkîbetme; muntazam 
tarzda cereyan etme’ [<Ar.] 

 ı. 20a/14 

 [=1] 

ıøùırÀb ‘acı, elem, azap, sıkıntı; ves-
vese’ [<Ar.] 

 ı.+ından 7a/03, 22b/13, 23a/02 

 [=3] 

İ 

i- ‘imek, olmak’ 

 i.-di 2a/08, 2b/18, 13b/11, 
13b/12, 16b/15, 17b/08, 17b/10 

 i.-dügi 6a/17, 10b/19, 20a/18, 
20b/14, 23a/05, 23a/11, 23a/17 

 i.-dügini 22a/03 

 i.-dügüni 12a/05, 14b/10 

 i.-ken 4a/10, 23a/03 

 i.-se 3b/05, 17b/09 

 [=21] 

ièÀnet ‘yardım’ [<Ar.] 

 i.+leriyle 5b/17 

 [=1] 

èibÀd ‘abidler, kullar; ibadet eden-
ler; çok bol, bereketli’ [<Ar.] 

 è. 1b/07 

 [=1] 
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èibÀret ‘... dan meydana gelmiş; 
ibare’ [<Ar.] 

 è. 7b/18, 7b/19, 8a/01, 8b/13, 
10a/08, 12a/18, 14b/07, 15a/03, 
16b/12 

 è.+dür 3b/01, 6b/03 

 i. 7b/03, 7b/06è.+inüñ 21b/17 

 [=14] 

ibre ‘iğne’ [<Ar.] 

 i. 4a/18, 5a/09, 8a/11, 8a/18, 
8b/04, 9a/08, 9a/16, 9b/08, 
9b/09, 9b/10, 9b/14, 9b/15, 
10a/13, 10a/14, 10a/16, 10b/07, 
10b/09, 13b/18, 14a/04, 14a/17, 
16b/03, 17a/02, 17a/08, 17b/08, 
17b/18, 18a/03, 18a/05, 18a/08, 
18a/10, 18a/12, 18a/14, 18b/15, 
19a/19, 19b/04, 21a/13, 21a/19, 
21b/15, 22b/14, 22b/16, 23a/01 

 i.++i 9a/06, 9a/10, 9a/12, 9b/01, 
9b/02, 9b/12, 9b/16, 9b/19, 
10a/02, 10a/04, 10a/10, 10a/17, 
10a/18, 10b/0ı4, 11a/08, 
11a/18, 11b/10, 12a/01, 12a/06, 
12b/06, 12b/07, 12b/14, 13a/16, 
13b/05, 13b/10, 15b/09, 15b/15, 
15b/19, 16a/01, 16a/04, 16a/07, 
16a/13, 16b/07, 16b/16, 17a/03, 
18a/01, 18a/16, 18a/18, 18b/05, 
18b/08, 19a/18, 19b/15, 19b/17, 
20a/01, 20a/05, 20a/06, 20a/09, 
20b/16, 20b/17, 21a/10, 21a/11, 
23a/01, 23a/03, 23a/05, 23b/05 

 i.+de 19a/09, 20a/17 

 i.+den 5a/08 

 i.+dür 9a/10 

 i.+ler 21b/13 

 i.+lerinde 2a/18 

 i.+lerüñ 22a/15 

 i.+nüñ 4b/17, 4b/19, 5a/10, 
8a/05, 8a/16, 8b/01, 9b/02, 
9b/06, 12b/10, 12b/17, 13b/03, 
14a/10, 15b/17, 16b/05, 17a/15, 
17b/12, 18a/17, 18b/18, 19b/02, 
19b/03, 19b/08, 19b/12, 19b/18, 
21b/07 

 i.+si 17a/09, 17a/10, 17b/03, 
17b/04, 17b/05, 17b/16, 19a/07, 
19a/08, 23a/19 

 i.+sinden 17a/11, 17b/03, 
17b/17 

 i.+sinüñ 2b/16, 4b/14 

 i.+ye 5a/03, 9b/19, 13a/19, 
18b/07, 19b/01, 19b/07, 19b/11 

 i.+yi 3a/17, 4b/12, 22a/07, 
22b/11 

 i.+yi+(1) 5a/06 

 [=152] 

ibùÀé ‘yavaşlama, gecikme, gecik-
tirme’ [<Ar.] 

 i. 18b/18 

 i.+dur 13b/08 

 [=2] 

ibtidÀ ‘başlama, başlangıç, ilkin, en 
önce, başta’ [<Ar.] 

 i. 2a/03, 6a/18, 18a/05 

 [=3] 

ìcÀd ‘vücûda getirme, getirilme, ye-
niden bir şey çıkarma’ [<Ar.] 

 i. 2b/13, 6b/16 

 [=2] 

icmÀl ‘ihtisar etme, kısaltma, özet-
leme’ [<Ar.] 

 i.++i 14b/04 

 [=1] 

icmÀlen ‘icmal suretiyle, kısaltarak, 
kısaca, özetleyerek’ [<Ar.] 

 i. 9a/05 

 [=1] 

ictihÀd ‘çalışma’ [<Ar.] 

 i.+a 7a/11 

 [=1] 

ictisÀr ‘cesaretlenme’ [<Ar.] 

 i. 8b/10 

 [=1] 

iç ‘iç’ 

 i.+ine 2a/11, 9a/15 

 [=2] 

içün ‘için’  
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 i. 1b/07, 5a/01, 5a/06, 9b/02, 
10a/05, 10a/17, 12a/11, 14a/02, 
15b/07, 16a/09, 21b/13, 22a/05, 
22a/15, 22b/09, 23a/02, 23b/04 

 [=16] 

ìdÀè ‘emânet olarak verme, malını, 
korunması için başka birine 
verme’ [<Ar.] 

 i. 5a/19, 22a/12 

 [=2] 

idmÀn ‘alıştırma, alışkanlık olması 
için bir şeyi birçok defa tekrar-
lama’ [<Ar.] 

 i. 14b/06 

 [=1] 

idrÀk ‘anlayış, akıl erdirme’ [<Ar.] 

 i. 6b/12, 14b/09, 21b/09 

 i.+de 1b/11 

 i.+inde 2a/09èukul.+ı 

 i.+ine 20b/11 

 [=6] 

ifÀde ‘anlatma, anlatış’ [<Ar.] 

 i. 7b/03 

 [=1] 

ifrÀà ‘kalıba dökme, şekillendirme, 
bir şekle sokma’ [<Ar.] 

 i. 13a/16 

 [=1] 

iftiòÀr-yÀb ‘övünç sahibi’ [Ar.+Far.] 

 i. 6a/02 

 [=1] 

ióÀùa ‘bir şeyin etrafını çevirme, 
sarma, kuşatma, etrafı çevrilme, 
kuşatılma, sarılma’ [<Ar.] 

 i. 7a/01, 14b/08, 20a/10 

 [=3] 

ihdÀ ‘hediye verme, hediye etme, 
hediye gönderme, armağan yol-
lama; (hidâyet'den) doğru yola 
götürme’ [<Ar.] 

 i. 2b/14, 3a/08, 5b/16 

 [=3] 

iódÀå ‘meydana getirme, ortaya çı-
karma’ [<Ar.] 

 i. 5b/18, 6a/09 

 [=2] 

iòfÀ ‘gizleme, saklama, saklanılma’ 
[<Ar.] 

 i. 3b/04 

 [=1] 

iòrÀc ‘dışarı atma; çıkarma’ [<Ar.] 

 i. 3b/13 

 [=1] 

iósÀn ‘iyilik etme; bağış, bağışlama; 
verilen, bağışlanan şey; lütuf, 
iyilik’ [<Ar.] 

 i. 1b/07 

 [=1] 

iòtilÀf ‘ayrılık, uymayış, uymama, 
anlaşmazlık, aykırılık’ [<Ar.] 

 i. 10b/17, 13b/03 

 i.++ı 20a/13, 20a/14 

 i.+da 8b/03 

 i.+dan 10b/19 

 i.+ı+(2) 13b/03, 14b/16 

 i.+ından 17a/18 

 i.+uñ 20b/11 

 [=10] 

iòtilÀf-Àlÿd ‘ayrılık bulaşmış’ 
[<Ar.+Far.]  

 i. 8a/05, 8b/02, 23a/17 

 [=3] 

iòtilÀfÀt ‘ayrılıklar, uymayışlar, uy-
mamalar, anlaşmazlıklar, aykı-
rılıklar’ [<Ar.] 

 i. 16a/06 

 [=1] 

iótimÀl ‘mümkün olma, mümkün-
lük, bir şeyin olabilmesi’ [<Ar.] 

 i.+dür 20b/03 

 i.+i+(2) 6b/19 

 [=3] 
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ihtimÀm ‘dikkatle, gayretle çalışma, 
özenle iş görme’ [<Ar.] 

 i. 21b/15 

 i.+larıyla 23b/02 

 [=2] 

iòtirÀè ‘benzeri görülmemiş bir şey 
îcâdetme, vücûda getirme, geti-
rilme’ [<Ar.] 

 i. 5b/01,5a/15, 6b/16 

 [=3] 

iòtiyÀr ‘seçme, seçilme ‘[<Ar.]‘ 

 i. 7b/03 

 [=1] 

ióøÀr ‘hazırlama, hazır etme, edilme; 
huzura getirme; birinin mahke-
meye davet olunması’ [<Ar.] 

 i. 5b/15, 7a/13, 22a/01 

 [=3] 

iúbÀl ‘baht, talih, işlerin yolunda git-
mesi’ [<Ar.] 

 i. 2a/19, 3a/16, 16b/10 

 [=3] 

iúdÀm ‘gayret ve sebatla çalışma, 
devamlı çalışma, ilerleme’ 
[<Ar.] 

 i. 14a/16 

 [=1] 

iki ‘iki’ 

 i. 3a/12, 3a/19, 4a/08, 4b/06, 
4b/08, 4b/08, 4b/15, 4b/19, 
6b/04, 7a/04, 7a/12, 7b/06, 
7b/07, 8a/04, 8b/06, 8b/17, 
9a/14, 9a/17, 10a/19, 11a/04, 
11a/06, 11a/07, 11a/14, 11b/01, 
11b/07, 12b/02, 13b/16, 14a/03, 
14a/08, 14a/08, 14a/18, 14a/19, 
14b/12, 14b/14, 14b/18, 15a/07, 
15a/09, 15b/03, 16a/09, 16a/12, 
16a/18, 17a/15, 17a/19, 19a/01, 
21b/01 

 i.+sinde 16a/10 

 [=46] 

ikinci ‘ikinci’ 

 i. 2b/11 

 [=1] 

iúlìm ‘iklim, ülke’ [<Ar. <Yun.] 

 i.++i 18a/11 

 [=1] 

iktifÀ ‘yeter bulma, aza kanaat etme, 
yetinme’ [<Ar.]  

 i. 8a/03, 13a/15 

 [=2] 

iútiãÀr ‘kısaltma’ [<Ar.] 

 i. 14a/13 

 [=1] 

iútiøa ‘lâzım gelme, gerekme; lâzım 
getirme, gerektirme; ihtiyaç, 
gereklik’ [<Ar.] 

 i. 2b/09, 8a/05, 8b/03, 12a/18, 
12b/13, 13a/17, 13b/17, 15a/01, 
16a/14, 16b/13, 17a/02, 17a/03, 
17a/17, 20b/01, 21b/11 

 i.+sı 14a/14 

 [=16] 

il ‘il’ 

 i.+lere 13a/12 

 [=1] 

ilÀél-Àn ‘şimdiye kadar’ [<Ar.] 

 i. 2a/01 

 [=1] 

ilÀ mÀşÀéallah ‘Allah’ın dilediğine’ 
[<Ar.] 

 i. 14a/10, 16b/04 

 [=2] 

ièlÀn ‘açığa vurma, meydana çı-
karma, belli etme’ [<Ar.] 

 i. 5b/04 

 [=1] 

ile ‘ile’ 

 i. 2a/11, 2b/04, 2b/17, 3a/02, 
3a/17, 3b/06, 3b/15, 4b/10, 
4b/18, 6a/02, 6a/04, 6b/08, 
6b/13, 7a/08, 7a/11, 7a/11, 
7a/17, 7b/13, 8a/04, 9a/14, 
9b/01, 9b/05, 9b/12, 10a/02, 
10a/08, 10b/15, 10b/17, 11a/04, 
11a/17, 11b/03, 12b/03, 12b/04, 
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12b/06, 13b/02, 13b/04, 14b/11, 
16a/01, 16b/13, 16b/17, 17b/11, 
18a/09, 18a/17, 19a/09, 19a/14, 
19b/13, 20a/15, 20b/05, 21a/17, 
21b/09, 21b/17, 22b/01, 22b/10 

 [=52] 

èilel ‘sebepler’ [<Ar.] 

 è.+e 3b/05 

 [=1] 

ilóÀú ‘katma, katılma; karışma; ka-
tıştırma’ [<Ar.] 

 i. 6a/10 

 [=1] 

illÀ ‘ancak’ [<Ar.]  

 i. 8b/05 

 [=1] 

èillet ‘hastalık; sakatlık;  sebep; 
gaye, hedef’ [<Ar.] 

 èi.++i 4a/09 

 [=1] 

èillì ‘sebebe ait, sebebi, nedensel’ 
[<Ar.] 

 èi. 13b/01 

 [=1] 

èilm ‘bilme, biliş; bir şeyin doğru-
sunu bilme; okuyarak öğrenilen 
bilgi, nazarî bilgi’ [<Ar.] 

 èi. 6b/06, 6b/13, 7b/10, 20b/06, 
20b/11, 23a/14 

 èi.+i+(1) 2b/17 

 èi.+inde 23a/09 

 èi.+ine 6a/15 

 [=9] 

imkÀn ‘olabilecek vaziyette bu-
lunma; olabilirlik’ [<Ar.] 

 i. 11a/02 

 i.+da 20b/13 

 i.+dur 15b/06, 20a/08 

 i.+ı+(1) 11a/10 

 i.+ı+(2) 5b/11, 12b/01, 17b/12, 
17b/13 

 i.+ına 7a/15 

 [=10] 

imtidÀd ‘uzama, uzanma; uzun 
sürme’ [<Ar.] 

 i. 4a/12 

 i.++ı 10b/02, 21a/06 

 i.+ı+(2) 10b/02 

 [=4] 

imtióÀn ‘deneme, sınama’ [<Ar.] 

 i. 23b/02 

 i.+ı+(2) 5b/19, 7a/19, 22a/10, 
22a/13, 23a/14 

 [=6] 

èinÀyet ‘lütuf, ihsan, iyilik’ [<Ar.] 

 èi. 1b/07 

 [=1] 

èind ‘yan, taraf; yön, kat; yanında, 
göre, düşüncesine göre; olunca, 
olduğu halde’ [<Ar.] 

 èi.+inde 22a/03 

 [=1] 

èinde’l-èaúl ‘aklın yanında, akılca’ 
[<Ar.] 

 èi. 7b/15 

 [=1] 

ingiltere ‘İngiltere’ 

 i. 7a/12, 17b/07, 18a/03 

 [=3] 

inóinÀ ‘münhanî olma, eğilme, eğ-
rilme, kavislenme, yay biçimine 
girme’ [<Ar.]  

 i.+sı 15a/18 

 [=1] 

inóirÀf ‘dönme, sapma, doğru yol-
dan çıkma, değişme, bozulma’ 
[<Ar.] 

 i.+a 21a/14 

 i.+da 16a/03 

 [=2] 

inóiùÀù ‘düşme, aşağı inme, aşağı-
lama,’ [<Ar.] 

 i.+a 4b/18, 5a/02, 5a/07, 5a/11 
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 i.+ı+(2) 12a/05, 19a/05 

 [=6] 

inúÀr ‘reddetme, tanımama’ [<Ar.] 

 i.+a 22a/03 

 [=1] 

inúılÀb ‘değişme’ [<Ar] 

 i. 8b/01, 10a/19, 10b/03, 16a/17 

 i.+da 16a/15 

 i.+dan 11a/07 

 i.+ı+(2) 8a/16 

 [=7] 

inúılÀbeyn ‘iki değişme’ [<Ar.] 

 i. 11a/09, 11a/15 

 [=2] 

intiúÀã ‘eksilme’ [<Ar.] 

 i. 18a/18 

 [=1] 

intiúÀø ‘bozulma, çözülme’ [<Ar.] 

 i. 17b/19 

 [=1] 

intiôÀr ‘bekleme, beklenilme, göz-
leme, gözlenilme’ [<Ar.] 

 i. 7a/08 

 [=1] 

irÀdet ‘irâde, dileme; gönül isteği’ 
[<Ar.] 

 i.++i 3b/02 

 [=1] 

irÀéet ‘gösterme’[<Ar.] 

 

 i. 5b/16 

 [=1] 

irtifÀè‘yükselme, yükseklik, yük-
selti’ [<Ar.] 

 i. 7a/05, 9b/12 

 i.+a 4b/18 

 i.+ı+(2) 6b/17, 12a/04, 19a/04 

 [=6] 

iãÀbet ‘rast gelme, doğruca gidip 
erişme, yerini bulma; doğru bir 
fikir söyleme; düsme, tutma, 
dokunma’ [<Ar.] 

 i. 5b/07, 7a/10, 7a/11 

 i.++i 7b/11 

 [=4] 

iåbÀt ‘şahit ve delil göstererek doğ-
rusunu meydana çıkarma’ 
[<Ar.] 

 i. 3b/03 

 i.++ı 21b/19 

 [=2] 

islÀm ‘İslam dini’ [<Ar.] 

 i.+a 1b/08 

 [=1] 

ism ‘isim, ad’ [<Ar.] 

 i.+iyle 2a/05 

 [=1] 

istièdÀd ‘kabiliyet, anlayışlılık’ 
[<Ar.] 

 i. 7a/10 

 [=1] 

istidÀre ‘dâire biçimine girme, de-
ğirmi olma, değirmilenme; 
dönme, dolaşma’ [<Ar.] 

 i.+ye 5a/06 

 [=1] 

istiàrÀb ‘garip bulma, şaşma’ [<Ar.] 

 i. 2b/02, 3b/03 

 [=2] 

istiòrÀc ‘çıkarma, çıkarılma, çıka-
rım’ [<Ar.] 

 i. 23a/13 

 [=1] 

istiúÀmet ‘doğruluk, doğru hareket; 
bir şeyin bir tarafa doğrulması, 
uzanması’ [<Ar.] 

 i. 18a/01, 21a/13 

 [=2] 
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istiúrÀ ‘gezme, dolaşma, bir şey hak-
kında etraflı bilgi edinme’ 
[<Ar.] 

 i. 6a/14, 11a/15’, 13a/15 

 [=3] 

iãtiúsÀ ‘bir şeyin künhüne varmaya 
çalışma, inceden inceye araş-
tırma’ [<Ar.] 

 i.+ya 14a/13 

 i.+yı+(1) 5b/05 

 [=2] 

istièmÀl ‘kullanma’ [<Ar.] 

 i. 2a/17, 3a/03, 4b/14, 9a/10 

 [=4] 

istiãóÀb ‘yanına alma, yanına 
alınma; beraber götürme’ 
[<Ar.] 

 i. 21b/06 

 [=1] 

istivÀ ‘müsavi olma, denk olma’ 
[<Ar.] 

 i. 6b/01, 15b/01 

 i.++yı 11a/04, 11b/05 

 i.+da 5a/07, 10a/19, 18a/18, 
18a/19, 19a/01 

 i.+dan 4b/16, 6b/04, 6b/05 

 i.+sına 9b/14 

 i.+sında 15b/17 

 i.+sından 18b/04 

 i.+sıyla 11a/06 

 i.+ya 4b/15, 5a/09, 10a/05, 
10a/07 

 [=20] 

işÀèat ‘duyurmalar, yaymalar’ 
[<Ar.] 

 i. 5b/04 

 [=1] 

işÀret ‘gösterme, iz, alâmet, nişan’ 
[<Ar.] 

 i. 4a/02, 10b/13 

 [=2] 

işbu ‘işte bu’ 

 i. 3a/09, 10b/06, 13b/08, 
17b/14, 17b/15 

 [=5] 

italya ‘İtalya’ 

 i. 2b/11 

 [=1] 

ittibÀè ‘tabî olma, uyma, ardısıra 
gitme’ [<Ar.] 

 i. 11b/19 

 [=1] 

iètibÀr ‘saygı gösterme, ehemmiyet 
verme’ [<Ar.] 

 i.+dan 7a/14, 22b/17 

 [=2] 

iètidÀl ‘orta oluş, ortalama, aşırı ol-
mama hâli, ölçülülük’ [<Ar.] 

 i. 22b/07 

 [=1] 

iètirÀø ‘bir fikri, bir hükmü kabul et-
meyip çürütmeye kalkışma’ 
[<Ar.]  

 i. 22b/03, 22b/15 

 [=2] 

iètiyÀd ‘âdet edinme, alışma; alış-
kanlık’ [<Ar.] 

 i. 2b/19, 6b/08 

 [=2] 

ittifÀú ‘birleşme, uyuşma; sözleşme’ 
[<Ar.] 

 i. 5a/17 

 [=1] 

ittifÀúiyye ‘ittifaka, birleşmeye, söz-
leşmeye veya uyuşmaya ait’ 
[<Ar.] 

 i.+den 19a/09 

 [=1] 

ittióÀd ‘bir olma, birleşme, aynı fi-
kirde olma, birlik’ [<Ar.] 

 i. 5a/17 

 [=1] 
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ittiòÀõ ‘edinme, edinilme, kabul 
etme’ [<Ar.] 

 i. 5b/13, 14b/03 

 [=2] 

ittisÀè‘bollaşma, genişleme, bolluk, 
genişlik’ [<Ar.] 

 i. 18b/19 

 [=1] 

ittiãÀf ‘vasıflanma, nitelenme’ 
[<Ar.] 

 i.+a 22a/06 

 [=1] 

èiôÀm ‘büyükler, ulular’ [<Ar.] 

 èi.+da 20a/12 

 èi.+dan 1b/07 

 [=2] 

iõèÀn ‘anlayış, kavrayış, akıl’ [<Ar.] 

 i. 14b/11 

 [=1]’ 

iôhÀr ‘gösterme,meydana çıkarma’ 
[<Ar.] 

 i. 3b/02, 7a/17 

 [=2] 

K 

úabÿl ‘alma, kabul etme’ [<Ar.] 

 ú.+ünden 21b/10 

 [=1] 

úaç ‘kaç kez’ 

 ú. 12a/05, 20a/03 

 [=2] 

úadar ‘gibi, dek, denli’ [<Ar.] 

 ú. 10b/03, 14a/17, 14b/07 

 [=3] 

úadìm ‘eski, eski zaman’ [<Ar.] 

 ú.+den 3a/02, 17a/16 

 [=2] 

úadìme ‘eski, eski zaman’ [<Ar.] 

 ú. 13a/13, 14a/15 

 ú.+de 8b/19 

 ú.+nüñ 8b/13, 15a/03 

 [=5] 

úÀdir ‘güçlü, kudretli’ [<Ar.] 

 ú.++i 7b/16 

 [=1] 

kÀfì ‘yeterli’ [<Ar.] 

 k.+dür 14b/08 

 [=1] 

úÀèide ‘esas, temel, usul, nizam, yol, 
kural’ [<Ar.] 

 ú.++i 17b/09 

 [=1] 

úÀéil ‘söyleyen, diyen’ [<Ar.] 

 ú. 3b/07 

 [=1] 

úÀéim ‘ayakta duran, var olan, ge-
çen’ [<Ar.] 

 ú. 9b/08, 9b/11, 15a/06, 21a/12, 
21a/19 

 [=5] 

úal- ‘kalmak’ 

 ú.-mayup 19b/02 

 ú.-mış 14a/03 

 ú.-mışlardur 2a/02, 13a/05 

 ú.-sa 2a/10 

 ú.-up 19a/18 

 ú.-ur 22b/15 

 [=7] 

kaliforniya ‘Kaliforniya’ 

 k. 8a/17, 16a/14 

 [=2] 

úalìl ‘az, çok olmayan’ [<Ar.] 

 ú. 11b/10, 14b/02 

 [=2] 

kÀmil ‘bütün, tam, noksansız eksik-
siz’ [<Ar.] 

 k. 22a/07 

 [=1] 
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kanarya ‘Kanarya adaları’ 

 k. 16a/16 

 [=1] 

úanàı ‘hangi’ 

 ú.+sınuñ 12b/10 

 [=1] 

úÀnÿn ‘kanun’ [<Ar.] 

 ú.+larını 15b/07 

 [=1] 

úaèr ‘dip, nihayet, derinlik’ [<Ar.] 

 ú.++ı 4a/10, 7b/04, 8b/08 

 [=3] 

úarìb ‘yakın, yakın olan’ [<Ar.] 

 ú. 4b/15, 9b/05, 15b/15, 15b/18, 
17a/14, 19a/07, 23b/03 

 ú.+dür 5a/09 

 [=8] 

úarìn ‘yakın’ [<Ar.] 

 ú. 7b/11 

 [=1] 

úaãd ‘niyet, kurma, bile bile yapma’ 
[<Ar.] 

 ú. 14b/04 

 [=1] 

úaãìrüél-úÀme ‘boyu kısa, kısa 
boylu’ [<Ar.] 

 ú. 23a/03 

 [=1] 

úÀãır ‘yetersiz’ [<Ar.] 

 ú. 2a/09 

 [=1] 

úaãnaú ‘kasnak’ 

 k.+ı+(2) 9a/13 

 [=1] 

úaãr ‘zorla iş gördürme’ [<Ar.] 

 ú.5a/07 

 [=1] 

úaùè ‘kesme, kesilme; biçme, geçme, 
ilerleme, yol alma.’ [<Ar.] 

 ú. 9b/16, 10a/11, 10a/12, 
10a/13, 10a/14, 10a/15, 10a/16, 
10b/06, 12a/04, 13b/19, 14a/05, 
14a/07, 16a/12, 16a/16, 19b/05, 
19b/06, 21a/17, 21b/01 

 ú.++ı 13a/19, 19a/06 

 [=20] 

úaùèÀ ‘hiçbir vakit, asla’ [<Ar.+Far.] 

 ú. 11a/08 

 [=1] 

kÀtib ‘yazan, yazıcı; usta yazıcı’ 
[<Ar.] 

 k. 23a/18 

 [=1] 

úavÀèid ‘kaideler, usuller (kurallar)’ 
[<Ar.] 

 ú. 17b/16, 23a/14 

 ú.+i+(2) 21b/05 

 [=3] 

úavì ‘kuvvetli, güçlü, güvenilir, sağ-
lam’ [<Ar.] 

 ú. 18b/12, 18b/14 

 ú.++yi 22a/06 

 [=3] 

úaviyye ‘kuvvetli, güçlü, güvenilir, 
sağlam’ [<Ar.]  

 ú. 20b/05 

 ú.++yi 20a/19, 21b/19 

 [=3] 

úaviyyü’t-teéåìr ‘etkisi kuvvetli’ 
[<Ar.] 

 ú. 20b/01 

 [=1] 

úavl ‘lakırdı, söz’ [<Ar.] 

 ú.++i 7b/04 

 ú.+lerinden 3b/03 

 [=2] 

úavs ‘yay, keman’ [<Ar.] 

 ú.+i+(2) 5a/09 

 ú.+ler 15b/18 

 ú.+leri+(2) 5a/05 



 

133 

 

 ú.+lerinden 15b/18 

 ú.+lerinüñ 15a/18 

 [=5] 

úayd ‘kaydetme, kayıt’ [<Ar.] 

 ú. 21b/18,16b/07 

 [=2] 

úaøÀyÀ ‘kadılar’ [<Ar.] 

 ú.++yı 20b/04 

 [=1] 

keyfe  mÀ-kÀne ‘oluşunun keyfiyeti’ 
[<Ar.] 

 k. 2a/06, 7a/06, 9a/08 

 [=3] 

keff ‘el içi, el ayası, avuç’ [<Ar.] 

 k.++i 12a/10, 13a/09, 20a/11 

 [=3] 

kelÀm ‘söz, lakırdı’ [<Ar.] 

 k. 6a/11, 8b/11, 13a/11, 14b/13, 
21b/16, 22a/12, 22a/18 

 k.+dan 12a/10 

 [=8] 

kemÀ fìél-evvel ‘evvelki gibi’ [<Ar.] 

 k. 9b/10 

 [=1] 

kemÀl ‘olgunluk, yetkinlik, tamlık, 
eksiksizlik’ [<Ar.] 

 k.++i 1b/10, 2b/02, 3b/03, 
4a/17, 7b/16, 22a/09 

 k.+e 22b/08 

 [=7] 

kendi ‘kendi’ 

 k. 12a/03, 12a/19, 13b/06 

 [=3] 

kendü ‘kendi’ 

 k. 2a/13, 12a/02 

 k.+lerin 5a/06 

 k.+lerine 4b/04 

 k.+ye 4b/12, 5b/12, 14b/03, 
22b/14 

 [=8] 

kerrÀren ‘tekrar tekrar’ [<Ar.] 

 k. 21a/11 

 [=1] 

keåìre ‘çok’ [<Ar.] 

 k. 8a/10 

 [=1] 

kesr ‘kırma, kırılma, paralama’ 
[<Ar.] 

 k.+i+(2) 14a/02 

 [=1] 

keşf ‘açma, meydana çıkarma; gizli 
bir şeyi bulma’ [<Ar.] 

 k. 2a/01, 6b/13, 6b/14, 8a/07, 
11a/12, 20b/09 

 [=6] 

keşìde ‘çekilmis, çekiliş; dizilmiş’ 
[<Far.] 

 k. 15a/11 

 [=1] 

keéş-şems fì nıãfıén-nehÀr ‘gündü-
zün yarısındaki güneş gibi’ 
[<Ar.] 

 k. 22a/04 

 [=1] 

keştì ‘gemi’ [<Far.] 

 k. 6a/07, 7a/18, 22b/18 

 k.+nüñ 4b/14 

 k.+ye 1b/09, 2b/14, 5b/19 

 [=7] 

keştì-bÀnÀn ‘gemiciler’ [<Ar.] 

 k. 4b/19, 5a/12 

 k.+a 8a/07 

 [=3] 

kevÀkib ‘yıldızlar’ [<Ar.] 

 k.+de 22b/04 

 [=1] 

keyfiyyet ‘nitelik’ [<Ar.] 

 k.++i 2a/01 

 [=1] 
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keõÀlik ‘keza, bu; bu da öyle’ [<Ar.] 

 k. 6a/14, 6b/03, 6b/14, 8a/16, 
8a/19, 8b/19, 10a/01, 11a/06, 
11b/01, 12a/04, 16b/17, 18a/03, 
18a/07, 18b/16, 21a/03, 22b/04 

 [=16] 

úıble-nümÀ ‘kıbleyi, cenubu (gü-
neyi) gösteren âlet, pusula’ 
[<Ar.+Far.] 

 ú. 1b/08 

 [=1] 

úıl ‘kıl, bedendeki ipliksi uzantı’ 

 ú.+ı+(1) 13a/04 

 [=1] 

kıl- ‘kılmak’ 

 k.-dılar 5a/16 

 k.-duàıdur 4a/01, 4a/16 

 k.-maú 2a/07 

  [=4] 

úılın- ‘kılınmak’ 

 ú.-mışdur 7a/14, 7b/01 

 ú.-up 13a/04, 15a/12 

 [=4] 

úırú ‘kırk’ 

 ú. 9a/01, 13a/04, 14a/06 

 [=3] 

úısmet ‘bölme, pay etme, hisselere 
ayırma’ [<Ar.] 

 ú. 9a/18 

 [=1] 

úışr ‘kabuk’ [<Ar.] 

 ú.++ı 2b/02, 14b/09, 17a/13, 
20a/19 

 [=4] 

úıùèa ‘parça, bölük, cüz, arazî, mem-
leket ülke’ [<Ar.] 

 ú. 5b/14, 5b/15, 21b/06 

 ú.++i 8a/17 

 ú.+ları+(2) 13a/14, 17a/13 

 ú.+larından 7b/18 

 ú.+larınuñ 15a/06, 19a/04 

 ú.+sı 21a/01 

 ú.+sıdur 3a/19 

 ú.+sınuñ 8a/13 

 [=12] 

úıyÀm ‘kalkış’ [<Ar.] 

 ú.+ını 21a/14 

 ú.+ıyla 11b/11 

 [=2] 

úıyÀs ‘karşılaştırma; örnekseme’ 
[<Ar.] 

 ú. 2b/08, 7b/13 

 ú.++ı 13b/14 

 [=3] 

ki ‘ki bağlama edatı’ [<Far.] 

 k. 1b/08, 2a/08, 2b/02, 3b/02, 
3b/09, 3b/10, 4a/02, 4a/15, 
4a/18, 5a/05, 6b/07, 7a/10, 
7a/14, 8a/10, 8b/11, 10a/13, 
10a/18, 11b/04, 11b/15, 12a/01, 
12b/05, 12b/13, 13a/16, 13a/17, 
13b/05, 13b/19, 14a/03, 14a/17, 
14b/02, 14b/04, 15a/16, 15b/10, 
16a/07, 16a/11, 16a/14, 16a/17, 
16b/08, 16b/14, 17a/03, 17a/12, 
17a/12, 17a/15, 17a/17, 17b/19, 
18a/15, 18b/05, 19a/01, 19a/06, 
19a/16, 19b/03, 19b/15, 20a/05, 
20a/12, 20b/05, 20b/09, 20b/17, 
21a/06, 21a/16, 21b/02, 21b/04, 
21b/17, 22a/06, 22b/03, 22b/16, 
22b/16 

 [=65] 

kim ‘kim’ 

 k. 5b/16 

 [=1] 

kimesne ‘kimse’ 

 k. 5b/02, 14b/09, 17b/14, 
18a/03 

 k.+lere 22a/09, 22a/14 

 k.+ye 5b/03, 15b/05 

 [=8] 

kitÀb ‘kitap’ [<Ar.] 

 k. 21b/17 
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 k.+a 21b/18 

 k.+da 23b/02 

 k.+dan 5b/08 

 [=4] 

úo- ‘koymak, bırakmak’ 

 ú.-dı 2b/14 

 [=1] 

úuçinçina ‘Koçinçina, muhtemelen 
Çin yakınında bir ülke’ 

 ú. 3a/04 

 [=1] 

úon- ‘bırakılmak’ 

 ú.-sa 4b/11 

 [=1] 

úonul- ‘bırakılmak’ 

 ú.-up 2a/12 

 [=1] 

kostantiniyye ‘İstanbul’ 

 k.+nüñ 23a/19 

 [=1] 

úoy- ‘koymak’ 

 ú.-up 15b/08 

 [=1] 

úral ‘kral’ 

 ú.+ı+(2) 7a/12 

 [=1] 

úudemÀ ‘eskiler, eski adamlar’ 
[<Ar.] 

 ú.+ya 2a/08 

 [=1] 

úurb ‘yakın olma, yakınlık, yakın 
bulunma’ [<Ar.] 

 ú. 14b/17 

 ú.+unda 18a/06 

 [=2] 

úurbiyet ‘yakınlık’[<Ar.] 

 ú.+i+(2) 19a/05 

 [=1] 

úudret ‘kuvvet, takat, güç, varlık’ 
[<Ar.] 

 ú. 7b/16 

 ú.+in 3b/03 

 [=2] 

úuãÿr ‘eksiklik’ [<Ar.] 

 ú.+dan 22b/02 

 [=1] 

úuùb ‘dünyâ yuvarlağının ekvator-
dan en uzak olan ve yer ekseni-
nin geçtiği varsayılan iki nokta-
sından herbiri, bir mıknatıs de-
mirinin iki ucundan her biri’ 
[<Ar.] 

 ú. 3a/18, 3a/18, 4b/08, 4b/17, 
7b/07, 18b/07, 19b/01, 19b/10 

 ú.++ı 2a/15, 2a/15, 2a/16, 
3a/17, 3a/19, 3b/09, 4b/04, 
4b/04, 4b/05, 4b/16, 5a/03, 
5a/11, 8b/14, 8b/14, 8b/15, 
8b/18, 9a/01, 9a/03, 9b/05, 
10b/17, 10b/18, 16b/17, 18a/16, 
21a/02, 21a/02, 21a/04, 21a/04, 
21a/18 

 ú.+a 6b/04, 12b/17 

 ú.+da 12b/03, 12b/09 

 ú.+dan 12a/02 

 ú.+ı+(2) 8b/17 

 ú.+ına 4a/02, 4a/19, 9b/06, 
9b/09 

 ú.+ınuñ 4a/06 

 ú.+lar 4a/13 

 ú.+lara 15b/15 

 ú.+larda 11b/19 

 ú.+lardan 19b/10 

 ú.+ları+(1) 10b/03, 18b/04 

 ú.+ları+(2) 2b/06, 4a/10, 
11a/14, 11b/16, 15b/16, 15b/18, 
20b/18 

 ú.+larıdur 8b/06 

 ú.+larına 2b/15, 3b/16, 3b/18üç, 
4a/08, 4a/11, 10b/03, 11b/16 

 ú.+larından 18b/19 
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 ú.+larını 3b/16, 11a/16, 11b/11, 
12a/19, 16b/09 

 ú.+larınuñ 2b/15, 3b/18üç, 
4a/08 

 ú.+larıyla 10b/14 

 ú.+laruñ 14b/15, 14b/17 

 ú.+una 2a/19, 15a/17, 16b/14, 
18a/15, 19b/12, 21a/10 

 ú.+undan 12a/05, 21a/14 

 [=88] 

úuùr ‘yan, taraf, bölük, cihet’ [<Ar.] 

 ú.++ı 14b/03 

 ú.+ını 14b/09 

 [=2] 

úutu ‘kutu’ 

 ú.+nuñ 9a/15 

 [=1] 

úuvvet ‘güç, kudret, takat; sıhhat, 
sağlamlık’ [<Ar.] 

 ú. 4b/11, 15a/14 

 ú.++i 7b/16 

 ú.+leri+(2) 15a/19 

 [=4] 

künh ‘bir şeyin aslı, hakikati, temeli’ 
[<Ar.] 

 k.+üni 1b/11 

 [=1] 

kürrÀt ‘küreler’ [<Ar.] 

 k. 15b/11 

 k.++ı 9a/07, 10b/08, 10b/11, 
10b/13, 10b/16, 10b/18, 11a/13, 
15a/13 

 [=9] 

kürre ‘küre, yuvarlak, toparlak’ 
[<Ar.] 

 k. 7b/06, 13a/01, 16b/13, 
16b/15, 16b/19 

 k.++i 2a/16, 5b/15, 8a/02, 
8b/06, 9a/01, 10b/02, 10b/07, 
10b/14, 10b/17, 10b/19, 11a/01, 
11a/05, 11a/11, 11a/13, 11b/04, 
11b/12, 11b/15, 12b/04, 12b/06, 

12b/16, 12b/17, 12b/19, 13a/01, 
13a/14, 14a/15, 14b/06, 14b/08, 
14b/12, 14b/14, 15a/07, 16a/10, 
16a/11, 16b/01, 16b/08, 16b/12, 
16b/17, 17a/18, 17b/11, 18b/02, 
18b/03, 18b/11, 19a/01, 19a/03, 
19b/05, 19b/07, 20a/04, 20b/02, 
20b/10, 20b/10, 20b/12, 20b/14, 
21a/01, 21a/02, 21a/06, 21a/18, 
21b/02, 21b/05 

 k.++yi 2b/06, 2b/06, 2b/07, 
3a/19, 7b/07, 7b/17, 8b/07 

 k.+cik 7b/19, 8a/02 

 k.+de 15b/14 

 k.+ler 8b/12 

 k.+lerin 13a/02 

 k.+lerinüñ 16a/19 

 k.+lerüñ 9a/05, 10b/02, 12a/08 

 k.+nüñ 8b/14, 8b/17, 9a/02, 
14b/18, 15b/03, 15b/17, 15b/18, 
16a/18, 16b/14, 21a/15 

 k.+sinde 11b/13 

 k.+sinden 21a/16 

 k.+sinin 2b/05 

 k.+sinüñ 9b/06, 9b/13, 11b/11, 
12a/03, 12a/14, 12a/15, 16a/08 

 [=98] 

kürrecik ‘küçük küre’ [<Ar.+Tür.]  

 k. 2b/04 

 [=1] 

kürreteyn-i mefrÿøateyn ‘ayrılmış 
iki küre’ [<Ar.] 

 k.++i 8b/09, 15a/14, 15a/19, 
15b/02 

 [=4] 

kütüb ‘kitaplar’ [<Ar.] 

 k.++i 2a/02 

 [=1] 

L 

lÀ-büdd ‘şüphesiz’ [<Ar.] 

 l.+dür 8b/05, 10b/16, 11b/18, 
17a/10 
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 [=4] 

lafô ‘söz’ [<Ar.] 

 l.+ı+(2) 2a/04 

 l.+ından 2a/04 

 [=2] 

lÀkin ‘ama, fakat, ancak, şu kadar 
var ki’ [<Ar.] 

 l. 2a/08, 2b/18, 13a/08, 15a/09, 
16a/17, 17a/15, 20a/08, 21b/10, 
23a/15 

 [=9] 

latiniyye ‘Latince’ [<Ar.] 

 l.+de 2a/02 

 [=1] 

lÀyıú ‘yakışan, yaraşır, yakışık’ 
[<Ar.] 

 l. 13a/10 

 [=1] 

lÀ-yuóãÀ ‘sayılmaz, hesaba gelemez’ 
[<Ar.] 

 l. 4b/02 

 [=1] 

lÀ-yuèadd ‘sayılmaz, sayılamaz, pek 
çok’ [<Ar.] 

 l. 4b/02 

 [=1] 

lÀ-yüzÀl ‘zevalsiz, sonsuz’ [<Ar.] 

 v. 1b/05 

 [=1] 

lÀzım ‘gerek’ [<Ar.] 

 l. 4a/17, 11a/10, 17a/19, 
18b/08, 21a/05 

 [=5] 

lÀzımuèl-ihtimÀm ‘önemsemenin 
gerekliliği’ [<Ar.] 

 l.+a 22b/01 

 [=1] 

lebşiya ‘Almanya'nın Leipzig  şehri’ 

 l. 6a/03 

 [=1] 

lem-yezel ‘zeval bulmaz, zail olmaz, 
bakî, kalıcı’ [<Ar.] 

 l. 1b/05 

 [=1] 

lem-yezelì ‘zeval bulmazlık, 
bâkîlik, kalıcılık’ [<Ar.] 

 l. 23a/08 

 [=1] 

lerzÀn ‘titrek, titreyen’ [<Far.] 

 l. 7a/04 

 [=1] 

liman ‘liman’ [<Yun.] 

 l.+a 6b/12 

 l.+laruñ 22b/05 

 [=2] 

lisÀn ‘konuşulan dil’ [<Ar.] 

 l. 12a/10, 20a/11 

 [=2] 

londın ‘Londra’ 

 l. 13b/08, 17a/03, 17b/02, 
17b/03, 17b/04, 17b/08, 17b/17, 
19b/15, 19b/17, 20a/02 

 l.+da 14a/11 

 l.+dan 17a/07 

 l.+uñ 17a/10 

 [=13] 

M 

mÀ ‘su’ [<Ar.] 

 m. 5b/15, 8a/03, 17b/11 

 m.+nuñ 7b/17, 21b/05 

 [=5] 

mÀèadÀ ‘-den başka’ [<Ar.] 

 m. 23a/04, 23a/08 

 [=2] 

maèa hÀzÀ ‘bununla beraber’ [<Ar.] 

 m. 7a/10, 14b/18, 22b/09 

 [=3] 

maèan ‘beraber, birlikte’ [<Ar.] 
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 m. 15b/14 

 [=1] 

maèÀrif ‘marifetler, bilimler’ [<Ar.] 

 m.+i+(1) 5b/05 

 m.+e 6a/05 

 m.+üñ 23b/02 

 [=3] 

mÀbeyn ‘iki şeyin arası, aradaki şey, 
ara’ [<Ar.] 

 m. 21a/03 

 m.++i 11b/09 

 m.+de 6b/04 

 m.+inde 10b/01, 11a/14, 19a/02 

 m.+lerinde 14b/17 

 [=7] 

mÀbeyneél-úuùbeyn ‘iki kutup arası’ 
[<Ar.] 

 m. 21a/05 

 [=1] 

mÀdde ‘madde; maya, cevher; asıl’ 
[<Ar.] 

 m. 12b/06 

 m.++yi 2b/03, 5a/03, 14b/02 

 m.+si 19a/03 

 [=5] 

maèdÿm ‘yok olan, mevcut olma-
yan’ [<Ar.] 

 m.+dur 12b/01 

 [=1] 

maàz ‘beyin, iç, öz’ [<Ar.] 

 m. 2b/03 

 [=1] 

 mÀéil ‘bir yana eğilmiş, eğik, eğri; 
hevesli, istekli, düşkün’ [<Ar.] 

 m. 8a/13, 16a/02, 17a/04, 
17a/07, 17a/10, 17b/05, 17b/17, 
18a/09 

 m.+dür 8a/12 

 m.+e 13b/05, 13b/10, 19a/18 

 [=12] 

mÀéile ‘coğr. aklan’ [<Ar.] 

 m. 9a/12, 9b/01, 10a/02, 
12b/06, 13a/16, 15b/09, 
16a/01,16a/07, 16b/16, 17a/03, 
18a/01, 19b/15, 19b/17, 23a/01, 
23b/05 

 m.++i 12b/14 

 m.+den 20a/05 

 m.+nüñ 15b/15, 15b/19, 16a/13, 
16b/07, 18a/19, 18b/05, 18b/08, 
20a/01 

 [=25] 

magnisa ‘Manisa’ 

 m. 2a/03, 2a/04 

 [=2] 

maóal(l) ‘yer’ [<Ar.] 

 m. 12b/16 

 m.++i 8a/15, 14b/11 

 m.+ine 17a/01 

 m.+de 5a/08, 6b/10, 8a/14, 
8a/18, 8a/19, 8b/16, 9b/03, 
9b/14, 11a/04, 11a/06, 12a/10, 
12b/14, 14a/12, 14b/04, 16a/14, 
16a/18, 17a/15, 18b/15, 18b/18, 
19a/04, 19a/05, 19b/03, 21a/18, 
22b/18 

 m.+den 16a/15, 20a/02, 21a/12 

 m.+e 9b/10, 15a/11, 16b/17, 
18a/09, 18a/12, 21b/01 

 m.+ler 7b/05 

 m.+lerde 4b/15, 15b/15, 
15b/16, 16b/06, 17a/13, 19a/02 

 m.+lerden 12b/18, 16b/02 

 m.+lere 18a/13 

 m.+leri+(2) 12b/19 

 m.+line 16b/16 

 m.+üñ 17a/02, 18b/14, 18b/17, 
19a/07, 19a/08 

 [=54] 

maóal be-maóal ‘yer yer’ [<Ar. Far.] 

 b. 7a/19 

 [=1] 

maódÿd ‘sınırlanmış; sınırlı’ [<Ar.] 
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 m. 21a/08, 21b/03 

 [=2] 

mÀhir ‘maharetli, hünerli, elinden iş 
gelir, becerikli’ [<Ar.] 

 m. 7a/18 

 [=1] 

maòlÿúat ‘yaratılmış şeyler, canlı-
lar, yaratıklar’ [<Ar.] 

 m. 7b/13, 7b/15 

 [=2] 

maóãÿr ‘kuşatılmış; sınırlanmış, 
belli edilmiş’ [Ar.] 

 m. 21a/08, 21b/03 

 [=2] 

maóãÿra ‘kuşatılmış; sınırlanmış, 
belli edilmiş’ [Ar.] 

 m. 9a/05 

 [=1] 

maòtÿm ‘sonlanmış’ [<Ar.] 

 m. 20b/08 

 [=1] 

maèhÿd ‘ahdolunmuş, bilinen; söz-
leşilen; sözü geçen’ [<Ar.] 

 m. 5b/03, 10a/02 

 [=2] 

mÀ-huveél-merÀm ‘istenildiği gibi’ 
[<Ar.] 

 m. 20b/08 

 [=1] 

maóø ‘sâde; tam; ta kendisi, aslı’ 
[<Ar.] 

 m. 3a/19 

 [=1] 

maúÀm ‘durak’ [<Ar.] 

 m.+a 3a/11 

 m.+ına 15b/08 

 [=2] 

maúèar ‘dip mekan’ [<Ar.] 

 m.+ını 9a/19 

 [=1] 

maúbÿle ‘kabul olunmuş, alınmış, 
alınan; beğenilen, hoş karşıla-
nan; geçer’ [<Ar.] 

 m. 22a/03 

 [=1] 

maúãÿd ‘kasdolunan, istenilen şey, 
istek’ [<Ar.] 

 m. 7b/03, 20b/07 

 m.+ları+(1) 5b/06 

 [=3] 

mÀlÀ-nihÀye ‘sonsuz, uçsuz bucak-
sız’ [<Ar.] 

 m.++i 12a/07 

 m.+lerinden 1b/06 

 [=2] 

maèlÿm ‘bilinen, belli’ [<Ar.] 

 m. 2a/08, 3a/02, 5b/17, 6a/06, 
9a/05, 9b/01, 10a/03, 10b/10, 
11a/11, 15b/03, 20a/06, 21b/04 

 [=12] 

maèmÿl ‘yapılmış, işlenmiş’ [<Ar.] 

 m. 4b/06 

 [=1] 

mÀnend ‘benzer, eş’ [<Far.] 

 m.+i+(2) 2b/03 

 [=1] 

manùÿúa ‘söz, kelâm, nutuk, mânâ, 
mefhum’ [<Ar.] 

 m.+sı 5b/17 

 m.+sına 13a/10 

 [=2] 

manùÿúat ‘sözler, kelâmlar, nutuk-
lar, mânâlar, mefhumlar’ [<Ar.] 

 m.+ı+(2) 21b/17 

 [=1] 

maèrifet ‘ustalık’ [<Ar.] 

 m. 20b/07 

 m.+i+(2) 2b/16, 7a/15, 20b/06, 
22b/05 

 m.+inde 23a/13 



 

140 

 

 m.+ine 6a/05,6b/16, 7a/06, 
7b/10, 11b/14 

 m.+inüñ 6b/06 

 m.+iyle 6b/10 

 [=13] 

maãnÿè ‘yapılmış’ [<Ar.] 

 m. 4a/18 

 [=1] 

maùlÿb ‘istenen’ [<Ar.] 

 m. 20b/04 

 [=1] 

maøbÿù ‘zabtolunmuş, ele geçiril-
miş’ [<Ar.] 

 m. 7b/09 

 [=1] 

meéÀl ‘mânâ, kavram, mefhum’ 
[<Ar.] 

 m. 6a/15, 22a/04 

 m.+i 7b/03 

 [=3] 

mebÀdìé ‘evveller, başlangıçlar; 
prensipler, ilk unsurlar’ [<Ar.] 

 m.++i 8b/03, 10b/09, 13a/18, 
15b/08, 15b/13 

 m.+den 15b/08 

 m.+leridür 15b/11 

 m.+si 8b/05, 15a/13 

 [=9] 

mebdeé ‘evvel, başlangıç, prensip, 
ilk unsur; ilmin ilk kısmı’ 
[<Ar.] 

 m.++i 6a/17, 6b/02, 17b/16, 
19a/19 

 m.+e 6a/19 

 [=5] 

meblaà ‘para, akçe’ [<Ar.] 

 m.++ı 5b/03 

 [=1] 

mecÀl ‘güç, kuvvet, takat’ [<Ar.] 

 m. 22a/03 

 m.+i+(2) 19b/02 

 [=2] 

mecÀrì ‘su yolları, akıntı yerleri, su 
yatakları’ [<Ar.] 

 m. 3b/12 

 m.+den 3b/14 

 [=2] 

mecd ‘büyüklük, ululuk; şan ve şe-
ref’ [<Ar.] 

 m. 22a/08 

 [=1] 

mechÿl ‘bilinmeyen, meçhul’ [<Ar.] 

 m. 13a/08 

 [=1] 

medìd ‘çekilmiş, uzatılmış; uzun, 
çok uzun süren’ [<Ar.] 

 m. 7a/08 

 [=1] 

medìde ‘çekilmiş, uzatılmış; uzun, 
çok uzun süren’ [<Ar.] 

 m.+den 20a/17, 23a/16 

 [=2] 

mefrÿø ‘ayrılmış, bölünmüş’ [<Ar.] 

 m. 11b/04 

 [=1] 

mefrÿøa ‘ayrılmış, bölünmüş’ 
[<Ar.] 

 m. 15b/14 

 m.+nuñ 14b/12, 14b/15 

 [=3] 

mefrÿøÀt ‘ayrılmış olan şeyler’ 
[<Ar.] 

 m. 7b/08 

 [=1] 

mekå ‘bekleme’ [<Ar..] 

 m. 4b/10 

 [=1] 

mekÀn ‘yer, mahal’ [<Ar.] 

 m. 14b/03, 16a/19, 18b/07 

 [=3] 
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mektÿm ‘gizli, saklı’ [<Ar.] 

 m. 14a/15 

 [=1] 

melóÿô ‘düşünülebilen, hatıra gelen; 
olabilen’ [<Ar.] 

 m. 10b/10 

 [=1] 

memÀlik ‘memleketler; ülkeler’ 
[<Ar.] 

 m.++i 3a/01, 3a/04, 9b/04, 
17b/07, 17b/09 

 m.+i+(2) 3a/04, 6b/13 

 [=7] 

meémÿl ‘ümit olunan, umulan, bek-
lenilen’ [<Ar.] 

 m.+dür 6a/16, 11a/12 

 [=2] 

memlÿ ‘dolu’ [<Ar.] 

 m. 2a/12 

 [=1] 

menè ‘yasak etme’ [<Ar.] 

 m. 4b/13 

 [=1] 

menÀbiè‘kaynaklar’ [<Ar.] 

 m. 15a/13 

 [=1] 

menÀfì ‘uzak, zıt’[<Ar.]  

 m. 7b/16 

 [=1] 

menÀfìè ‘menfaatler, yararlar, çıkar-
lar’ [<Ar.] 

 m.++i 1b/07 

 m.+den 7b/14 

 m.+i 6b/06 

 [=3] 

menafiõ ‘menfezler, geçecek delik-
ler, yarıklar’ [<Ar.] 

 m. 3b/12, 3b/13 

 [=2] 

menbaè‘kaynak, pınar’ [<Ar.] 

 m.++ı 18b/06 

 [=1] 

menh ‘verme’ [<Ar.] 

 m.+ini 12a/18 

 [=1] 

merÀm ‘istek, maksad, niyet’ [<Ar.] 

 m. 8b/11, 13a/03, 22b/01 

 m.+a 5b/07 

 m.+larına 16b/10 

 [=5]  

merÀsim ‘resmî muameleler; resmî 
törenler’ [<Ar.] 

 m. 3a/05 

 [=1] 

merbÿù ‘bağlanmış, eklenmiş, bağlı’ 
[<Ar.] 

 m. 20b/12 

 [=1] 

meràÿbe ‘rağbet edilen, istenen, se-
vilen’ [<Ar.] 

 m. 22a/02 

 [=1] 

meróÿmun ve maàfÿrun leh ‘acınma 
ve bağışlanma onun için’ [<Ar.] 

 m. 23a/18 

 [=1] 

merkez ‘yuvarlak bir çizginin (çen-
berin) her noktasından aynı 
uzaklıkta bulunan nokta’ [<Ar.] 

 m.+inden 9a/14 

 [=1] 

merúÿm ‘yazılmış, adı geçmiş’ 
[<Ar.] 

 m. 2a/03, 2b/18, 14a/07, 21b/16 

 m.+da 18a/08 

 m.+dan 18a/16 

 m.+e 2b/10, 6a/03, 15b/12 

 m.+uñ 6a/08, 7b/02, 9a/08, 
23a/12 

 [=13] 
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merúÿme ‘yazılmış, adı geçmiş’ 
[<Ar.] 

 m. 3b/13, 4a/06, 6a/11, 7a/14, 
9a/04, 9a/07, 9a/10, 9b/02, 
9b/16, 10a/10, 10b/0ı4, 10b/11, 
12b/07, 19b/11, 21a/12, 21b/09, 
23a/03 

 m.+de 12b/14 

 m.+den 9a/11, 16a/02 

 m.+nüñ 4a/13, 9a/01, 10a/19, 
10b/18, 11b/06, 12a/19, 12b/19, 
14b/08,21a/18, 22a/13 

 m.+ye 19b/12 

 m.+yi+(1) 11a/08 

 [=32] 

merrÀren ‘tekrar tekrar’ [<Ar.]  

 m. 21a/11 

 [=1] 

mertebe ‘derece, basamak; rütbe; 
paye; mikdar’ [<Ar.] 

 m. 14b/10 

 m.+de 6a/09, 19a/15, 22b/11 

 [=4] 

mesÀfÀt‘aralar, uzaklıklar’ [<Ar.] 

 m. 18b/13, 18b/19 

 [=2] 

mesÀfe ‘ara, uzaklık’ [<Ar.] 

 m. 9b/11, 10a/12, 11a/14, 
13a/19, 14a/18, 19a/02, 21b/01 

 m.++i 8a/08 

 m.+de 6b/04, 8b/18, 10b/01, 
21a/07 

 m.+den 19a/02 

 m.+si 21b/03 

 m.+sinde 9a/04 

 m.+yi 14b/03, 14b/07 

 [=17] 

mesÀmet ‘duracak yer’ [<Ar.] 

 m. 2b/06, 4a/11, 5a/11, 9a/11, 
16a/01, 17a/06, 19b/14 

 [=7] 

mesÀmmÀt ‘duracak yerler’ [<Ar.]  

 m. 4a/05 

 [=1] 

mesdÿdués-sebìl ‘yolu kapalı’ 
[<Ar.] 

 m. 8a/06 

 [=1] 

meselÀ ‘misal olarak, şunun gibi, 
söz gelişi’ [<Ar.] 

 m. 10a/09, 11a/18, 17a/04, 
20a/16, 20b/17, 21a/09 

 [=6] 

mesó ‘sürme’ [<Ar.] 

 m. 4a/19 

 [=1] 

mesìóiyye ‘Hristiyan, Nasrânî’ 
[<Ar.] 

 m. 5a/17 

 [=1] 

meskÿk ‘sikkeli, damgası vurulmuş, 
para hâline getirilmiş’ [<Ar.] 

 m. 5a/18 

 [=1] 

meslek ‘yol; gidiş’ [<Ar.] 

 m.+e (meslege) 11a/17 

 [=1] 

meslÿk ‘gidilmiş, girilmiş, kayna-
mış’ [<Ar.] 

 m. 11a/17 

 [=1] 

mesmÿè ‘işitilmiş, duyulmuş’ [<Ar.] 

 m. 5b/07 

 [=1] 

mess ‘meydana gelme’ [<Ar.] 

 m. 8b/08 

 [=1] 

mestÿr ‘yazılmış, çizilmiş’ [<Ar] 

 m. 2b/04, 2b/18, 3b/11, 4b/10, 
8b/08, 10a/02, 14a/15, 14b/01, 
20b/16 
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 [=9] 

mesùÿruél evãÀf ‘vasıfları yazılı’ 
[<Ar] 

 m. 22a/07 

 [=1] 

meşhÿr ‘şöhretli, şöhret kazanmış, 
ün almış, ün salmış’ [<Ar.] 

 m. 3a/03 

 [=1] 

meşrÿh ‘açıklanmış’ [<Ar.] 

 m. 10b/08 

 [=1] 

mevÀdd ‘fezada, boşlukta yer doldu-
ran varlıklar, cisimler’ [<Ar.] 

 m.++ı 17a/12 

 [=1] 

mevÀúiè ‘mevkiler, yerler’ [<Ar.] 

 m.++i 9a/07 

 m.+leri+(2) 14b/15 

 [=2] 

mevcÿd ‘var olan, bulunan’ [<Ar.] 

 m. 6b/05, 15a/10 

 [=2] 

mevdÿè ‘emânet edilmiş, üstüne ve-
rilmiş’ [<Ar.] 

 m. 6a/02 

 [=1] 

mevúiè ‘yer’ [<Ar.] 

 m.+de 7b/08 

 m.+i+(1) 11a/12 

 m.+ini+(2) 11a/16 

 [=3] 

mevúÿf ‘tutuklanmış, tutuklu’ 
[<Ar.] 

 m.+dur 22b/01 

 [=1] 

mevèÿd ‘söz verilmiş’ [<Ar.] 

 m. 6a/02 

 [=1] 

mevzÿne ‘ölçülü’ [<Ar.] 

 m. 13a/06 

 [=1] 

meyÀn ‘ara, orta’ [<Ar.] 

 m.++ı 18b/13 

 m.+ında 11a/16, 18b/19, 20b/11 

 [=4] 

meyl ‘eğilme, eğilim’[<Ar.] 

 m. 4b/03, 8a/16, 8a/18, 8b/01, 
9a/12, 12b/14, 13a/17, 13a/19, 
13b/11, 13b/13, 16b/17, 17a/02, 
18a/05, 18a/07, 18a/10, 18a/12, 
18a/14, 18a/16, 19a/15, 23b/01, 
23b/03 

 m.++i 17b/18, 17b/18, 18a/17, 
19b/19 

 m.+de 18b/07, 19a/18 

 m.+den 12b/12 

 m.+e 13a/18, 18a/03, 19a/19, 
19b/02 

 m.+i+(1) 19b/01 

 m.+i+(2) 12b/11, 13b/07, 
18a/19, 18b/18, 19b/03, 19b/16, 
20a/01 

 m.+inde 13b/03, 18b/06, 
19b/05 

 m.+inden 13b/06, 18a/19 

 m.+ine 16b/08 

 [=46] 

meyyÀl ‘eğilimli, çok istekli, düş-
kün’ [<Ar.] 

 m.++i 7a/11 

 [=1] 

meõbÿr ‘adı geçen, yukarıda söylen-
miş olan’ [<Ar.]  

 m. 13b/14 

 m.+uñ 21a/08 

 [=2] 

meõkÿr ‘zikrolunmuş, adı geçmiş, 
anılmış’ [<Ar.] 

 m.+dan 8a/15 

 [=1] 
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míòlan-‘çivilenmek’[<Far.+Tür.]  

 m.-ur 9a/16 

 [=1] 

mıúnÀùís ‘demir ve benzeri mâden-
leri çekmek hassası bulunan de-
mir çubuk’ [<Ar.] 

 m. 2a/04, 2a/10, 2a/13, 2b/03, 
2b/05, 2b/07, 2b/09, 2b/15, 
2b/17, 3a/02, 3a/17, 3b/02, 
3b/10, 4a/08, 4a/09, 4a/16, 
5a/08, 5b/10, 6a/06, 6a/06, 
7a/15, 7b/14, 8a/03, 8a/04, 
9b/06, 9b/13, 10b/13, 10b/15, 
11a/02, 11a/07, 11a/13, 11b/08, 
11b/11, 11b/12, 11b/13, 12a/13, 
12a/15, 12a/17, 14a/06, 15a/12, 
15a/13, 15b/04, 15b/09, 16a/08, 
16b/11, 18a/15, 18b/03, 19a/03, 
19b/05, 19b/07, 20a/04, 20a/05, 
20a/13, 20b/10, 21b/12, 23a/12 

 m.++ı 3a/01 

 m.+a 3a/13, 3a/15, 4b/05, 
16b/18 

 m.+da 3b/08, 3b/17, 4b/03, 
6a/13, 11a/05, 11b/04, 17a/17, 
18b/11, 20b/16 

 m.+dan 3b/01, 4b/10, 5a/03, 
7b/06, 7b/19, 16b/12, 17b/01 

 m.+dur 1b/08 

 m.+ı 3b/15 

 m.+ı+(1) 3a/16, 14b/02, 16a/10 

 m.+ı+(2) 8b/07 

 m.+ınuñ 21a/04 

 m.+uñ 2a/19, 3b/06, 4a/19, 
4b/13, 7b/09, 9b/07, 10b/16, 
11a/01, 11a/11, 11b/08, 11b/15, 
12b/04, 12b/07, 13a/14, 14a/15, 
14b/06, 14b/09, 15a/08, 16b/09, 
17a/13, 17a/18, 18b/02, 20b/02, 
20b/13, 21a/01, 21a/06, 21b/02, 
23a/06, 23a/17 

 [=113] 

mıúnÀùísiyye ‘mıknatısa ait, mıkna-
tısla ilgili, magnetik’ [<Ar.] 

 m. 4b/01, 5a/05, 10b/10, 18b/18 

 m.+den 18b/14, 18b/16 

 m.+nüñ 8b/06, 10b/09, 11a/11, 
12b/15, 20b/01  

 [=11] 

mi ‘soru edatı’ 

 m.+dür 13a/06, 13a/06, 13a/06, 
13a/06 

 [=4] 

mióver ‘eksen, durduğu yerde dön-
mekte olan bir şeyin, dolayında 
döndüğü varsayılan doğru 
çizgi’ [<Ar.] 

 m. 9a/14, 9a/16 

 m.++i 3b/14, 4a/04, 4a/12 

 m.+e 9a/16 

 m.+üñ 9a/14, 9a/17 

 [=8] 

mikdÀr ‘parça, kısım, bölük; kıymet, 
değer; miktar, doz’ [<Ar.] 

 m. 5a/01, 6b/11, 7b/07, 10a/11, 
10a/15, 10b/19, 13b/19, 14b/10, 
19b/16, 20a/01  

 m.++ı 10a/12, 13a/07, 13a/08, 
20a/03 

 m.+da 14b/19 

 m.+ı+(2) 9a/05, 14a/19, 14b/03, 
21a/07 

 m.+ın 14a/15 

 m.+larında 15b/03 

 m.+larını 8b/09 

 [=22] 

miknet ‘kuvvet, kudret, güç, zor’ 
[<Ar.] 

 m. 13a/11, 15a/14 

 [=2] 

mìl ‘bir kilometreye yakın bir uzak-
lık’ [<Ar.] 

 m. 14a/19, 14b/07 

 m.+dür 20a/03 

 m.+i+(2) 14a/17 

 [=4] 

mìlÀd ‘doğum günü; Hz. İsa'nın do-
ğum günü’ [<Ar.] 
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 m.+uñ 2b/10, 5b/07, 13b/09, 
17a/05, 17b/06, 19a/11 

 [=6] 

minÀre ‘minare’ [<Ar.] 

 m. 4b/06 

 [=1] 

minvÀl ‘tarz, yol, suret, şekil’ [<Ar.] 

 m. 20b/19 

 m.++i 2b/15 

 [=2] 

miååillü ‘benzer’ [<Ar.+Tür.] 

 m. 7b/14 

 [=1] 

muèaddil ‘gündönümü’ [<Ar.] 

 m. 10b/11, 10b/14, 11a/05, 
11b/05, 11b/16, 16a/15 

 m.+den 21a/17 

 m.++i 2b/07, 10b/15, 11a/02, 
11a/10 

 m.+i+(2) 11a/01, 11a/08, 
11b/08, 21a/15 

 m.+ine 11a/01, 11b/09, 11b/16, 
12a/02 

 m.+ini 11b/13 

 m.+lerde 11b/19 

 [=21] 

muèaddileyn ‘yaz ve kış gündö-
nümü’ [<Ar.]  

 m. 11b/09 

 [=1] 

muèallaú ‘asılı, boşlukta’ [<Ar.]  

 m. 2a/10 

 [=1] 

muèÀmele ‘tavır, davranış’ [<Ar.] 

 m.+si 3a/12 

 [=1] 

mudaúúiú ‘ince düşünen, dikkatli’ 
[<Ar.]  

 m. 13a/04 

 [=1] 

muàÀyir ‘aykırı, uymaz, başka 
türlü,’ [<Ar.] 

 m. 11b/18, 15a/09 

 [=2] 

muàÀyeret ‘aykırılık, uymazlık, baş-
kalık’ [<Ar.] 

 m. 7b/08, 15b/03, 18b/06 

 m.+ini 12a/09 

 [=4] 

muóaúúaú ‘tahkik olunmuş, haki-
kati, gerçekliği, doğruluğu belli 
olmuş; doğru’ [<Ar.] 

 m.+dur 20b/15.haúiúat.i+(2) 

 [=1] 

muóaúúiú ‘tahkik eden, hakîkati, 
gerçeği arayıp meydana çıka-
ran;soruşturucu’ [<Ar.] 

 m.+ler 13a/05 

 [=1] 

muòÀlif ‘aykırılık gösteren, uyma-
yan, uygun olmayan’ [<Ar.] 

 m. 8a/02, 11b/17 

 [=2] 

muóarrer ‘yazılı’ [<Ar.] 

 m. 2b/15 

 [=1] 

muóarrik ‘hareketlendiren, tahrik 
eden' [<Ar.]  

 m.+e 13a/18 

 [=1] 

muòayyelÀt ‘hayâl edilmiş şeyler’ 
[<Ar.] 

 m. 7b/09 

 [=1] 

muòayyele ‘hayal edilmiş’ [<Ar.] 

 m. 7b/07 

 [=1] 

muóÀõÀt ‘aynı hizada bulunma, 
karşı durma, karşı olma’ [<Ar.] 

 m.+ına 17a/02 

 [=1] 
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muóìù ‘ihata eden, etrafını çeviren, 
kuşatan’ [<Ar.] 

 m. 6b/07 

 m.++i 8a/11, 18a/07 

 m.+üñ 8a/08 

 [=4] 

muòtÀr ‘seçilmiş, seçkin’ [<Ar.] 

 m.+da 4a/02 

 [=1] 

muòtefì ‘saklanmış, gizlenmiş’ 
[<Ar.] 

 m. 19b/01, 19b/09 

 [=2] 

muòtelife ‘türlü, çeşitli; çeşit çeşit’ 
[<Ar.] 

 m. 13a/06 

 m.+leri+(1) 9a/07 

 m.+lerini 15b/19 

 m.+sine 15b/10 

 [=4] 

muúÀbele ‘karşılık verme, karşı-
lama’ [<Ar.] 

 m. 22b/03 

 [=1] 

muúaddem ‘önce’ [<Ar.] 

 m. 5b/09 

 m.+ce 22b/08 

 m.+e 7b/01 

 [=3] 

muúaddemen ‘öncelikle’ [<Ar.] 

 m. 5a/10, 17a/04 

 [=2] 

muúadder ‘takdîr olunmuş, kıymeti 
biçilmiş; kadri, değeri bilinmiş, 
beğenilmiş’ [<Ar.] 

 m. 13a/03, 15b/05 

 [=2] 

muúarrer ‘kararlaşmış, şüphesiz, an-
latılmış’ [<Ar.] 

 m. 6b/17, 7a/07, 18b/13, 
22b/04, 22b/18 

 m.+dür 2a/17, 10b/08, 17b/04 

 [=8] 

muúìm ‘ikamet eden, oturan’ [<Ar.] 

 m. 16a/04 

 [=1] 

muúteøÀ ‘gereken’ [<Ar.] 

 m.++ı 12a/11 

 m.++yı 3b/05 

 m.+sınca 17b/16 

 [=4] 

muúteøì ‘gerektiren’ [<Ar.] 

 m. 22b/14 

munùabıú ‘uyumlu’ [<Ar.] 

 m. 2b/06, 10b/15, 11b/09 

 [=3] 

muntaôama ‘intizamlı, sıralanmış, 
düzgün, derlitoplu, tertipli’ 
[<Ar.] 

 m. 17a/18 

 [=1] 

murÀd ‘arzu, istek, dilek, maksat, 
meram’ [<Ar.] 

 m. 3b/04, 10a/02, 19b/16, 
19b/19, 20a/02, 20a/04 

 m.++ı 14a/13 

 [=7] 

mÿãil ‘ulaştıran, yetiştiren, vardıran’ 
[<Ar.] 

 m. 7a/09 

 m.++ı 8b/11 

 [=2] 

muùÀbaúat ‘uygunluk, uyuşma, an-
laşma’ [<Ar.] 

 m.+ınuñ 23a/14 

 m.+i+(2) 22a/11 

 [=2] 

muùÀbıú ‘uyan, uyuşan’ [<Ar.] 
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 m. 5a/14, 5b/01, 5b/11, 6a/01, 
7a/05, 7b/10, 9b/12, 9b/18, 
10a/06, 12a/06, 13a/19, 17a/15 

 [=12] 

muètÀd ‘alışılmış’ [<Ar.] 

 m.+ları+(2) 4b/19 

 [=1] 

muètemed ‘güvenilen kimse’ [<Ar.] 

 m. 22a/08 

 [=1] 

muùlaúa ‘kayıtsız, şartsız, kesin’ 
[<Ar.] 

 m. 7b/16 

 [=1] 

muvÀfaúat ‘uygunluk, uyma’ [<Ar.] 

 m. 4b/05, 5a/06 

 [=2] 

muvÀfıú ‘uygun, yerinde’ [<Ar.] 

 m. 3b/16, 10a/07, 11a/01, 
13a/11 

 [=4] 

muvaããal ‘ulaşmış’ [<Ar.] 

 m. 6a/15 

 [=1] 

müvÀzÀt ‘paralellik’ [<Ar.] 

 m. 10a/05 

 [=1] 

muvÀzenet ‘denkleşme, denk 
gelme,’ [<Ar.] 

 m. 4b/07 

 m.+i+(2) 4b/19 

 [=2] 

muôlim ‘karanlık’ [<Ar.] 

 m. 8a/06 

 m.+de 15b/06 

 [=2] 

mużùarib ‘sıkıntısı olan; rahatsız’ 
[<Ar. ] 

 m. 22b/16 

 [=1] 

mübÀyenet ‘farklılık, başkalık, kar-
şıtlık’ [<Ar.] 

 m.+i 14b/13 

 [=1] 

mücÀmele ‘güzel geçinme’ [<Ar.] 

 m. 3a/12 

 [=1] 

mücÀneset ‘benzeme, hemcins 
olma, hemcinslik’ [<Ar.] 

 m. 4a/17 

 [=1] 

mücÀzÀt ‘karşılık, cezalandırma’ 
[<Ar.] 

 m. 5b/03 

 [=1] 

müceddeden ‘yeni olarak, yeni baş-
tan’ [<Ar.] 

 m. 6b/13 

 [=1] 

mücerrebÀt ‘tecrübe olunmuş, de-
nenmiş, sınanmış şeyler; görgü’ 
[<Ar.] 

 m. 11a/17 

 [=1] 

mücerred ‘soyut, tek, yalnız’ [<Ar.] 

 m. 1b/06, 3b/07, 21b/18 

 [=3] 

mücevher ‘cevher ile süslenmiş, el-
maslı’ [<Ar.] 

 m. 3a/07 

 [=1] 

müdÀrÀt ‘yüze gülme, dost gibi gö-
rünme’ [<Ar.] 

 m. 4a/14 

 [=1] 

müdÀvim ‘devam eden, bir işe ara-
lıksız çalışan’ [<Ar.] 

 m. 7a/18, 18a/02, 18a/10 

 [=3] 

müddet ‘zaman, vakit’ [<Ar.] 

 m. 4b/09 
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 m.++i 20a/17, 23a/15 

 m.+e 22a/15 

 [=4] 

müddeèì ‘iddia eden, davacı’ [<Ar.] 

 m.+ye 22a/01 

 [=1] 

müdebber ‘döndürülmüş, çevrilmiş’ 
[<Ar.] 

 m. 8b/03 

 [=1] 

müfÀd ‘mânâ, kavram’ [<Ar.] 

 m.+ından 6a/15 

 [=1] 

müfÀreúat ‘ayrılma, uzaklaşma’ 
[<Ar.] 

 m. 21a/13, 21a/14 

 [=2] 

mühimmen ‘önemli olarak’ [<Ar.] 

 m. 7b/03 

 [=1] 

mükÀfÀt ‘ödüllendirme’ [<Ar.] 

 m. 5b/03 

 [=1] 

muúarrer ‘kararlaşmış, tespit edil-
miş’ [<Ar.] 

 m.+dür 8a/16 

 [=1] 

mülÀóaôa ‘dikkatle bakma, iyice dü-
şünme, düşünce’ [<Ar.] 

 m. 13b/17, 14b/16, 15b/08, 
15b/10, 16a/06, 20a/06, 20a/10, 
23a/07 

 m.+sıyla 6a/08, 13a/13 

 [=10] 

mülÀúÀt ‘kavuşma; buluşma; bir-
leşme’ [<Ar.] 

 m. 12b/09, 16b/18 

 [=2] 

mülÀùafa ‘güzel muamele’ [<Ar.] 

 m. 3a/12 

 [=1] 

mülk ‘bir devletin ülkesi’ [<Ar.] 

 m.++i 17b/07 

 [=1] 

mülÿk ‘hükümdarlar’ [<Ar.] 

 m. 6a/02 

 m.++i 5a/17, 22a/06 

 m.+e 5b/16, 7a/16, 12a/12, 
21b/16 

 m.+üñ 5b/17 

 [=8] 

mümkin ‘mümkün, olabilir, olabi-
len’ [<Ar.] 

 m. 19b/08, 22b/11, 22b/12 

 m.+dür 12b/07 

 [=4] 

mümtedd ‘uzayan, uzanan’ [<Ar.] 

 m. 4a/04 

 [=1] 

münÀdì ‘nida eden; tellâl’ [<Ar.] 

 m.+ler 5b/04 

 [=1] 

münÀsib ‘yerinde, yakışık, yaraşık’ 
[<Ar.] 

 m. 3a/11 

 [=1] 

münbasiù ‘yayılan, açılan, genişle-
yen’ [<Ar.]  

 m. 11a/14 

 [=1] 

münóanì ‘eğilen eğrilen; eğri, kan-
burlu’ [<Ar.] 

 m. 5a/05 

 [=1] 

münóarif ‘sapan’ [<Ar.] 

 m. 8a/14, 8a/19, 9b/09, 16a/02, 
17a/04 

 [=5] 

münóaùù ‘aşağı inen’ [<Ar.] 

 m. 9b/17, 11b/03, 16a/06 
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 [=3] 

münòafıża ‘inhifâz eden, alçalan’ 
[<Ar.] 

 m. 11a/18, 11b/10, 12a/06, 
16a/04, 20a/09, 20b/17, 23a/05 

 m.++i 9a/07, 10a/01, 10a/04, 
10a/17, 11a/09, 12a/01, 20b/16, 
21a/10, 21a/11 

 m.+da 20a/06 

 m.+nuñ 15b/09, 15b/19 

 [=19] 

müntehì ‘sona eren, biten, bir şeyi 
tamamlayan’ [<Ar.] 

 m. 8b/17 

 [=1] 

mürşid ‘doğru yolu gösteren, kıla-
vuz’ [<Ar.] 

 m. 7a/09 

 [=1] 

mürtefiè ‘yükselen, yükselmiş, yük-
sek; yüce’ [<Ar.] 

 m. 5a/10, 9b/12, 16a/05, 21a/15 

 [=4] 

mürtefièa ‘yükselen, yükselmiş, 
yüksek; yüce’ [<Ar.] 

 m. 19a/06 

 [=1] 

mürtefiè ol- ‘yükselmek’ 
[<Ar.+Tür.] 

 m.-madan 9b/17 

 [=1] 

mürtesim ‘resmi çıkan’ [<Ar.] 

 m. 16b/19 

 [=1] 

mürÿr ‘geçme, bir yandan girip öte 
yandan çıkma; geçip gitme; 
sona erme.’ [<Ar.] 

 m. 9a/14, 15a/17, 16a/15, 
16b/02, 19b/10 

 [=5] 

müãÀdÀfet ‘rastlama’ [<Ar.] 

 m. 16a/08, 18b/15, 18b/17, 
19b/11, 19b/12 

 [=5] 

müsÀraèat ‘sür'at ve acele etme, hız-
lanma’ [<Ar.] 

 m. 16b/11 

 m.+ı+(2) 2b/17 

 m.+ına 4a/09 

 [=3] 

müsÀvat ‘eşitlik, aynı halde ve dere-
cede olma’ [<Ar.] 

 m. 15a/07, 17a/16 

 m.+a 15a/10 

 m.+ı+(2) 14b/19 

 [=4] 

müsÀvì ‘eşit, denk, birinin ötekinden 
farksız olanı, aynı halde ve de-
recede bulunan’ [<Ar.] 

 m. 10a/07, 10b/05, 15a/09, 
17a/08 

 [=4] 

müstaúbel ‘gelecek’ [<Ar.] 

 m.+de 16b/04 

 [=1] 

müstaúile ‘tek, bağımsız’ [<Ar.] 

 m. 4a/09 

 [=1] 

müstedìr ‘dâire şeklinde olan, değir-
milenen, değirmi’ [<Ar.] 

 m.+leri+(2) 15b/02 

 [=1] 

müstedìre ‘dâire şeklinde olan, de-
ğirmilenen, değirmi’ [<Ar.] 

 m. 13a/06, 14a/08, 15b/12 

 [=3] 

müsteviye ‘dengelenmiş, yükseltil-
miş’ [<Ar.] 

 m. 14a/08, 15b/12 

 [=2] 

müşÀbehet ‘benzerlik’ [<Ar.] 

 m.+den 4a/17 
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 [=1] 

müşÀhedÀt ‘gözle görülen şeyler, ta-
nıklıklar’ [<Ar.] 

 m. 11a/17 

 [=1] 

müşÀhede ‘bir şeyi gözle görme, ta-
nıklık’ [<Ar.] 

 m. 2a/18, 3b/18üç, 6a/12, 7a/06, 
7b/12, 8b/02, 9a/09, 13b/03, 
17b/13, 19a/14, 20a/13, 23b/04 

 [=12] 

müşkil ‘güç, zor, çetin, engel, güç-
lük, zorluk, çetinlik’ [<Ar.] 

 m. 12a/01 

 m.+dür 13a/02, 13a/08 

 [=3] 

müşkilÀt ‘güçlükler, zorluklar’ 
[<Ar.] 

 m. 20a/15 

 m.+ını 15b/09 

 [=2] 

müşkil-bend ‘zorlukla bağlanmış’ 
[<Ar.+Far.] 

 m.+i+(1) 8b/10 

 m.+üñ 20b/09 

 [=2] 

müşkile ‘zor olan iş’ [<Ar.] 

 m.+nüñ 15b/05 

 [=1] 

müteèaddide ‘çoğalan, çok, birçok, 
birkaç, türlü türlü’ [<Ar.] 

 m.+de 4b/08, 8b/02, 23a/16 

 [=3] 

müteéaòòirìn ‘son zamanlarda ge-
lenler, yetişenler’ [<Ar.] 

 m. 3b/05 

 m.+e 8a/07 

 [=2] 

müteèÀl ‘yüksek, yüce’ [<Ar.] 

 m. 1b/05 

 m.+den 12a/07 

 [=2] 

müteèallıú ‘asılı, bağlı, ilgili, ilişiği 
olan’ [<Ar.] 

 m. 7a/16 

 [=1] 

müteèayyin ‘belli, meydanda olan, 
meydana çıkan; karar verilmiş.’ 
[<Ar.] 

 m. 10a/03, 12b/13, 14b/15 

 [=3] 

mütecÀviz ‘geçen, aşan’ [<Ar.] 

 m. 7a/12 

 [=1] 

mütedeyyin ‘dîne bağlı, belirli bir 
dîni kabul etmiş olan’ [<Ar.] 

 m.+leri+(1) 3b/01 

 [=1] 

müteéaòòirìn ‘son zamanlarda ge-
lenler, yetişenler’ [<Ar.] 

 m. 5a/16 

 [=1] 

müteúaddimìn ‘evvelden gelip ge-
çenler, eskiler, eski insanlar’ 
[<Ar.] 

 m. 5a/15 

 m.++i 8a/06 

 [=2] 

mütesÀviye ‘yükseltilmiş, dengelen-
miş’ [<Ar.] 

 m. 15b/02 

 m.+sinden 17a/19 

 m.+ye 6b/01, 9a/18 

 [=4] 

müteşÀbihe‘birbirine benzeyen’ 
[<Ar.] 

 m. 13a/06 

 [=1] 

mütevÀrì ‘gizlenen; gizli, saklı’ 
[<Ar.] 

 m. 2b/04, 3b/11, 5a/02, 8b/09 

 [=4] 
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mütevÀtir ‘ağızdan ağıza dolaşan, 
halk arasında söylenilen’ [<Ar.] 

 m.+dür 3a/03 

 [=1] 

mütevÀzì ‘paralel olan’ [<Ar.] 

 m. 2b/08, 3b/15, 4a/12, 12a/15 

 m.+lerine 12a/09 

 [=5] 

mütevÀziye ‘parelel olma’ [<Ar.] 

 m. 10b/12, 11b/14 

 m.+leri+(2) 11b/17 

 m.+lerine 11b/18 

 m.+lerinüñ 12a/08 

 [=5] 

müteveccih ‘teveccüh eden, bir ci-
hete, bir tarafa dönen, yönelen’ 
[<Ar.] 

 m. 4b/17, 12b/09, 13b/12, 
17a/08 

 [=4] 

mütteóid ‘birleşmiş, birlik olmuş, 
birleşik’ [<Ar.] 

 m. 10b/14, 10b/15 

 [=2] 

müvÀzÀt ‘parelellikler’ [<Ar.]  

 m. 2a/14, 4a/04, 9b/03 

 [=3] 

müvÀzenet ‘ölçülülük’ [<Ar.] 

 m. 15a/07 

 m.+i+(1) 5a/09 

 [=2] 

müvÀzì ‘parelel, karşı karşıya’ 
[<Ar.] 

 m. 9a/16 

 [=1] 

N 

Nadal ‘Nadal’ 

 N.+dan 17b/14 

 [=1] 

nÀgÀh ‘vakitsiz, ansızın, birdenbire’ 
[<Far.] 

 n. 5b/09 

 [=1] 

nÀóiye ‘civar, çevre; küçük yer; 
bölge’ [<Ar.] 

 n.+sine 2b/12 

 [=1] 

nÀm ‘isim, ad; ün, lâkab’ [<Far.] 

 n. 11b/02, 2b/12, 6a/03, 8a/14, 
8a/18, 8a/19, 11a/19, 16a/14, 
18a/09, 18a/12, 18a/13 

 n.+ıyla 9a/12 

 [=12] 

nÀ-maóãÿra ‘sonu olmayan, sonsuz, 
sınırlanmamış’ [<Ar.+Far.]  

 n. 1b/06 

 [=1] 

naúl ‘bir şeyi başka bir yere gö-
türme, aktarma’ [<Ar.] 

 n. 3a/12, 6a/09 

 [=2] 

naúş ‘süsleme, işleme.’ [<Ar.] 

 n. 3a/08 

 [=1] 

naãb ‘dikme, saplama’ [<Ar.] 

 n. 4b/09 

 [=1] 

naãìb-dÀr ‘hissedar’ [<Ar.+Far.] 

 n. 4a/01 

 [=1] 

nÀşì ‘ortaya çıkan, ileri gelen; do-
layı’ [<Ar.] 

 n. 8a/05 

 [=1] 

nÀ-yÀb ‘bulunmaz’ [<Far.] 

 n.+dur 7a/10 

 [=1] 

naôar ‘bakma, göz atma’ [<Ar.] 

 n. 3b/06 
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 n.+da 22a/02 

 [=2] 

nÀôır ‘bakan, gözeten’ [<Ar.] 

 n. 9b/02, 9b/09, 9b/15, 10a/05 

 [=4] 

ne ‘değil, yok’ [<Far.] 

 n. 16b/06, 19b/16, 20a/01, 
22b/18, 22b/18 

 [=14] 

ne ‘ne, kaç’ 

 n. 6a/17, 6b/10, 6b/11, 6b/11, 
6b/11, 10a/11, 12a/09, 14a/11, 
14b/10, 16b/06, 19b/16, 20a/01, 
22b/18, 22b/18 

 [=14] 

nefsüél-emr ‘işin özü’ [<Ar.] 

 n.+e 5b/11, 5a/14, 9b/18 

 [=3] 

nehÀr ‘gündüz’ [<Ar.] 

 n. 2a/14, 2b/07, 2b/07, 9b/03, 
10b/12, 13b/06, 15a/15, 15a/16, 
18b/15, 18b/17, 19b/11 

 n.++ı 6a/18, 6b/02, 12b/05, 
12b/12, 12b/15, 12b/16, 12b/19, 
15a/16, 16a/08, 16a/10, 16a/12, 
16a/18, 16b/01, 16b/18 

 n.+a 6b/18, 16b/14 

 n.+da 16a/16, 17b/01 

 n.+dan 12b/10, 15a/18 

 n.+ı+(1) 12b/06, 17b/02, 
19b/17 

 n.+ından 13b/07, 17b/02 

 n.+ları+(1) 16b/09 

 n.+ları+(2) 20b/11 

 n.+larından 12b/08 

 n.+larıyla 20b/10 

 [=40] 

nehc ‘doğru yol;  yol, usûl’ [<Ar.] 

 n. 2b/09 

 n.++i 16a/03 

 n.+ini 4a/07 

 [=3] 

neşv ü nemÀ‘yetişip büyüme, sürüp 
çıkma 

 n. 22a/05, 22a/05 

 [=2] 

nčtekim ‘gerçekten, nasıl ki, hakika-
ten’ [<Ar.] 

 n. 2a/17, 15a/01 

 [=2] 

netìce ‘sonuç,son’ [<Ar.] 

 n. 20b/08 

 [=1] 

nevè‘çeşit, türlü, cins, sınıf.’ [<Ar.] 

 n. 9b/19, 10b/07, 22a/07 

 n.++i 9a/09, 9a/13, 10a/18 

 n.+dür 9a/09 

 [=7] 

nevÀóì ‘yanlar, taraflar, nâhiyeler, 
bucaklar’ [<Ar.] 

 n.++yi 21a/09 

 n.+lerine 17b/15 

 n.+si 18a/06 

 n.+sinde 8a/13 

 n.+sine 18a/04 

 [=5] 

nevèan ‘çeşit bakımından, cinsçe’ 
[<Ar.] 

 n. 7b/08 

 [=1] 

nev-ôuhÿr ‘ortaya  yeni çıkan’ 
[<Far.] 

 n. 5b/14 

 [=1] 

Neva Holandiya ‘Yeni Hollanda’ 

 N. 18a/13 

 [=1] 

neyl ‘merama erişme; isteğine 
ulaşma, ulaşılan şey.’[<Ar.] 

 n.++i 16b/10 

 [=1] 



 

153 

 

nıãf ‘yarım, yarı’ [<Ar.] 

 n.++ı 2a/14, 2b/07, 6a/18, 
6b/02, 6b/18, 8a/01, 9b/03, 
10a/15, 10b/06, 10b/12, 12b/05, 
12b/05, 12b/08, 12b/10, 12b/12, 
12b/14, 12b/16, 12b/19, 13b/06, 
13b/07, 14a/06, 14a/19, 14b/03, 
15a/15, 15a/16, 15a/16, 15a/17, 
16a/08, 16a/10, 16a/12, 16a/16, 
16a/18, 16b/01, 16b/09, 16b/14, 
16b/18, 17b/01, 17b/02, 17b/02, 
18b/15, 18b/17, 19b/04, 19b/05, 
19b/10, 19b/17, 20b/10, 20b/11 

 n.+ı+(2) 7b/18 

 [=48] 

nièam ‘nimetler’ [<Ar.] 

 n.++ı 1b/07 

 [=1] 

nice ‘nasıl, ne kadar, çok’ 

 n. 6b/15 

 [=1] 

niçe ‘nasıl, ne kadar, çok’ 

 n. 3b/12, 3b/12, 6b/13, 6b/13, 
6b/16, 6b/16, 7b/15, 7b/15, 
13a/04, 22a/15 

 [=10] 

niçün ‘neden’  

 n. 17a/10, 18b/06, 18b/08, 
19a/18 

 n.+dür 18b/01 

 [=5] 

nidÀ ‘çağırma, bağırma, seslenme’ 
[<Ar.] 

 n. 5b/04 

 [=1] 

nihÀyet ‘son, sonuç’ [<Ar.] 

 n. 8b/16, 8b/19, 9a/02, 9a/03 

 n.++i 18a/11 

 [=5] 

nièmet ‘iyilik, lütuf, ihsan, bahşiş; 
azık’ [<Ar.] 

 n.++i 12a/07, 23a/11 

 [=2] 

nisbet ‘bağlılık, ilgi, kıyaslama, 
ölçü’ [<Ar.] 

 n. 15a/02, 16b/14, 19b/01, 
19b/07 

 [=4] 

niteki ‘nasıl ki, nitekim’ 

 n. 17b/06 

 [=1] 

nitekim ‘nitekim, nasıl ki’ 

 n. 4b/13, 19a/10 

 [=2] 

niôÀm ‘dizi, sıra, düzen, usul, tertip, 
yol; kaide’ [<Ar.] 

 n.+a 3b/16 

 n.+ına 6a/13, 14b/19 

 [=3] 

noúãÀn ‘eksiklik, azalma, azlık, ek-
sik, kusurlu’ [<Ar.] 

 n. 10b/06, 18a/19, 22b/04 

 n.+dan 22b/02 

 n.+ı+(1) 15a/04 

 [=5] 

noúùa ‘nokta, yer, derece’ [<Ar.] 

 n.++i 9a/10, 9a/11, 11a/07, 
12b/11, 13b/10, 13b/12, 16a/01, 
16a/02, 16a/09, 16a/13, 16a/15, 
16a/17, 16b/05, 16b/07, 17a/05, 
17b/05, 18a/01, 18b/07, 19b/10, 
19b/14, 23a/19, 23b/03 

 n.++yı 3b/06, 8a/11 

 n.+ları+(2) 10a/19, 10b/0ı4, 
11a/09, 11a/16 

 [=28] 

nuúÀt ‘noktalar’ [<Ar.] 

 n.+ı+(2) 10b/09 

 [=1] 

nÿr ‘ışık’ [<Ar.] 

 n.++ı 7a/02 

 [=1] 

nuãh ‘nasîhat verme, öğüt’ [<Ar.] 

 n. 22a/17 
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 [=1] 

nümÀyÀn ‘görünücü, görünen; mey-
danda’ [<Far.] 

 n. 8a/08, 11a/12 

 [=2] 

Nürimberàa ‘Nürnberg, Al-
manya’da Bavyera eyaletinde 
bir şehir’ 

 N. 19a/15 

 [=1] 

nüsòÀ ‘yazılı, yazılmış şey, yazılı bir 
şeyden çıkarılan suret’ [<Ar.] 

 n.+sı+(2) 6a/04 

 [=1] 

O 

ol ‘o’ 

 o. 2a/11, 2a/14, 3b/09, 3b/13, 
3b/15, 5a/08, 5a/12, 5b/03, 
5b/18, 6a/19, 8b/06, 10a/12, 
10a/15, 12a/03, 12b/02, 12b/16, 
12b/18, 15b/08, 16b/02, 16b/14, 
16b/17, 17a/02, 17b/19, 18b/04, 
18b/15, 18b/17, 18b/18, 19b/11, 
20a/02, 21a/12 

 o.+an 13a/18 

 [=31] 

ol- ‘olmak’ 

 o.-a 2a/06, 2b/04, 6a/03, 
12b/15, 12b/16, 13b/01, 14b/04, 
16b/17, 17a/04, 17a/07, 17a/15, 
17b/06, 19a/06, 20b/08, 21a/08, 
21b/04, 22b/17, 2b/09 

 o.-an 4a/04, 5a/10, 6a/07, 
6b/02, 7b/18, 8a/01, 8a/14, 
9a/05, 10a/08, 10b/09, 11a/17, 
11b/05, 12a/07, 12b/12, 13b/16, 
14b/15, 15a/03, 15a/05, 15a/06, 
15a/13, 15a/15, 15b/13, 15b/15, 
15b/17, 15b/18, 16a/07, 16b/08, 
16b/12, 17a/08, 17a/09, 17b/08, 
17b/09, 17b/14, 18a/19, 18b/06, 
19a/01, 19b/01, 19b/09, 20a/07, 
20a/09, 20b/07, 20b/18, 23a/19 

 o.-araú 9b/09, 9b/12, 21a/15 

 o.-dı 6a/13, 10b/19, 11a/02, 
11b/04, 11b/17, 12b/13, 13a/16, 

18a/15, 20a/01, 20a/06, 20b/05, 
23a/18 

 o.-dılar 3b/17 

 o.-duàı 3b/11, 4b/03, 7a/01, 
9b/06, 9b/14, 11a/15, 11b/01, 
11b/03, 11b/17, 18b/01, 19a/07, 
19a/08, 19b/09, 19b/13, 20a/19, 
20b/18, 21a/15, 21a/18, 22b/12 

 o.-duàıdur 5a/05 

 o.-duàın 12a/18 

 o.-duàından 4b/17, 19b/06, 
20b/02, 23a/08 

 o.-duàu 12b/12 

 o.-duàuna 12b/10 

 o.-duàundan 17a/06 

 o.-dukda 9a/04 

 o.-duúça 15a/18, 15a/18, 
18a/15, 18a/17 

 o.-duúda 5b/17, 6a/06, 9b/02, 
9b/05, 10a/03, 10b/10, 11a/11, 
11b/04, 15b/03, 16b/11, 17b/18, 
18a/14, 18b/13, 20b/14, 21a/10 

 o.-duúları 8b/12, 16b/19 

 o.-duúlarında 6b/10, 16b/16, 
17a/01 

 o.-duúlarını 6b/10, 6b/12, 
22b/19 

 o.-madıàından 10b/03 

 o.-madıklarından 12a/15 

 o.-madıúları 22b/09 

 o.-maduàı 7b/16 

 o.-maduàına 14b/07, 19a/10, 
21b/18 

 o.-maduúları 10b/14 

 o.-maàla 3a/09, 6a/04, 14a/13, 
17a/04, 17b/03 

 o.-maludur 14a/11 

 o.-mamaàla 21b/10 

 o.-mamaú 10b/15, 15b/07, 
23a/02 

 o.-mamışdur 22b/09 

 o.-mañıza 22a/12 
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 o.-maú 6a/08, 6a/16, 7b/11, 
8b/04, 9b/02, 10a/05, 10b/08, 
11a/10, 11a/12, 11b/18, 12b/13, 
15a/08, 17a/09, 17a/10, 17b/04, 
19a/16, 20b/01, 20b/03, 22a/15 

 o.-maúda 11a/01 

 o.-maúdan 19b/04 

 o.-maya 11b/06, 12b/05, 
19b/15, 20b/09 

 o.-mayan 15b/05 

 o.-mayup 3b/07, 5b/07, 6b/07, 
7b/05, 7b/14, 8b/15, 9b/18, 
10b/03, 13a/03, 13a/10, 14b/12, 
16a/03, 16a/19, 17a/18, 17b/01, 
18b/09, 19b/04, 19b/08, 20a/14, 
20a/17, 21a/03, 21a/05, 22a/03, 
22b/02 

 o.-mış 2a/08, 9b/07, 10a/18, 
12b/15, 14a/01, 14a/04, 17a/04, 
17a/07, 17a/15, 19a/16, 21b/04 

 o.-mışdur 4a/09, 17b/06 

 o.-mışıdı 11a/15 

 o.-mışlar 16b/15 

 o.-mışlardur 4a/15, 4a/18 

 o.-sa 12a/02, 18a/02, 18a/05 

 o.-una 13b/06 

 o.-up 1b/10, 2b/01, 2b/06, 
3b/12, 4a/06, 5a/11, 6a/06, 
6b/02, 7a/04, 7a/09, 8a/09, 
8a/13, 8b/18, 9a/11, 10a/03, 
11a/03, 11b/02, 11b/07, 12a/02, 
12b/02, 12b/09, 14b/02, 14b/14, 
15a/07, 15a/14, 17a/14, 18a/09, 
18a/11, 18b/13, 19a/19, 20b/12, 
21a/19, 22a/01, 22b/17, 4a/12, 
11a/19, 17a/07 

 o.-ur 3a/10, 8a/15, 8a/19, 9a/05, 
9a/08, 9b/08, 9b/09, 9b/11, 
9b/15, 9b/16, 10a/12, 10a/16, 
10a/18, 11b/09, 11b/10, 12a/04, 
12a/09, 12a/13, 12b/05, 13b/13, 
13b/19, 14a/01, 14a/03, 14a/04, 
14a/07, 14a/09, 14b/01, 14b/16, 
15a/07, 15b/18, 16a/02, 16a/03, 
16a/04, 16a/06, 16a/17, 16b/06, 
17b/17, 17b/19, 18b/05, 18b/06, 
18b/16, 18b/18, 19a/08, 19a/19, 
19b/01, 19b/06, 19b/13, 19b/15, 
19b/16, 20a/01, 20a/04, 20b/02, 

20b/17, 21a/03, 21a/05, 21a/09, 
21a/12, 21a/16, 21a/17, 21a/19, 
21b/02, 21b/04, 22a/12 

 o.-urlar 6b/13, 12b/03 

 o.-ursa 21b/08 

 o.-ursuz 22a/12 

 [=328] 

olun- ‘olunmak’ 

 o.-a 14a/17, 22a/10 

 o.-an 2a/18, 3a/17, 6a/11, 6a/12, 
6a/18, 6b/01, 6b/15, 7b/12, 
8a/05, 8b/02, 8b/12, 8b/14, 
8b/17, 8b/19, 9a/02, 9a/06, 
9a/10, 9a/15, 9a/18, 9b/05, 
9b/13, 10a/11, 10b/01, 11a/05, 
11b/14, 12a/12, 12a/14, 13a/01, 
13a/14, 15b/01, 17a/19, 17b/16, 
18b/02, 18b/03, 20b/07, 21a/01, 
21b/19, 22a/01, 22a/13 

 o.-ca 13a/08, 19b/10, 19b/16 

 o.-dı 6a/10, 7a/16, 7b/01, 7b/04, 
8a/10, 20a/11, 23b/04, 23b/07 

 o.-dugı 3a/14 

 o.-duàı 2a/03, 4a/02, 6b/16, 
10b/13, 11b/19, 13b/01, 14b/14, 
20b/12, 20b/19, 21a/11, 21b/12 

 o.-duàına 8a/04 

 o.-duúda 3b/13, 4b/07, 10a/02, 
14a/10, 14b/16, 19b/19, 20a/04, 
20a/06, 20b/05 

 o.-maàla 6a/14, 17a/16 

 o.-mak 20a/08 

 o.-maludur 13b/05 

 o.-mamaú 23b/04 

 o.-mamışdur 22b/10 

 o.-maú 2b/09, 5b/11, 6b/05, 
15b/06, 17b/12, 17b/13, 21a/09, 
21b/13, 21b/15, 22a/19, 23a/03 

 o.-masını 3b/03 

 o.-maya 10a/18, 13b/05, 
16a/17, 19b/03 

 o.-mayup 8a/03 

 o.-mış 2a/05, 3a/08, 19a/14, 
19a/16, 21b/06, 22a/16, 23b/01 
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 o.-mışdur 3a/12, 4b/09, 7a/06, 
20a/18 

 o.-sa 2a/12, 4b/10, 12b/18, 
12b/19, 15a/10, 16b/02, 16b/04, 
19b/16 

 o.-sun 22b/16 

 o.-up 2a/11, 2b/08, 3a/08, 
3b/18üç, 4a/19, 4b/07, 5a/19, 
5b/04, 6a/01, 6b/14, 7a/13, 
7a/19, 7b/03, 7b/08, 8b/11, 
10a/18, 10b/11, 12a/10, 12a/12, 
13a/15, 13b/09, 13b/17, 14a/02, 
16a/10, 16b/03, 18b/12, 19b/19, 
20a/03, 20a/13, 21b/13, 21b/14, 
23b/03, 6a/03, 9a/09, 9a/15, 
11b/14 

 o.-ur 2a/16, 2a/19, 3a/12, 3a/14, 
5b/03, 8a/02, 8b/11, 9b/04, 
10a/06, 10b/12, 11a/18, 11b/15, 
12a/01, 13a/11, 13a/16, 13b/03, 
13b/16, 14a/16, 14b/13, 16a/11, 
18b/05, 19b/18, 20a/03, 20a/16, 
20b/17, 22b/03, 22b/19 

 o.-urdı 13a/01, 16b/07 

 o.-ursa 17a/12, 18b/01, 20a/02, 
22b/03, 22b/15 

 [=187] 

on ‘on’ 

 o. 5b/09, 8b/16, 11b/01, 11b/07, 
13a/17, 13a/17, 13b/02, 13b/02, 
13b/10, 13b/10, 13b/13, 13b/13, 
13b/16, 14a/17, 16b/03, 18b/10, 
18b/10, 19a/11, 19a/12, 19a/12, 
21a/05, 23b/03 

 [=22] 

otuz ‘otuz’ 

 o. 11b/01, 14a/08, 14a/18 

 [=3] 

Ö 

öte ‘sonra,ondan sonra,sonunda, 
uzak,ayrı’ 

 ö. 8a/18, 9b/08, 19b/08 

 [=3] 

özle- ‘özlemek’ 

 ö.-yüp 12a/19 

 [=1] 

P 

pÀre ‘parça, sayı, bölük, para’ 
[<Far.] 

 p. 2a/10, 14b/06 

 p.+sinüñ 1b/11 

 [=3] 

paris ‘Paris, Fransa’da bir şehir’ 

 p. 17b/01, 17b/05, 17b/09, 
19a/14 

 p.+de 13b/16, 19a/10 

 p.+in 17a/11 

 p.+üñ 17b/03 

 [=8] 

pend ‘nasîhat, öğüt’ [Far.] 

 p. 22a/17 

 [=1] 

pes ‘ard, arka, geri’ [<Far.] 

 p. 2b/09, 3a/14, 3b/17, 8b/01, 
9a/08, 9b/16, 10a/16, 10b/06, 
11a/02, 11b/19, 13a/17, 14a/09, 
14b/11, 15a/11, 15b/06, 16b/01, 
17b/14, 20a/05, 20b/09, 21a/05, 
21a/19, 22a/05, 23b/04 

 [=23] 

pesìn ‘sonraki, en son’ [<Far.] 

 p. 1b/10 

 [=1] 

peşìn ‘peşin, önden, önce, önden ve-
rilen’ [<Far.] 

 p. 16b/06 

 [=1] 

peydÀ ‘meydanda, açıkta’ [<Far.] 

 p. 4b/04, 5b/02 

 [=2] 

pìşìn ‘peşin, önden, önce, önden ve-
rilen’ [<Far.] 

 p. 1b/10 

 [=1] 

pïlÀd ‘çelik’ [<Far.] 
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 p.+ı+(1) 2a/07, 3b/19, 4a/01, 
4a/15 

 [=4] 

pusula ‘pusula’ [<İt.] 

 p. 3a/08, 3a/10, 4b/14 

 p.+da 23b/05 

 p.+lar 2a/18, 6a/10 

 p.+larda 9a/09 

 p.+nuñ 2b/16 

 p.+yı+(1) 2b/13 

 [=9] 

pÿşìde ‘örtülmüs, örtü’ [<Far.] 

 p. 6b/07, 20b/09 

 [=2] 

R 

rÀbièan‘dördüncü olarak’ [<Ar.] 

 r. 15a/19, 15b/15, 16a/17, 
17a/10 

 [=4] 

rÀciè ‘geri dönen, münâsebeti, ilgisi 
olan’ [<Ar.] 

 r. 16a/04, 19b/16 

 [=2] 

rÀàıb ‘istekli, isteyen, rağbet eden’ 
[<Ar.] 

 r. 2b/13, 6a/05 

 [=2] 

raàbet ‘istekle karşılama, istek, arzu, 
iyi kabul edilme’ [<Ar.] 

 r. 7a/14 

 r.++i 7a/17 

 r.+e 23a/10 

 [=3] 

rÀhì ‘yola ait, yolla ilgili, yolcu’ 
[<Far.] 

 r. 18a/04 

 [=1] 

raãad ‘gözetme, bekleme, pusu 
tutma, gözleme, ölçme (rasad 
âleti ile)’ [<Ar.] 

 r. 17a/16, 19b/19 

 [=2] 

raãadiyye ‘rasada mensup, rasatla il-
gili’ [<Ar.] 

 r. 6b/16, 7a/07 

 r.++yi 22b/04 

 [=3] 

rÀãıd ‘gözeden, dikkatle bakan, göz-
leyen, gözleyici’ [<Ar.] 

 r.++ı 7a/04 

 [=1] 

rÀst ‘doğru’ [<Far.] 

 r. 9b/15, 12b/15, 12b/17, 
13b/12, 16a/13, 16b/05, 17b/04, 
17b/08, 

 r.++ı 6b/18, 9a/11, 11b/12, 
12b/11, 16a/01, 16a/09, 17a/05, 
17b/10, 19b/14 

 [=17] 

redd ‘geri döndürme, döndürülme, 
geri çevirme, çevirilme; kabul 
etmeme; kabul edilmeme, tanı-
mama, inkâr etme’[<Ar.] 

 r. 22a/03 

 [=1] 

refè ‘yüceltme, yukarı kaldırma, kal-
dırma’ [<Ar.] 

 r. 5a/08 

 [=1] 

rehber ‘yol gösterici, kılavuz’ 
[<Far.] 

 r. 1b/09, 10b/08, 23a/09 

 r.+e 3a/10 

 [=4] 

rehìn ‘rehin edilmiş; bir şeye garanti 
olarak tutulmuş’ [<Ar.] 

 r.++i 7a/10 

 [=1] 

reh-nümÀ ‘yol gösteren, kılavuz’ 
[<Far.] 

 r. 1b/09, 5b/13, 6a/05 

 [=3] 
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resìde ‘erişmiş, yetişmiş, olgunlaş-
mış’ [Far.] 

 r. 22b/08 

 [=1] 

resm ‘yazma, çizme; desen, pentür, 
suret’ [<Ar.] 

 r. 9a/06, 15b/17, 21b/05 

 r.++i 5b/15 

 [=4] 

reşìd ‘doğru yol tutan’ [<Ar.] 

 r.++i  22a/07 

 [=1] 

revÀc ‘sürüm, geçerli, kıymet, de-
ğer’ [<Ar.] 

 r.+ına 23a/09 

 [=1] 

reéy ‘görme, görüş’ [<Ar.] 

 r.++i 4a/02 

 r.+e3b/07, 3b/17 

 r.+ine 9a/08 

 [=4] 

ricÀl ‘belli mevki sahibi kimseler’ 
[<Ar.] 

 r.+ine 7a/13 

 [=1] 

ricèat ‘geri dönme, gerileme’ [<Ar.] 

 r. 19b/07, 19b/14 

 r.+e 13b/05, 13b/06, 19b/02 

 r.+inde 13b/07 

 [=6] 

rìh ‘yel, rüzgâr’ [<Ar.] 

 r.++i 4a/06 

 [=1] 

risÀle ‘mektup, kısa yazılmış küçük 
kitap’ [<Ar.] 

 r. 7a/19, 7b/02 

 r.++yi 5b/16, 6a/03, 6a/11 

 r.+de 5b/14, 7b/01 

 r.+si 6a/09 

 [=8] 

risÀlet ‘elçilik, sefaret’ [<Ar.] 

 r.+lerinden 3a/05 

 [=1] 

rivÀyet ‘söylenti, bir haber, söz veya 
hâdisenin hikâyesi’ [<Ar.] 

 r.+leri+(2) 3a/03 

 [=1] 

rÿ ‘yüz, çehre’ [<Far.] 

 r.++yı 7b/05, 7b/09, 7b/12, 
16a/13, 16b/05, 16b/16, 17a/01 

 [=7] 

rubè‘dörtte bir, çeyrek, bir şeyin dört 
kısımdan bir kısmı’ [<Ar.] 

 r. b. 9b/15, 10a/13, 10b/06, 
13b/19, 14a/06, 19b/03, 19b/04, 
19b/04, 19b/05, 19b/06, 21a/16, 
21b/01 

 r.++ı 19b/03 

 r.+ı+(1) 12a/04, 14a/07 

 r.+ı+(2) 13b/19, 14a/03 

 r.+ını 14a/05 

 r.+larda 21a/08 

 r.+uñ 13b/19, 14a/03, 14a/05 

 [=22] 

rÿşen ‘aydın, parlak, belli, mey-
danda’ [<Far.] 

 r.++i 8a/08 

 [=1] 

rÿy ‘tunç’ [<Far.] 

 r.++ı 3b/12, 5a/03, 7a/01, 
13a/18, 19a/04, 19a/06, 19b/05 

 [=7] 

rÿzgÀr ‘zaman, devir, dünyâ, yel’ 
[<Far.] 

 r. 3a/08, 6b/09 

 r.++ı 2b/14 

 r.+da 22b/13 

 r.+dan 22b/07 

 [=5] 

rüéesÀ ‘reisler, başkanlar’ [<Ar.] 
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 r.+larına 7a/18 

 [=1] 

rükn ‘bir şeyin en sağlam tarafı, te-
mel direği’ [<Ar.] 

 r.++i 22a/19 

 [=1] 

rüşd ‘doğru yolu bulup gitme, doğru 
yolda gitme, doğru düşünme, 
akıl sahibi olma’ [<Ar.] 

 r. 5b/05, 5b/12, 14a/13 

 [=3] 

rüéyet ‘görme, bakma, görülme’ 
[<Ar.] 

 r. 22a/08 

 [=1] 

S 

sÀbıú ‘geçici, geçen, geçmiş’ [<Ar.] 

 s. 18b/11 

 s.+da 6b/14, 11a/13 

 [=3] 

sÀbıúa ‘geçici, geçen, geçmiş’ 
[<Ar.] 

 s. 20a/08 

 [=1] 

åÀbit ‘hareketsiz, kımıldamayan, ye-
rinde duran; ispat edilmiş, anla-
sılmış’ [<Ar.] 

 ã. 8b/12, 9a/04, 10b/19, 11a/15, 
11b/03, 11b/17, 13a/16, 17b/06, 
18a/14, 20a/18, 20b/14 

 [=11] 

sÀbièan ‘yedinci olarak, yedinci ol-
mak üzere’ [<Ar.] 

 s. 18b/08 

 [=1] 

ãÀdıú ‘doğru, gerçek’ [<Ar.] 

 ã. 22a/08 

 [=1] 

ãÀdırìn ‘çıkanlar’ [<Ar.] 

 ã.+e 8a/08 

 [=1] 

sÀdisen ‘altıncı olarak, altıncı olmak 
üzere, altıncı derecede’ [<Ar.] 

 s. 15b/03, 18b/05 

 [=2] 

ãaà ‘sağ’ 

 ã.+dan 16b/10 

 [=1] 

ãaóìfe ‘üzerine yazı yazılan veya ba-
sılan bir kâğıt yaprağının iki yü-
zünden her biri; kâğıt yaprağı’ 
[<Ar.] 

 ã. 21b/12, 22a/16 

 ã.+si 21b/14, 22a/18 

 [=4] 

sÀóil ‘deniz, nehir, göl kenarı, yalı, 
kıyı’ [<Ar.] 

 s.+inde 11b/02 

 [=1] 

sÀè’ì ‘çalışkan’ [<Ar.] 

 s. 22a/08 

 [=1] 

sÀéir ‘diğer, başka, gayri’ [<Ar.] 

 s. 14a/13, 15a/15, 19a/02 

 s.+ler 6a/07 

 [=4] 

sÀéire ‘diğer, başka, gayri’ [<Ar.] 

 s. 2b/08, 3a/07 

 s.+de 14a/11 

 [=3] 

sÀúıù ‘düşen, düşücü, düşmüş, hü-
kümsüz’ [<Ar.] 

 s. 22b/17 

 [=1] 

sÀlik ‘bir yola giren, bir yolda giden’ 
[<Ar.] 

 s.+ler 12b/02 

 [=1] 

sÀlim ‘sağ; sağlam, eksiksiz, sakatı, 
noksanı olmayan’ [<Ar.] 
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 s.+de 8a/11 

 [=1] 

åÀliå ‘üçüncü’ [<Ar.] 

 å. 9a/13, 10a/18, 16a/16 

 [=3] 

åÀliåe ‘üçüncü’ [<Ar.] 

 å. 2a/08, 4a/15 

 [=2] 

åÀliåen ‘üçüncü olarak’ [<Ar.] 

        å. 3b/19teveccüh.i+(2), 15a/15, 
15b/13, 17a/07  

 [=4] 

åÀminen ‘sekizinci olarak, sekizinci 
derecede’ [<Ar.] 

 s. 19a/18 

 [=1]  

ãan- ‘sanmak’ 

 ã.+dıúları 8a/06 

 [=1] 

ãanèat ‘sanatlar, ustalıklar, hünerler, 
marifetler’ [<Ar.] 

 ã.++ı 12a/08 

 [=1] 

åÀnì ‘ikinci’ [<Ar.] 

 å. 9a/13, 16a/15 

 [=2] 

åÀniye ‘dakikanın altmışta biri’ 
[<Ar.] 

 s. 4a/15 

 [=1] 

åÀniyen ‘ikinci derecede, ikinci ola-
rak’ [<Ar.] 

 s. 3b/19teveccüh.i+(2), 7b/12, 
15a/13, 15b/08, 15b/11, 16b/07, 
22b/10 

 [=7] 

ãarf ‘harcama, masraf etme, gider, 
döndürme’ [<Ar.] 

 ã.++ı 7a/17, 11b/14, 13a/11, 
14b/11 

 [=4] 

saru ‘sarı’  

 ã. 2b/03 

 [=1] 

saùh ‘yüzey’ [<Ar.] 

 s.++ı 14b/10, 19a/05 

 s.+ı+(2) 15a/02 

 s.+ına 17a/14 

 m.+ını 9a/19 

 s.+ında 10a/11, 16b/19, 21b/07 

 s.+ından 15a/03 

 [=8] 

ãavÀb ‘doğruluk, dürüstlük; doğru 
hareket, doğru davranış, doğru 
düşünce’ [<Ar.] 

 ã. 7a/07 

 [=1] 

saèy ‘çalışma, çabalama, gayret, 
emek’ [<Ar.] 

 s. 1b/10, 5a/16, 23b/02 

 [=3] 

sebeb ‘sebep, neden’ [<Ar.] 

 s.++i 8b/04 

 s.+den 11a/10, 12b/02, 19a/05 

 [=4] 

sebìl ‘yol, sebil, hayrat’ [<Ar.] 

 s.++i 6a/16 

 [=1] 

sebúat ‘geçme, ilerleme’ [<Ar.] 

 s. 9b/01, 10a/04 

 [=2] 

åebt ‘cumartesi’ [<Ar.] 

 s. 16b/07, 21b/18 

 [=2] 

sefer ‘yolculuk’ [<Ar.] 

 s. 5b/19, 17b/15, 22a/10 

 s.+e 7a/18 

 s.+i+(1) 2b/19 

 s.+i+(2) 6b/08 

 s.+inde 21b/05 
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 [=7] 

sefìne ‘gemi, vapur’ [<Ar.] 

 s. 4b/16, 5a/07, 9b/04, 9b/08, 
9b/10, 9b/11, 9b/15, 10a/10, 
10a/12, 10a/14, 10a/15, 17b/19, 
18a/02, 18a/10, 18a/13, 21a/09, 
21a/12, 21a/17 

 s.+de 7a/03, 10a/10, 18a/08, 
23a/02 

 s.+ler 17b/11 

 s.+nüñ 7a/03, 22b/12, 23a/01 

 s.+sinde 7a/04 

 [=27] 

seóÀb ‘bulut’ [<Ar.] 

 s. 6b/19 

 [=1] 

sehlüél-óuãÿl ‘kolay elde etme’ 
[<Ar.] 

 s.+dür 14a/12 

 [=1] 

sehv ‘yanlış, yanılma’ [<Ar.] 

 s. 6a/07, 22a/14 

 [=2] 

sekiz ‘sekiz’ 

 s. 8b/18, 13b/15, 13b/18, 14a/07 

 [=4] 

seksen ‘seksen’ 

 s. 8b/15, 10a/14, 13b/09, 
21b/01, 21b/02 

 [=5] 

semÀ ‘gökyüzü’ [<Ar.] 

 s.+nuñ 3a/18 

 [=1] 

semt ‘taraf, açıklık’ [<Ar.] 

 s.+lere 18a/08 

 s.+lerine 4a/13 

 [=2] 

semè ‘işitme, işitiş’ [<Ar.] 

 s. 22a/02 

 [=1] 

sene ‘yıl’ [<Ar.] 

 s. 5b/09, 14a/02, 14a/03, 19a/12 

 s.+de 12b/17, 13a/16, 13b/02, 
13b/13, 13b/15, 13b/18, 14a/05, 
14a/07, 14a/08, 14a/16, 14a/18, 
16b/01, 16b/03, 18b/09, 19a/12 

 s.+den 3a/13 

 s.+lerde 17a/06 

 s.+lerden 14b/01 

 s.+leri+(1) 13b/04 

 s.+lerüñ 14b/01 

 s.+si 5b/08 

 s.+sinde 2b/11, 17b/07 

 s.+sinden 19a/11 

 s.+sine 19a/12 

 [=29] 

seng ‘taş’ [<Far.] 

 s. 1b/11 

 s.++i 1b/08, 3b/10, 4a/19, 
5b/10, 6a/13 

 [=6] 

ser-be-mühr ‘ağzı mühürlü, kapalı’ 
[<Ar.+Far.] 

 s.++i 13a/03 

 [=1] 

sereùÀn ‘yengeç burcu’ [<Ar.] 

 s. 19b/08 

 [=1] 

ser-fürÿ ‘baş eğme, söz dinleme’ 
[<Far.] 

 s. 11b/10, 21a/12 

 [=2] 

serìè ‘çabuk, hızlı’ [<Ar.] 

 s. 16a/03 

 [=1] 

ser-nigÿn ‘baş aşağı olmuş, ters dön-
müş’ [<Far.] 

 s. 20b/18 

 [=1] 
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setr ‘örtme, kapama, gizleme’ 
[<Ar.] 

 s. 7a/01 

 [=1] 

seyelÀn ‘akma, akıntı’ [<Ar.] 

 s. 4a/13 

 [=1] 

seyr ‘yürüme, yürüyüş; gitme, hare-
ket, yolculuk, gezme, gezinme’ 
[<Ar.] 

 s. 2b/19, 5b/18, 6b/08, 7a/18, 
9b/04, 10a/09, 10a/10, 17b/11, 
17b/15, 18a/01, 18a/08, 18a/09, 
18a/13, 19b/18, 21a/10, 21a/13, 
21a/17, 21b/04, 22a/09 

 s.+inde 17b/16, 18a/10 

 [=21] 

seyyÀó ‘yolcu, gezici’ [<Ar.] 

 s.+laruñ 2b/19 

 [=1] 

ãıdú ‘doğruluk, gerçeklik; iç, yürek 
temizliği’ [<Ar.] 

 ã. 22a/10 

 ã.++ı 22a/04 

 ã.+ı+(2) 21a/08 

 [=3] 

åıúl ‘ağırlık, yük, sıkıntı’ [<Ar.] 

 å.+de 15a/09 

 [=1] 

åıúlet ‘ağırlık, yük, sıkıntı’ [<Ar.] 

 å. 13a/12 

 [=1] 

åıúlì ‘ağırlıksal’ [<Ar.] 

  å. 14b/19 

 [=1] 

sırr ‘gizli tutulan, kimseye söylen-
meyen şey’ [<Ar.] 

 s.++ı 2a/09èukul.+ı 

 s.+ını 3b/04, 20b/09 

 [=3] 

sibÀú ‘bağ, bağlantı’ [<Ar.] 

 s.++ı 18b/11 

 [=1] 

silk ‘sıra, dizi’ [<Ar.] 

 s.++i 15a/11, 21b/18 

 [=2] 

sipÀriş ‘ısmarlama, ısmarlayış, bir 
şeyin yapılmasını ısmarlama’ 
[<Far.] 

 s. 22a/13 

 [=1] 

siyÀú ‘sözün gelişi, ifâde şekli’ 
[<Ar.] 

 s. 18b/11, 20a/07 

 s.+a 3b/15 

 [=3] 

ãol ‘sol’ 

 ã.+a 13b/06 

 ã.+dan 16b/10 

 [=2] 

ãunda boàazı ‘Sunda Boğazı, Su-
matra'yı Cava'dan ayıran boğaz’ 

 ã. 20a/16 

 [=1] 

ãoñra ‘sonra’ 

 ã. 2b/10, 3a/05 

 [=2] 

ãu ‘su’  

 ã. 2a/11, 2a/12 

 ã.+larda 7b/12 

 [=3] 

suéÀl ‘sorma, sorulma, soruşturma, 
soru, sorulan şey’ [<Ar.] 

 s. 17a/11, 18b/01, 18b/05 

 [=3] 

ãuàr ‘küçüklük’ [<Ar.] 

 ã. 14b/18 

 [=1] 

sÿrÀò ‘delik, gedik’ [<Far.] 

 s.+larına 5a/04 
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 s.+larını 4b/02 

 [=2] 

ãÿret ‘biçim, görünüş, kılık, tarz, 
yol, gidiş’ [<Ar.] 

 ã. 20a/07, 23b/05 

 ã.+de 6a/01, 13b/12, 19a/06, 
20a/19 

 ã.+e 13a/15 

 ã.+i+(2) 9a/06 

 [=8] 

suratu ibratiél-mÀéila ‘eğim ibresi-
nin görüntüsü’ [<Ar.] 

 i. 24a/01 

 [=1] 

suratu ibratiél-munòafiøatiél-
arøiyya ‘yerin alçalma ibresinin 
resmi’ [<Ar.] 

 i. 25a/01 

 [=1] 

suùÿó ‘yüzeyler’ [<Ar.] 

 s.+unda 10b/11 

 [=1] 

suùÿr ‘satırlar, yazı dizileri’ [<Ar.] 

 s.++ı 21b/18 

 s.+a 15a/11 

 [=2] 

sühÿlet ‘kolaylık, kolaylık vasıtası, 
yavaşlık, usul; nâzik muamele, 
elverişli, kullanışlı, paraca ko-
laylık’ [<Ar.] 

 s. 12b/06, 22a/14, 22b/01 

 [=3] 

sükÿnet ‘durgunluk, dinginlik, 
dinme, azalma, rahat’ [<o.i] 

 s. 22b/17 

 [=1] 

sükÿt ‘susma, söz söylememe’ 
[<Ar.] 

 s. 13a/09 

 [=1] 

sülÿk ‘bir yola girme, bir yol tutma, 
husûsî bir sınıfa, bir grupa ka-
tılma, bir tarikata intisâb etme’ 
[<Ar.] 

 s. 11a/17 

 [=1] 

sürèat ‘çabukluk, hız’ [<Ar.] 

 s. 19a/14 

 s.+e 19a/17 

 s.+ine 19a/07 

 s.+le 19a/17 

 [=4] 

sürül- ‘sürülmek’ 

 s.-dükde 4a/19 

 [=1] 

Ş 

şaèb ‘cemaat, taife; kabîle; bölün-
müş, parçalanmış şey’ [<Ar.] 

 ş.++ı 17a/17 

 [=1] 

şÀh-rÀh ‘büyük, işlek yol, ana yol, 
cadde, şaşırılması mümkün ol-
mayan doğru ve açık yol’ 
[<Far.] 

 ş. 8a/09 

 [=1] 

şaòs ‘kişi, kimse, şahıs’ [<Ar.] 

 ş. 2b/12 

 [=1] 

şÀribe ‘su kenarında olan taife’ 
[<Ar.] 

 ş.+den 4a/05 

 [=1] 

şarú ‘Doğu’ [<Ar.] 

 ş. 10a/03, 10a/04, 10a/06 

 ş.+a 2b/19, 5b/18, 6a/18, 8a/13, 
8a/15, 8a/16, 8a/18, 8b/01, 
9a/11, 10a/09, 12b/11, 13b/11, 
16a/02, 16b/08, 16b/17, 17a/04, 
17a/06, 17a/08, 17a/10, 17b/05, 
17b/19, 18a/02, 18a/03, 18a/06, 
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18a/09, 18a/10, 18a/10, 18a/13, 
18a/14, 19b/18, 23b/01 

 ş.+dan 12b/03, 12b/08, 14a/09, 
15b/12, 16b/12 

 ş.+ında 8a/12 

 [=40] 

şarúì ‘doğulu, doğudaki’ [<Ar.] 

 ş. 15a/16, 17a/07, 17a/09, 
17b/03, 17b/04 

 ş.+de 8b/04 

 ş.+dür 17a/11 

 ş.+ler 12b/04 

 [=8] 

şaèşaèa ‘parlaklık, parlama, gösteriş, 
yaldız’ [<Ar.] 

 ş.+sından 7a/02 

 [=1] 

şehr ‘şehir, büyük belde, büyük 
kent, il’ [<Far.] 

 ş.++i 19a/10 

 ş.+de 2b/12, 6a/03 

 ş.+i+(2) 17b/02, 17b/17 

 ş.+imiz 17b/14, 23a/18 

 ş.+inde 13b/09, 17a/03, 17b/08, 
17b/09, 19a/15, 19b/15 

 ş.+inüñ 17b/02, 19b/17, 20a/02 

 [=16] 

şekl ‘şekil, biçim, kılık, resim, plân, 
taslak, türlü, cins, nevi, çeşit, 
çehre, beniz, hal, durum’ [Ar.] 

 ş. 9a/06 

 ş.++i 23b/05 

 ş.+inde 9a/13, 11a/03 

 [=4] 

şems ‘güneş’ [<Ar.] 

 ş. 11a/07 

 ş.++i 19b/08 

 ş.+üñ 6b/17 

 [=3] 

şerìk ‘ortak’ [<Ar.] 

 ş. 4a/16 

 [=1] 

şeyé ‘şey, nesne’ [<Ar.] 

 ş.++i 8b/04, 11b/10, 15a/09 

 [=3] 

şiddet ‘sertlik, katılık, fazlalık’ 
[<Ar.] 

 ş.++i 22b/07, 22b/13 

 ş.+de 23a/01 

 ş.+i+(2) 22b/17 

 [=4] 

şimÀl ‘sol, sol taraf, kuzey’ [<Ar.] 

 ş. 2a/16, 4b/16, 4b/17, 5a/04, 
5b/18, 9b/01, 9b/03, 9b/07 

 ş.+de 17b/14 

 ş.+den 8a/11, 13b/10, 16b/07, 
23a/19, 23b/03 

 ş.+e 2b/17, 3b/06, 4a/04, 4a/12, 
9a/11, 9b/02, 12b/09, 12b/11, 
13b/12, 16a/01, 16a/09, 16a/13, 
16b/05, 17a/05, 17b/05, 17b/08, 
18a/01, 19b/14, 21a/06 

 ş.+i+(1) 3a/17 

 [=34] 

şimÀlì ‘şimale ait, şimal ile, kuzeyle 
ilgili’ [<Ar.] 

 ş. 11b/01 

 ş.++yi 8b/18, 10b/18, 21a/04 

 ş.+si 2a/15, 2a/16, 8b/14, 
21a/04 

 ş.+sine 8b/14 

 [=9] 

şimÀliyye ‘şimale ait, şimal ile, ku-
zeyle ilgili’ [<Ar.] 

 ş.+de 9b/04 

 ş.+leriyle 10b/18 

 ş.+si 8a/17 

 ş.+ye 21a/09 

 [=4] 

şitevì ‘kışla ilgili’ [<Ar.] 

 ş.+de 16a/17 
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 [=1] 

şuèÀè ‘ışık, ışıltı, ışın’ [<Ar.] 

 ş. 7a/02 

 [=1] 

şöyle ‘öyle, onun gibi, olduğu gibi’ 

 ş. 4a/18, 10a/13 

 [=2] 

şuèbe ‘şube, bölük, kısım, takım, bö-
lüntü, dal, budak’ [<Ar.] 

 ş.+leri+(2) 17a/13 

 [=1] 

şürÿè ‘başlama’ [<Ar.] 

 ş. 10b/11, 14b/13 

 [=2] 

şüyÿè ‘duyulma, yayılma, bilinme; 
dağılma’ [<Ar.] 

 ş. 23a/15 

 [=1] 

T 

tÀ ‘kadar, dek, değin’ [<Far.] 

 t. 5b/16, 14b/04, 17b/19 

 [=3] 

taèb ‘yorgunluk, sıkıntı, zahmet, 
meşakkat’ [<Ar.] 

 t. 13a/12 

 [=1] 

ùabè ‘tabiat, huy, yaradılış’ [<Ar.] 

 ù.+ında 2a/13 

 [=1] 

ùabÀyiè‘tabîatler’ [<Ar.] 

 ù.++i 3b/05 

 [=1] 

tÀbiè ‘birinin arkası sıra giden, ona 
uyan, boyun eğen, bağlı kalan’ 
[<Ar.] 

 t. 2b/12 

 [=1] 

ùabìèat ‘tabîat, yaradılış, huy, âdet, 
mizaç’ [<Ar.] 

 ù.+larında 4a/17 

 [=1] 

ùabìèiyye ‘tabîat bilgisi’ [<Ar.] 

 ù. 23a/10 

 [=1] 

taèbìr ‘ifâde, anlatma, bir mânâsı 
olan söz, deyim, terim, rü'yâ 
yorma’ [<Ar.] 

 t. 2a/16, 9a/15 

 t.+den 5a/16 

 [=3] 

tÀcir ‘ticâretle uğraşan’ [<Ar.] 

 t. 6a/04 

 [=1] 

taèdÀd ‘sayma; sayı, birer birer söy-
leme, sayıp dökme; sayım’ 
[<Ar.] 

 t. 8b/03 

 t.+ına 6b/01 

 [=2] 

taèdìl ‘doğrultma, doğrulama, deği-
şiklik’ [<Ar.] 

 t. 15a/04, 19a/17 

 t.+de 13b/04 

 [=3] 

tafãìl ‘etrafıyla, etraflı olarak bil-
dirme, uzun uzadıya anlatma, 
açıklama’ [<Ar.] 

 t. 20a/07 

 t.+i+(2) 8b/05 

 [=2] 

ùaà ‘dağ’ 

 ù.+larında 2a/04 

 [=1] 

taóarrì ‘arama, araştırma, araştı-
rılma; aratma’ [<Ar.] 

 t. 11a/15 

 [=1] 

taòayyül ‘hayâle getirme, hayalde 
canlandırma, canlandırılma, 
hayâle dalma’ [<Ar.] 
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 t. 7b/07, 8a/04 

 [=2] 

taódìd ‘hudut tâyîn etme, sınır 
çizme, sınırlama’ [<Ar.] 

 t. 14a/16 

 [=1] 

taòlìl ‘çözümleme,analiz’ [<Ar.] 

 t. 20a/16 

 [=1] 

taólìl ‘mürekkep bir cismi tetkik et-
mek için esas unsurlara ayırma, 
çözümleme, analiz’ [<Ar.] 

 t. 12a/01 

 t.+e 8b/10 

 [=2] 

taóúìú ‘doğru olup olmadığını araş-
tırma, doğru olup olmadığını 
meydana çıkarma, doğru, ger-
çek’ [<Ar.] 

 t. 11b/13 

 t.+de 11a/16 

 t.+ine 6b/18, 7a/09 

 [=4] 

taòmìn ‘aşağı yukarı bir fikir söy-
leme’ [<Ar.] 

 t.+le 16b/04 

 [=1] 

taórìf ‘bozma’ [<Ar.] 

 t. 2a/05 

 [=1] 

taórìr ‘yazma, yazılma’ [<Ar.] 

 t. 2a/03, 3a/14, 3a/14, 9a/06, 
10b/13, 11b/19, 14b/14, 20b/12, 
20b/19, 21a/11, 23b/01 

 [=11] 

taórìrÀt ‘bir dâirece yazılan resmî 
mektup[lar]’ [<Ar.] 

 t.+ına 3a/01 

 [=1] 

taóãìl ‘hâsıl etme, edilme, ele 
geçme, geçirilme, vergi veya 

îrat toplama, ilim öğrenme’ 
[<Ar.] 

 t.+ine 23a/10 

 [=1] 

taót ‘hükümdarların oturduğu büyük 
koltuk, hükümdarlık makamı’ 
[<Far.] 

 t.++ı 13a/19, 16a/05 

 [=2] 

ùÀú ‘bina kemeri, yarım dâire şek-
linde kapı ve pencere üstü, 
kubbe, künbet’ [<Ar.] 

 ù.++ı 13a/04 

 [=1] 

taúalluèuèél-cibÀl ‘dağların terki’ 
[<Ar.] 

 t. 13a/10 

 [=1] 

taúarrüb ‘yaklaşma, yanaşma, vakti 
yakın olma’ [<Ar.] 

 t. 18a/15 

 [=1] 

taúdìr ‘beğenme, değer biçme, değer 
verme; verilme, [değerini, 
ehemmiyetini, lüzumunu] an-
lama, ezelde Allah'ın olmasını 
istediği şeyler’ [<Ar.] 

 t. 7b/08, 11b/08 

 t.+ce 21b/02 

 [=3] 

taúrìb ‘yaklaştırma, yaklaştırılma, 
tahmin, yolunu bulma, vesile, 
bahane’ [<Ar.] 

 t.+le 19a/04 

 [=1] 

taúrìr ‘yerleştirme, yerleştirilme, 
sağlamlaştırma, sağlamlaştı-
rılma, anlatma, anlatış, önerge, 
resmî olarak yazı ile bildirme’ 
[<Ar.] 

 t. 12a/10, 20a/11, 20b/12, 
20b/19 

 t.++i 11a/13 

 [=5] 
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taúrìrÀt ‘ağızdan anlatılan şeyler’ 
[<Ar.] 

 t.++ı 20a/08 

 [=1] 

taúsìm ‘bölme, parçalara ayırma, 
bölüm’ [<Ar.] 

 t. 6b/01, 22a/18 

 [=2] 

taúvìm ‘eğriyi doğrultma, eğri doğ-
rultulma; düzeltme, kesme, yo-
luna koyma, biçime koyma, tak-
vim’ [<Ar.] 

 t.+üñ 8b/05 

 [=1] 

taúviye ‘kuvvetlendirme, kuvvetlen-
dirilme’ [<Ar.] 

 t. 20b/08 

 [=1] 

ùÀlib ‘isteyen, istekli’ [<Ar.] 

 ù. 6a/05 

 [=1] 

taèlìú ‘asma, asılma, bir şeye bağlı 
gösterme, geciktirme, asıntıda 
bırakma, askıda bırakılma, belli 
bir zamana bırakma’ [<Ar.] 

 t. 23a/03 

 [=1] 

tamÀm ‘tamam, tam, eksiksiz, tam 
olma, bitme, bitirme, son, uy-
gun, münâsip, ne eksik ne fazla’ 
[<Ar.] 

 t. 10b/05 

 [=1] 

tamÀmen ‘büsbütün, tam ve eksiksiz 
olarak, bütünüyle’ [<Ar.] 

 t. 8a/02, 10b/01, 10b/07, 
12a/04, 13a/01, 14a/07, 14a/09, 
15b/14, 16b/01, 16b/05, 16b/13, 
17b/11, 17b/12, 19b/04, 21a/16, 
22a/05 

 [=16] 

tamÀmì ‘noksan tamamlamaya mah-
sus, onunla ilgili; tamamlayan, 
bölünmeyen, bütün’ [<Ar.] 

 t.++i 12b/17 

 [=1] 

taèmìm ‘umûmîleştirme, umûmîleş-
tirilme; genelge’ [<Ar.] 

 v. 1b/03 

 [=1] 

tÀmm ‘bütün, eksiksiz, noksansız; 
mükemmel, olgun’ [<Ar.] 

 t. 7a/17 

 [=1] 

ùaraf ‘yan, yön, bölge, yer, memle-
ket, ülke, kıt'a, [bir kimsenin] 
yanı, tarafdarlık, sahip çıkma, 
koruma, aralarında anlaşmazlık 
bulunan iki kişiden veya iki top-
luluktan her biri’ [<Ar.] 

 ù. 5b/04, 5b/04 

 ù.++ı 4b/13 

 ù.+ı+(1) 9b/07 

 ù.+ı+(2) 4b/06, 4b/12, 4b/15, 
4b/17, 4b/18, 4b/19 

 ù.+ına 4b/17, 5a/12 

 ù.+ındaki 5a/01 

 ù.+ından 3a/11 

 ù.+ıyla 20b/18 

 ù.+ları+(2) 10a/04 

 [=16] 

ùareyÀn ‘geliverme, oluverme, bir-
denbire çıkma’ [<Ar.] 

 ù.+ından 13a/12 

 [=1] 

ùaró ‘atma, koma, bırakma, dağıtma, 
bölme, ta'yin, kurma, tertip-
leme, düzenleme, çıkarma, süs-
lemeli desen, bahçede çiçek 
dikmek üzere aynlan yer’ 
[<Ar.] 

 ù. 12a/11, 14a/02, 20b/04, 
22a/15, 22a/18 

 [=5] 

ùaèrìb ‘Arapçalaştırma, Arapçalaştı-
rılma, birinin sözünü reddetme’ 
[<Ar.] 



 

168 

 

 ù. 2a/05 

 [=1] 

ùarìú ‘yol’ [<Ar.] 

 ù. 22b/02 

 ù.++i 7a/09, 12b/01 

 ù.+a 11b/19, 12b/02 

 ù.+i+(1) 6b/14 

 ù.+le 12a/09, 20b/17 

 ù.+leriyle 20b/07 

 [=9] 

tÀrìò ‘tarih’ [<Ar.] 

 t.++i 2b/10, 5b/07, 5b/08, 
17a/04, 17b/06, 23b/01 

 t.+e 2b/18 

 t.+inde 13b/09, 13b/11 

 t.+inden 13b/15 

 t.+ine 13b/15 

 [=11] 

ùarz ‘şekil, biçim, suret, kılık, usul, 
yol’ [<Ar.] 

 ù. 4a/10, 4a/14, 14a/11, 21b/14, 
22b/14, 23a/07 

 [=6] 

taãavvur ‘zihinde şekillendirme, 
kurma, göz önüne getirme [zi-
hinde], istek, arzu’ [<Ar.] 

 t. 2b/05, 5b/13, 11b/15 

 [=3] 

taãdìè ‘başı ağrıma, baş ağrıtılma, 
tâ'cîzetme, can sıkma, rahatsız 
etme’ [<Ar.] 

 t. 13a/12 

 [=1] 

taãdìk ‘doğrulama, gerçeklendirme, 
gerçek olduğunu söyleme, 
onaylama’ [<Ar.] 

 t. 23a/08 

 [=1] 

tasùìó ‘bir şeyi yassı ve düz etme, 
yassıltma’ [<Ar.] 

 t. 12a/12, 21b/06 

 [=2] 

taãvìr ‘resmini yapma, resim; figür; 
portre, yazıyla tarif etme’ 
[<Ar.] 

 t. 9a/06, 23b/06 

 [=2] 

ùaşt ‘leğen’ [<Far.] 

 ù.+a 2a/12 

 [=1] 

taùhìr ‘temizleme, paklama’ ‘[Ar.] 

 t.+i+(2) 22b/05 

 [=1] 

taùvìl ‘uzatma, uzatılma’ [<Ar.] 

 t.++i 12a/10, 14b/13, 20a/10 

 [=3] 

ùavÀyif ‘taifeler, gruplar’ [<Ar.] 

 ù. 5a/17 

 [=1] 

taèvìú ‘oyalandırma, geciktirme, ge-
ciktirilme, asıntıya bırakma, 
asıntı’ [<Ar.] 

 t. 13a/04 

 [=1] 

ùavr ‘hal, eda, gidiş; davranış, yap-
macık; gösteriş, büyüklük, 
mûsikîde tutulan şahsî ve 
üstâdâne tarz’ [<Ar.] 

 ù. 4a/10, 4a/14, 7b/05, 14a/11, 
21b/15, 22b/14 

 ù.+ını 23a/07 

 [=7] 

tavãiye ‘vasiyet bırakma, sipariş 
etme, ısmarlama, öğütleme, ka-
yırmalık’ [<Ar.] 

 t. 22a/17 

 [=1] 

taèyìn ‘ayırma, belli etme’ [<Ar.] 

 t. 5a/14, 5b/01, 9a/19, 9b/19, 
10a/07, 10a/09, 10a/17, 11b/12, 
12a/06, 20b/19, 21b/07, 22b/11, 
23a/04, 23a/04 

 t.+de 11a/16 
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 t.+e 13a/07 

 [=16] 

ùayy ‘katlama, atlama’ [<Ar.] 

 ù.++ı 9b/11 

 [=1] 

tebÀdür ‘ansızın akla gelme’ [<Ar.]  

 t. 14b/02 

 [=1] 

tebÀèüd ‘uzaklaşma, birbirinden 
uzak düşme’ [<Ar.] 

 t. 18a/17, 18b/19 

 [=2] 

tebdìl ‘değiştirme, değiştirilme, 
başka bir hâle getirme’ [<Ar.] 

 t. 21a/14 

 t.++i 16a/19, 18b/07 

 [=3] 

tebeddül ‘değişme, başka hâle 
girme’ [<Ar.] 

 t. 18b/07, 21b/10 

 [=2] 

tebyìn ‘meydana çıkarma, belli 
etme; açıktan açığa anlatma’ 
[<Ar.] 

 t. 22b/11 

 [=1] 

tecÀrìb ‘denemeler, deneyişler’ 
[<Ar.] 

 t.++i 8a/09 

 [=1] 

tecÀvüz ‘ötesine geçme, sınırı aşma, 
atlama’ [<Ar.] 

 t. 11a/07, 11a/08 

 [=2] 

tecdìd ‘yenileme, yenilenme, taze-
lenme’ [<Ar.] 

 t. 21b/11 

 [=1] 

tecribe ‘tecrübe, deneme, sınama 
;görgü; görmüş geçirmişlik’ 
[<Ar.] 

 t. 4b/09, 7a/19, 9a/04, 11b/03, 
13a/16, 13b/09, 13b/17, 17b/06, 
17b/13, 19a/10, 21a/09, 22a/10, 
22a/13, 23a/12, 23b/02 

 t.+si 5b/19 

 t.+yi+(1) 5b/12 

 [=17] 

tedÀrik ‘tedârik, hazırlama; araştırıp 
bulma, ele geçirme, edinme’ 
[<Ar.] 

 t. 4b/04 

 [=1] 

tedÀvül ‘elden ele gezme, dolaşma, 
kullanılma’ [<Ar.] 

 t. 20a/12 

 [=1] 

tedbìr ‘bir şeyi te'min edecek veya 
önleyecek yol, çâre’ [<Ar.] 

 t. 8b/05 

 [=1] 

tedrìc ‘derece derece, basamak basa-
mak ilerleme, ilerletme; azar 
azar hareket’ [<Ar.] 

 t. 4b/18, 17b/18, 18a/16, 18a/17 

 t.+le 5a/06 

 [=5] 

teéennì ‘yavaş gitme, yavaş hareket 
etme, yavaşlık; gecikme, ileri-
sini düşünerek acelesiz, dikkatli 
davranma’ [<Ar.] 

 t. 17b/18, 18a/16, 18a/17 

 [=3] 

tefÀvüt ‘iki şeyin birbirinden farklı 
olması’ [<Ar.] 

 t.++i 11b/09, 21a/03, 21a/05 

 t.+i+(2) 14b/01 

 [=4] 

teàayyür ‘değişme, başkalaşma; 
rengi değişme; bozulma, 
kokma’ [<Ar.] 

 t. 18b/08, 18b/09, 19a/13, 
20a/17, 21b/10 

 t.+e 19a/03 
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 t.+ü+(2) 17a/16, 18b/09 

 [=8] 

teóÀşşì ‘ürperme’ [<Ar.] 

 t. 6a/08, 13a/13 

 [=2] 

tehvìn ‘birisine hâin deme, denilme’ 
[<Ar.] 

 t.+i+(2) 12a/11 

 [=1] 

teúÀùuè ‘kesme, kesişme, çatışma; 
iki çizginin birbirini kesip geç-
mesi’ [<Ar.] 

 t. 11a/04, 11a/06, 12a/16 

 t.++ı 12a/17 

 t.+dan 16a/12 

 [=5] 

tek ü pÿy‘öte beri koşuşturma’ 
[<Far.] 

 t. 5b/06 

 [=1] 

tekmìl ‘kemâle erdirme; bitirme, bi-
tirilme, tamamlama, tamam-
lanma; tam, eksiksiz, bütün, 
hep’ [<Ar.] 

 t. 14a/09, 22b/02 

 [=2] 

tekrÀr ‘bir şeyi iki veya daha çok 
defa yapma’ [<Ar.] 

 t. 8a/19, 18a/06 

 [=2] 

tekåìr ‘çok kırma [bir şeyi], kırılma; 
çoğaltma, çoğaltılma’ [<Ar.] 

 t.++i 13a/11 

 [=1] 

telÀùum ‘[dalgalar] çarpışma; çok 
dalgalanma’ [<Ar.] 

 t. 22b/13 

 [=1] 

telòìã ‘özetleme, hulâsa etme, uzun 
bir yazıyı kısaltma’ [<Ar.] 

 t. 7b/02 

 [=1] 

temevvüc ‘dalgalanma, dalgalı 
olma, dalga dalga olma’ [<Ar.] 

 t.++i 22b/13 

 [=1] 

temhìd ‘yayma; döşetme; düzeltme; 
düzenleme’ [<Ar.] 

 t. 5a/15, 5b/02, 17b/16, 20b/06, 
23a/13 

 [=5] 

temşìt ‘tarama, taranma’ [<Ar.] 

 t.++i 22a/08 

 [=1] 

tenÀvül ‘alıp yeme, alınıp yenilme’ 
[<Ar.] 

 t. 12a/12, 22a/16 

 [=2] 

tenbìh ‘uyandırma, uyarma, uyarı’ 
[<Ar.] 

 t. 6a/01, 7a/19, 10a/18, 22a/10 

 [=4] 

tenúìó ‘nikâh etme, edilme, nikâh 
kıyma, kıyılma, evlendirme, ev-
lendirilme’ [<Ar.]  

 t. 7b/02 

 [=1] 

terbiye ‘besleyip büyütme, beslenip 
büyütülme; eğitim; görgü; alış-
tırma’ [<Ar.] 

 t. 3a/02, 3a/17, 8a/04, 9b/07, 
22a/17 

 [=5] 

terceme ‘tercüme, çevirme’ [<Ar.] 

 t. 6a/09 

 t.+ye 6a/10 

 [=2] 

tereddüd ‘bir yere gidip gelme; ka-
rarsızlık, duraksama; nöbetli 
hastalıkların tekrarlaması’ 
[<Ar.] 

 t. 14b/12, 15b/07 

 [=2] 
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terettüb ‘sıralanma, decelenme’ 
[<Ar.] 

 t.+ini 15a/01 

 [=1] 

teràìb ‘arzu ettirme, istek verme, is-
teklendirme’ [<Ar.] 

 t. 5b/06 

 [=1] 

terk ‘bırakma, bırakılma, koyu-
verme, salıverme; vazgeçme, 
vazgeçilme; boşama; ihmâl’ 
[<Ar.] 

 t. 2a/12, 4b/07, 4b/10, 22b/10 

 [=4] 

terúìm ‘rakam atma, atılma;  yarma; 
yazma’ [<Ar.] 

 t. 10a/11, 14b/14, 22a/15, 
22a/19 

 [=4] 

termometer ‘termometre’ 

 t. 22b/06 

 [=1] 

teshìl ‘kolaylaştırma’ [<Ar.] 

 t. 12a/11 

 [=1] 

teéåìr ‘alâmet, nişan bırakma; iş-
leme, dokunma; içe işleme’ 
[<Ar.] 

 t. 4b/01 

 t.+inden 17a/14 

 t.+iyledür 3b/07 

 [=3] 

teésìs ‘temel atma, kurma, esaslan-
dırma’ [<Ar.] 

 t. 20b/05 

 [=1] 

teslìm ‘bir emâneti yerine verme’ 
[<Ar.] 

 t. 5b/03, 5b/19, 7a/19, 12a/12, 
22a/09 

 [=5] 

tesmiye ‘ad koyma, adlandırma, 
isim verme; besmele çekme’ 
[<Ar.] 

 t. 2a/05, 6b/05, 9a/12, 10a/17 

 [=4] 

tesviye ‘beraber etme, düz etme, 
düzleme’ [<Ar.] 

 t. 13b/04, 20a/16 

 [=2] 

teşebbüå ‘[işe] girişme, el atma; gi-
rişkenlik; önce davranış’ [<Ar.] 

 t. 11a/18 

 [=1] 

tetebbuè ‘bir şeyi etraflıca tetkik 
etme, mâhiyetini anlamaya ça-
lışma, etraflıca inceleme, bir 
şey hakkında geniş bilgi 
edinme’ [<Ar.] 

 t. 3a/16, 6a/14, 13a/15, 13b/17, 
14b/05, 16a/01 

 [=6] 

tevaààul ‘devamlı olarak uğraşma’ 
[<Ar.] 

 t. 1b/09, 6b/08 

 [=2] 

tevaúúuf ‘durma, eğlenme, bek-
leme; (-e) bağlı olma’ [<Ar.] 

 t. 6b/18, 14b/11 

 [=2] 

tevcìh ‘çevirme, yöneltme, dön-
dürme, söz atma, bakma [bir 
kimseye-], mânâ verme, yorum-
lama’ [<Ar.] 

 t.++i 21b/16 

 [=1] 

teveccüh ‘çevrilme, yönelme, doğ-
rulma; bir yere doğru hareket 
etme’ [<Ar.] 

 t. 2a/17, 3a/18, 3b/08, 3b/16, 
3b/19, 4b/08, 4b/16, 6a/19, 
6b/04, 8a/15, 9b/11, 12a/19, 
12b/03, 12b/11, 12b/18, 15a/17, 
16a/01, 16a/09, 16b/10, 16b/15, 
16b/18, 17b/05, 17b/08, 17b/10, 
17b/19, 18a/02, 19b/18 
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 t.+de 4a/01, 18a/02 

 t.+i+(1) 16a/13 

 t.+i+(2) 2b/16, 3a/16, 3b/06, 
3b/19, 7a/17, 16b/05 

 t.+idür 4a/02 

 t.+ine 4a/08 

 t.+iyle 11b/12 

 t.+leri+(2) 12b/01 

 t.+ü+(2) 2a/19 

 [=38] 

tezÀyüd ‘sıkışma; çoğalma, artma’ 
[<Ar.] 

 t. 15a/05, 15a/06, 15a/10 

 [=3] 

ticÀret ‘alım-satım’ [<Ar.] 

 t. 23a/09 

 [=1] 

tìr ‘ok’ [<Far.] 

 t.++i 5b/06 

 [=1] 

ùoàrı ‘doğru’ 

 ù. 3a/10, 9b/14 

 [=2] 

ùoàrul- ‘tevcih etmek, yöneltmek’ 

 ù.-up 2a/17 

 ù.-ur 18a/06 

 [=2] 

ùoúsan ‘doksan’ 

 ù. 8b/17, 9b/16, 10a/13, 10a/14, 
12a/03, 21a/16 

 [=6] 

ùoúuz ‘dokuz’ 

 ù. 16b/03 

 [=1] 

ùob ‘toparlağımsı parça, yuvarlak’  

 ù. 8a/04 

 ù.++ı 8a/03 

 [=2] 

ùÿfÀnÀt ‘tufanlar’ [<Ar.] 

 ù.++ı 6b/09 

 [=1] 

ùÿl ‘uzunluk, boy; zaman çokluğu, 
uzun müddet; boylam’ [<Ar.] 

 ù. 6a/18, 6b/02, 6b/06, 6b/10, 
7a/15, 10b/07, 12a/14, 12a/15, 
12a/16, 12a/16, 20b/13, 22b/18 

 ù.++ı 4b/10, 6a/16, 6b/01, 
6b/03, 7a/09, 10a/01, 15a/06, 
20b/07 

 ù.+da 15a/04, 15a/09 

 ù.+den 10a/08 

 ù.+unda 15a/10 

 [=24] 

ùÿlÀnì ‘boyuna, uzunluğuna’ [<Ar.] 

 ù. 4b/06, 22b/11 

 [=2] 

ùÿliyye ‘uzunluk’ [<Ar.] 

 ù. 10a/17 

 [=1] 

ùumÀn ‘duman’ 

 ù. 6b/19 

 [=1] 

tur- ‘durmak’ 

 t.-an 4b/12 

 t.-up 4b/15 

 [=2] 

türÀb ‘toprak’ [<Ar.] 

 t. 2b/04 

 [=1] 

U 

u ‘ve’ [<Far.] 

 u. 1b/10, 2b/05, 4a/10, 4a/14, 
5b/10, 5b/12, 6a/12, 6b/06, 
6b/09, 6b/10, 7a/01, 7a/13, 
7a/15, 7b/03, 7b/07, 7b/07, 
7b/16, 8a/07, 8a/07, 10a/03, 
10a/06, 10b/07, 12a/12, 12b/06, 
13a/07, 13a/12, 14a/11, 14b/18, 
15a/12, 15a/19, 16b/07, 17a/16, 
17b/16, 20a/12, 20b/06, 20b/13, 
20b/14, 20b/19, 21b/05, 21b/15, 
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22a/10, 22a/15, 22a/16, 22a/18, 
22a/19, 22b/14, 22b/19, 23a/07, 
23a/12, 23a/13, 23b/02 

 [=51] 

uç ‘son, nihayet, netice’ 

 u.+ı+(ucı)+(2) 4b/08, 9a/14, 
9b/09 

 u.+ına+(ucına) 5a/01 

 [=4] 

ufú ‘ufuk’ [<Ar.] 

 u.+a 9b/14, 11b/12, 16a/05, 
16a/05 

 u.+dan 6b/17, 9b/17, 9b/17, 
11b/03, 12a/04 

 [=9] 

èuhde ‘söz verme, bir işi üzerine 
alma, vazife,birinin üzerinde 
bulunan iş, yapma, becerme, so-
rumluluk’ [<Ar.] 

 èu.++i 22a/06 

 [=1] 

èuúde ‘düğüm’ [<Ar.] 

 èu.++i 20b/09 

 èu.++yi 8b/10 

 [=2] 

èulÿm ‘ilimler, bilgiler’ [<Ar.] 

 èu.++ı 23a/09 

 [=1] 

èumde ‘dayanılacak, güvenilecek 
şey, kimse, yer; dayak, daya-
nak, destek, ilke, prensip, her-
kesin güvendiği, itimâdı olan 
kimse’ [<Ar.] 

 èu.++i 20b/07 

 [=1] 

èumdetüél-merÀm ‘niyetin daya-
nağı’ [<Ar.] 

 èu. 20b/06 

 [=1] 

èummÀn ‘ulu, büyük, engin deniz, 
okyanus’ [<Ar.] 

 èu.++ı 6b/09 

 [=1] 

umÿr ‘işler, hususlar, maddeler, şey-
ler’ [<Ar.] 

 u.++ı 14b/04, 15b/05, 19a/09, 
20a/12 

 u.+da 22a/08 

 [=5] 

èurÿú ‘ırklar, kökler, damarlar’ 
[<Ar.] 

 èu.++ı 4a/04 

 u. 4a/11 

  [=2] 

urÿø ‘enlemler’ [<Ar.] 

 èu.++ı 5a/13, 5a/19, 5b/10, 
6a/05, 6a/15, 7b/10, 20b/14, 
23a/12 

 [=8] 

Ü 

ü ‘ve’ [<Far.] 

 ü. 1b/03, 1b/10, 1b/11, 2a/01, 
2a/02, 2a/06, 2a/09èukul.+ı, 
2b/13, 2b/19, 4a/01, 4a/11, 
4b/13, 5b/05, 5b/05, 5b/06, 
5b/12, 5b/17, 5b/19, 6a/07, 
6a/09, 6a/14, 6b/06, 6b/08, 
6b/12, 6b/13, 7a/08, 7a/14, 
7a/18, 7b/10, 7b/11, 8a/06, 
8a/07, 8a/08, 8a/08, 8a/09, 
8a/16, 8b/01, 8b/10, 9a/06, 
9a/06, 11a/12, 14a/13, 14b/09, 
14b/11, 15a/12, 15a/14, 15b/04, 
17b/11, 17b/15, 17b/18, 18b/06, 
20a/06, 20a/09, 20a/16, 20b/06, 
20b/10, 20b/11, 20b/12, 21b/05, 
21b/06, 21b/09, 21b/18, 22a/02, 
22a/02, 22a/03, 22a/05, 22a/07, 
22a/07, 22a/14, 22a/17, 22b/07, 
23a/06, 23a/07, 23a/14 

 [=73] 

üç ‘üç’ 

 ü. 5b/14, 6a/19, 9a/08, 9a/18, 
10a/08, 10b/07, 13b/18, 14a/01, 
14a/01, 14a/07, 19a/11, 22a/07 

 [=12] 

ülke ‘ülke’ 
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 ü.+si 8a/12 

 ü.+sinde 2b/11 

 [=2] 

ülü’l-elbÀb ‘sağduyu sahibi kimse-
ler’ [<Ar.] 

 ü. 1b/04 

ümid burnu ‘Ümit Burnu’ 

 ü. 8a/14, 18a/12 

 [=2] 

üzeri ‘üzeri’ 

 ü.+nde 2b/07, 12b/10, 12b/13, 
12b/15 

 ü.+ndedür 12b/08 

 [=5] 

üzre ‘üzre’ 

 ü. 1b/11, 2a/03, 2b/05, 2b/09, 
2b/15, 3a/04, 3a/14, 3b/15, 
4a/02, 4a/04, 4a/10, 4a/12, 
4a/14, 4b/05, 4b/07, 4b/19, 
5a/14, 9b/03, 9b/08, 9b/11, 
9b/19, 10a/05, 10b/08, 10b/13, 
11a/04, 11b/15, 12a/11, 12b/01, 
13b/01, 13b/14, 14a/09, 14a/11, 
14a/14, 14b/14, 15a/05, 15a/06, 
15b/06, 16a/03, 17a/16, 17b/12, 
17b/19, 18a/01, 18a/16, 18b/01, 
18b/09, 18b/11, 19a/13, 20a/07, 
20a/14, 20a/18, 20b/12, 
20b/15.haúiúat.i+(2), 20b/19, 
21a/11, 21a/13, 21b/05, 21b/12, 
22a/09, 22a/19, 22b/14, 23b/01, 
23b/06 

 ü.+dür 8b/01, 19a/16 

 [=64] 

V 

vÀcib ‘terki caiz olmayan, yapılması 
gerekli’ [<Ar.] 

 v.+dür 22a/06 

 [=1] 

vÀcid ‘vücûda getirici, getiren‘ 
[<Ar.] 

 v.+inüñ 2a/05 

 [=1] 

vÀdì ‘iki dağ arasındaki uzun çukur, 
dere; bir nehrin aktığı yer, ya-
tak’ [<Ar.] 

 v.++i 15b/06 

 v.++yi 2a/01 

 v.+de 13a/05 

 [=3] 

vÀóid ‘yalnız, tek’ [<Ar.] 

 v. 12b/01, 16a/03, 18b/09 

 [=3] 

vÀhiye ‘boş, mânâsız, faydasız, 
ehemmiyetsiz’ [<Ar.] 

 v. 21b/18 

 [=1] 

vÀúıf ‘bir şeyi elde eden; bir işten 
haberli olan’ [<Ar.] 

 v. 7a/04, 19a/16, 19a/18, 
19b/09, 19b/13, 19b/15 

 v.+lardur 3a/14 

 [=7] 

vÀúıèa ‘vuku' bulan, olan, düşen; 
olagelen, rastlayan; geçen, geç-
miş olan’ [<Ar.] 

 v. 5b/01, 7b/10, 10a/06, 12a/06, 
17a/15, 23a/14 

 [=7] 

vÀúiè ‘vuku' bulan, olan, düşen; ola-
gelen, rastlayan; geçen, geçmiş 
olan’ [<Ar.] 

 v. . 2b/03, 3a/09, 3b/05, 3b/08, 
3b/12, 4a/17, 4b/02, 5a/06, 
6a/01, 6b/04, 8a/11, 10b/01, 
10b/17, 10b/19, 11a/14, 11b/06, 
12b/05, 12b/15, 13a/18, 13b/07, 
13b/08, 13b/16, 14b/12, 14b/16, 
14b/17, 15a/04, 15a/04, 15b/03, 
15b/07, 15b/16, 16a/11, 16a/17, 
16a/19, 16b/06, 17a/06, 17a/14, 
17a/17, 17b/01, 17b/15, 18a/04, 
18a/07, 18a/11, 18a/15, 18a/17, 
18b/04, 18b/06, 18b/19, 19a/01, 
19a/02, 19a/02, 20a/07, 20a/09, 
20a/17, 20a/18, 20a/19, 20b/03, 
20b/11, 21a/14, 21a/18, 22b/19 

 v.+ı+(1) 18b/02 

 [=60] 
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vaút ‘vakit, zaman; saat, günün 
muhtelif saatleri; mevsim; 
münâsip, uygun zaman; bos za-
man; geçim; çağ, zaman; fırsat; 
muayyen, belirtilen zaman’ 
[<Ar.] 

 v. 7a/05, 20b/05 

 v.+de 4b/19, 5a/12, 9b/15, 
9b/17, 17a/11, 18b/18, 21a/16 

 v.+e 17b/19 

 [=10] 

vaútÀ ki ‘ne vakit ki, o vakit ki, ol-
duğu vakit’ [<Ar.] 

 v. 7a/14, 12a/01, 19b/04 

 [=3] 

var- ‘varmak’ 

 v.-ınca 13b/15, 22a/15 

 [=2] 

vÀrid ‘gelen, vâsıl olan, erişen’ 
[<Ar.] 

 v. 16a/07 

 [=1] 

vÀridìn ‘gelenler’ [<Ar.] 

 v. 8a/08 

 [=1] 

vasaù ‘orta, iki şeyin arası’ [<Ar.] 

 v.++ı 23a/02 

 v.+ına 9b/13 

 v.+ında 9a/17, 12b/04 

 v.+larında 15b/01 

 [=5] 

vasÀùÀt ‘ortalar’ [<Ar.] 

 v.+larıyla 7a/15 

 [=1] 

vÀãıl ‘erişen, ulaşan, kavuşan’ 
[<Ar.] 

 v. 8b/15, 9b/06, 12a/02, 16b/15, 
16b/16, 16b/17, 17a/01, 17b/18, 
18a/13, 19a/19, 21a/02, 21a/10, 
21a/15 

 [=13] 

vÀsıùa ‘iki şeyi birbirine bitiştiren 
üçüncü; aracı, arada bulunan, 
araya giren, meyancı; âlet, araç; 
soy, soy kuşağının her biri’ 
[<Ar.] 

 v. 23a/10 

 [=1] 

vÀsiè ‘geniş; açık; enli; bol’ [<Ar.] 

 v. 7b/04 

 [=1] 

vaøè ‘bırakma, terk’ [<Ar.] 

 v. 2a/11, 3b/16, 4b/07, 8b/09, 
9a/15, 9b/04, 10a/06, 21b/08, 
23b/06 

 [=9] 

vÀøıó ‘açık, meydanda, belli, kapalı 
olmayan [söz, cümle]’ [<Ar.] 

 v. 12a/13 

 [=1] 

vÀøıóa ‘açık, meydanda, belli, kapalı 
olmayan [söz, cümle]’ [<Ar.] 

 v. 23a/17 

 [=1] 

vaôìfe ‘ödev, görev, bir kimsenin 
yapmak zorunda bulunduğu iş; 
yapılması, birine havale edilen 
iş; ehemmiyet verilen iş’ [<Ar.] 

 v.+m 14a/14 

 [=1] 

ve ‘dahî, de, hem, ile; çok defa "ü" 
gibi ve vokalle (sesli) biten ke-
limeden sonra "vü" olarak oku-
nur’ [<Ar.+Far.] 

 v. 1b/05, 1b/06, 1b/07, 1b/09, 
1b/09, 2a/01, 2a/07, 2a/07, 
2a/09èukul.+ı, 2a/13, 2a/14, 
2a/15, 2a/19, 2b/04, 2b/05, 
2b/07, 2b/07, 2b/13, 2b/16, 
2b/16, 3a/02, 3a/03, 3a/07, 
3a/08, 3a/12, 3a/12, 3a/16, 
3a/18, 3b/01, 3b/03, 3b/05, 
3b/10, 3b/11, 3b/11, 3b/12, 
3b/14, 3b/14, 3b/14, 3b/14, 
3b/16, 3b/17, 3b/19, 4a/01, 
4a/04, 4a/05, 4a/05, 4a/06, 
4a/07, 4a/09, 4a/11, 4a/13, 
4a/13, 4a/14, 4a/14, 4a/15, 
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4a/15, 4a/16, 4a/16, 4a/17, 
4b/01, 4b/02, 4b/02, 4b/03, 
4b/04, 4b/04, 4b/09, 4b/09, 
4b/16, 4b/18, 4b/18, 5a/02, 
5a/02, 5a/04, 5a/09, 5a/12, 
5a/13, 5a/14, 5a/15, 5a/16, 
5a/16, 5a/17, 5a/19, 5a/19, 
5b/02, 5b/02, 5b/03, 5b/04, 
5b/04, 5b/05, 5b/05, 5b/06, 
5b/09, 5b/11, 5b/12, 5b/13, 
5b/13, 5b/13, 5b/14, 5b/15, 
5b/15, 5b/16, 5b/16, 5b/18, 
5b/18, 5b/19, 5b/19, 6a/02, 
6a/05, 6a/05, 6a/07, 6a/08, 
6a/09, 6a/14, 6a/15, 6a/15, 
6a/16, 6a/16, 6a/17, 6a/18, 
6a/19, 6b/03, 6b/03, 6b/06, 
6b/08, 6b/11, 6b/11, 6b/13, 
6b/14, 6b/16, 6b/18, 6b/19, 
6b/19, 7a/01, 7a/02, 7a/03, 
7a/03, 7a/05, 7a/07, 7a/08, 
7a/09, 7a/10, 7a/13, 7a/16, 
7a/17, 7a/18, 7a/19, 7a/19, 
7b/02, 7b/03, 7b/04, 7b/06, 
7b/07, 7b/08, 7b/09, 7b/12, 
7b/12, 7b/14, 7b/15, 7b/16, 
7b/17, 7b/17, 7b/18, 7b/19, 
8a/03, 8a/08, 8a/12, 8a/15, 
8a/16, 8a/19, 8a/18, 8b/01, 
8b/04, 8b/04, 8b/05, 8b/05, 
8b/05, 8b/07, 8b/09, 8b/09, 
8b/09, 8b/12, 8b/13, 8b/13, 
8b/16, 8b/19, 9a/02, 9a/05, 
9a/06, 9a/09, 9a/11, 9a/13, 
9a/14, 9a/16, 9b/11, 9b/15, 
9b/15, 10a/01, 10a/02, 10a/05, 
10a/06, 10a/07, 10a/14, 10a/19, 
10b/06, 10b/08, 10b/10, 10b/12, 
10b/12, 10b/13, 10b/15, 10b/16, 
11a/06, 11a/08, 11a/15, 11a/17, 
11b/09, 11b/15, 11b/16, 11b/16, 
11b/19, 12a/04, 12a/05, 12a/08, 
12a/08, 12a/11, 12a/13, 12a/16, 
12b/01, 12b/03, 12b/04, 12b/08, 
12b/11, 12b/13, 12b/16, 12b/18, 
13a/02, 13a/05, 13a/05, 13a/07, 
13a/08, 13a/09, 13a/09, 13a/09, 
13a/12, 13a/12, 13a/13, 13a/14, 
13a/15, 13a/17, 13a/18, 13a/19, 
13b/01, 13b/02, 13b/02, 13b/04, 
13b/05, 13b/06, 13b/06, 13b/08, 
13b/10, 13b/13, 13b/14, 13b/16, 
13b/17, 13b/19, 13b/19, 14a/07, 
14a/08, 14a/08, 14a/11, 14a/12, 
14a/14, 14a/14, 14a/15, 14a/16, 
14b/01, 14b/04, 14b/05, 14b/06, 

14b/07, 14b/08, 14b/10, 14b/12, 
14b/13, 14b/14, 14b/17, 15a/07, 
15a/14, 15a/16, 15a/17, 15a/18, 
15b/02, 15b/07, 15b/09, 15b/10, 
15b/12, 15b/19, 16a/02, 16a/02, 
16a/03, 16a/04, 16a/04, 16a/04, 
16a/04, 16a/05, 16a/05, 16a/05, 
16a/12, 16b/03, 16b/06, 16b/08, 
16b/08, 16b/11, 16b/14, 16b/17, 
17a/03, 17a/08, 17a/13, 17a/14, 
17a/19, 17b/04, 17b/11, 17b/12, 
17b/13, 17b/13, 18a/03, 18a/04, 
18a/07, 18a/12, 18a/14, 18a/16, 
18a/16, 18a/17, 18b/08, 18b/10, 
18b/10, 18b/11, 18b/12, 18b/12, 
18b/16, 18b/18, 18b/18, 19a/03, 
19a/04, 19a/05, 19a/05, 19a/07, 
19a/12, 19a/14, 19a/14, 19b/01, 
19b/03, 19b/07, 19b/09, 19b/16, 
19b/18, 20a/01, 20a/03, 20a/05, 
20a/07, 20a/08, 20a/11, 20a/18, 
20b/02, 20b/04, 20b/05, 20b/13, 
20b/15.haúiúat.i+(2), 20b/19, 
21a/03, 21a/08, 21a/11, 21a/13, 
21a/14, 21a/17, 21b/03, 21b/04, 
21b/10, 21b/13, 21b/17, 22a/02, 
22a/02, 22a/04, 22a/04, 22a/07, 
22a/08, 22a/08, 22a/08, 22a/10, 
22a/10, 22a/13, 22a/13, 22a/16, 
22a/17, 22a/17, 22a/19, 22b/01, 
22b/02, 22b/02, 22b/04, 22b/04, 
22b/05, 22b/06, 22b/06, 22b/07, 
22b/07, 22b/07, 22b/07, 22b/11, 
22b/13, 22b/13, 23a/01, 23a/08, 
23a/08, 23a/09, 23a/10, 23a/10, 
23a/11, 23a/11, 23a/14, 23a/14, 
23b/01, 23b/02 

 [=421] 

vech ‘yüz, surat, çehre; üst, satıh, 
düz, yüz’ [<Ar.] 

 v. 2b/05, 5a/14, 9b/08, 9b/19, 
11a/04, 11b/15, 15b/05, 19a/13 

 v.++i 10b/08, 18b/14 

 v.+le 8b/08 

 [=11] 

velÀkin ‘amma, fakat’ [<Ar.] 

 v. 6b/17, 10b/01, 10b/12, 
15a/03, 20a/15 

 [=5] 

veél-óÀãıl ‘sözün kısası, kısacası’ 
[<Ar.] 
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 v. 8b/10 

 [=1] 

ve úıssa èalÀ-hÀzÀ ‘bununla kıyas et’ 
[<Ar.] 

 v. 10a/16 

 [=1] 

ver- ‘vermek’ 

 v.-en 22b/08 

 v.-ilen 3a/06 

 v.-ilmekle 20b/08 

 v.-ilür 17a/12, 22b/16 

 v.-mez 15a/11 

 v.-üp 14b/05 

 [=7] 

verül- ‘verilmek’ 

 v.-ür 18b/05, 18b/08 

 v.-ürdi 16b/06 

 [=3] 

vesÀùet ‘araya girme, vâsıta olma, 
aracılık etme’ [<Ar.] 

 v.+iyle 23a/12 

 [=1] 

vesìle ‘yol, vâsıta; bahane, sebep; 
fırsat, elverişle vaziyet’ [<Ar.] 

 v. 10b/08, 22a/01, 22a/12, 
23a/09 

 [=4] 

veşìce ‘ağaç kökü; lif’ [<Ar.] 

 v. 4a/04 

 [=1] 

veyÀ ‘veya’ [<Ar.] 

 v. 2a/05, 2a/11, 2b/06, 4a/18, 
5a/15, 5b/01, 9a/12, 9b/17, 
9b/17, 9b/17, 12b/09, 12b/12, 
16a/02, 16b/03, 19b/03, 19b/04, 
22b/05 

 [=17] 

veyÀòÿd ‘veya, isterseniz; iyisi’ 
[<Ar.+Far.] 

 v. 2a/05, 2a/10, 3a/17, 21b/11 

 [=4] 

veõn ‘tartma, tartılma; tartı; ağırlık’ 
[<Ar.] 

 v. 15a/09 

 v.+de 15a/10 

 [=2] 

vilÀyet ‘il’ [<Ar.] 

 v.+iñüze 3a/10 

 v.+leri 3a/09 

 [=2] 

virginya ‘Virjinya’ 

 v. 8a/18, 18a/04, 18a/06 

 [=3] 

vuúÿè ‘düşme; rastlama, isabet 
etme; olma, oluş; bir hâdisenin 
çıkış şekli, cereyanı’ [<Ar.] 

 v. 6a/13, 15b/04, 19a/09, 23a/16 

 v.+ı+(2) 6b/19, 18b/13 

 [=6] 

vuúÿf ‘durma, duruş; bir halde, ol-
duğu gibi kalma, ilerileyip veya 
gerilememe; anlama, bilme, öğ-
renme, haberli olma, bilgi’ 
[<Ar.] 

 v. 13a/02 

 [=1] 

vuãÿl ‘ulaşma, gelme, varma, 
erişme, yetişme’ [<Ar.] 

 v. 5a/04 

 v.+de 8a/16, 16b/10 

 v.+i+(2) 19b/13 

 v.+ü+(2) 6b/18 

 [=5] 

vü ‘ve’ [<Far.] 

 v. 20a/08 

 [=1] 

vücÿd ‘bulunma, var olma, varlık; 
insan veya hayvan gövdesi; ten’ 
[<Ar.] 

 v. 22a/01 

 v.+a 13a/12 

 [=2] 
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vücÿh ‘yüzler, çehreler, suratlar; bir 
memleketin ileri gelenleri; geo. 
satıhlar (yüzeyler)’ [Ar.] 

 v.++ı 7a/16 

 v.+ı+(1) 5b/13 

 [=2] 

Y 

yÀ ‘o halde, öyle ise’ [<Far.] 

 y. 9b/16, 11b/09 

 [=2] 

yÀdigÀr ‘bir kimseyi veya nesneyi 
hatırlatacak şey, andaç’ [<Far.] 

 y. 2b/14 

 [=1] 

yÀòÿd ‘veya; isterseniz, iyisi, daha 
doğrusu’ [<Far.] 

 y. 11b/09, 14b/10, 19a/03 

 [=3] 

yaúìne ‘kat'î olarak, hiç şüphe edile-
cek bir tarafı bulunmaksızın’ 
[<Ar.] 

 y. 23a/08 

 [=1] 

yaúìniyye ‘kat'î, şüphe edilmeyecek 
bilgiye ait, onunla ilgili’ [<Ar.] 

 y. 15b/08 

 [=1] 

yÀlñıõ ‘tek başına’  

 y. 7a/12, 16a/13, 18b/10, 
19a/13, 21a/07 

 [=5] 

yan ‘yan, taraf’  

 y.+ına 4b/11 

 [=1] 

yaènì ‘demek, şu demek, sözün kı-
sası, doğrusu, senin anlayaca-
ğın’ [<Ar.] 

 y. 2a/09èukul.+ı, 2a/15, 4a/03, 
5b/08, 6a/17, 8a/01, 8a/10, 
8b/15, 9b/14, 9b/15, 10a/13, 
10a/15, 10b/09, 12a/04, 13a/13, 
13b/06, 14a/03, 14a/06, 14a/14, 

14a/17, 14a/19, 15a/02, 15a/04, 
16a/01, 16a/16, 16b/11, 18a/12, 
21a/16, 21b/01, 22b/06, 22b/18 

 [=31] 

yap- ‘yapmak’ 

 y.-ılup 9a/14 

 y.-maú 22b/11 

 [=2] 

yapışdur- ‘yapıştırmak’ 

 y.-urlar 5a/02, 5a/13 

 [=2] 

yar- ‘yarmak’ 

 y.-ar 13a/04 

 [=1] 

yed ‘el, kuvvet, kudret, güç, yardım, 
vâsıta, mülk’ [<Ar.] 

 y.++i 5a/19, 6a/02, 6a/04 

 [=3] 

yedi ‘yedi’ 

 y. 5b/08, 11b/03, 13b/11, 
13b/12, 13b/14, 13b/15, 14a/19, 
17b/07, 19a/11, 19a/11, 23a/19 

 y.+sinde 17a/05 

 [=12] 

yeñi dünyÀ ‘Amerika’ 

 y. 8a/10, 8a/12, 18a/07, 18b/01 

 y.+da 8b/03, 8b/07, 16a/14, 
18a/04, 18a/18 

 y.+dan 8a/01 

 y.+nuñ 8a/16, 15a/02, 15a/05 

 [=13] 

yer ‘yer’ 

 y.+lere 6b/15 

 y.+üñ 2a/14 

 [=2] 

yesÀr ‘varlık, zenginlik, sol, sol ta-
raf’ [<Ar.] 

 y.+dan 16b/14 

 [=1] 

yetmiş ‘yetmiş’ 
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 y. 13b/12 

 [=1] 

yevm ‘gün’ [<Ar.] 

 y. 21b/14 

 [=1] 

yıldız ‘yıldız’ 

 y.+ıdur 3a/18 

 [=1] 

yigirmi ‘yirmi’ 

 y. 5a/18, 5b/08, 13b/18, 14a/03, 
21a/07 

 [=5] 

yine ‘tekrar’ 

 y. 4a/10, 4b/09, 5a/07, 6a/19, 
8a/14, 9a/16, 9a/19, 9b/08, 
9b/10, 9b/11, 11b/02, 17b/05, 
18a/02, 18a/10, 18a/12, 18a/12, 
19a/16, 19b/14, 20b/19, 21a/19, 
22b/09, 22b/18 

 [=22] 

yol ‘adap, erkan, usul, kural, yön-
tem’ 

 y.+larından 6b/11 

 [=1] 

yollu ‘adet ve töresine uygun olarak, 
yolu olan, çizgili’ 

 y. 9a/13, 22a/17 

 [=2] 

yoú ‘yok’ 

 y.+dur 3a/11 

 [=1] 

yüz ‘yüz’ 

 y. 2b/11, 3a/13, 5b/08, 6a/19, 
9a/18, 10a/08, 10a/14, 13b/09, 
13b/11, 13b/14, 13b/15, 13b/18, 
14a/02, 14a/04, 14a/07, 14a/08, 
14a/18, 14a/19, 17a/05, 17b/07, 
17b/10, 19a/11, 19a/11, 21a/07, 
21b/01, 21b/02 

 y.+den 7a/12 

 y.+inde 2a/12 

 [=28] 

Z 

øÀbıùa ‘kayıt veya belirleme aleti’ 
[<Ar.] 

 ż. 5a/15, 6b/02, 13b/04, 14a/10, 
16b/04, 21b/13 

 ż.++i 5b/01 

 ż.+larına 11a/18 

 [=8] 

øabù ‘anlama, kavrama, kaydetme, 
özetini yazma’ [<Ar.] 

 ż. 2b/09, 5b/11, 6a/14, 8a/10, 
12b/18, 13a/01, 14a/10, 16b/02, 
17a/16, 17b/13, 19b/18, 19b/19, 
20a/03, 20a/18, 21b/08, 21b/12, 
21b/15, 22a/16 

 ż.++ı 19a/10, 23a/16 

 ż.+ı+(2) 6a/12 

 ż.+ına 10b/07 

 [=22] 

øaèf ‘zayıflık, kuvvetsizlik, arıklık, 
meyil, gönül akısı, bir seye 
karsı duyulan asırı istek’ [<Ar.] 

 ż. 15a/19 

 [=1] 

ôafer ‘birçok emek neticesinde mak-
sada ulaşma, başarma, düşmanı 
yenme, üstün gelme’ [<Ar.] 

 z. 6b/15, 13a/03 

 z.+e 20b/12 

 [=3] 

õÀhib ‘gidici, giden, bir fikir veya 
zanne uyan, kapılan’ [<Ar.] 

 z. 3b/17 

 [=1] 

ôÀhir ‘görünen, görünüş, görünür’ 
[<Ar.] 

 z. 11a/02, 11b/04, 12a/07, 
14b/16, 19b/10, 22a/04, 23a/11, 
23a/18 

 z.+de 7b/05 

 z.+dür 6b/06, 7b/11 

 [=11] 
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õaómet ‘sıkıntı, eziyet, rahatsızlık, 
zor, güç, yorgunluk’ [<Ar.] 

 z. 13a/12 

 [=1] 

øaèìf ‘zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, ta-
katsiz, kansız, arık’ [<Ar.] 

 ż. 18b/12, 18b/16 

 [=2] 

zamÀn ‘zaman, vakit, çağ, devir, 
mehil, süre, mevsim’ [<Ar.] 

 z. 2b/01 

 z.++ı 7a/08, 16b/04 

 z.+a 15b/04 

 z.+da 7a/05, 8a/11, 12a/03, 
16a/18 

 z.+ımızda 17b/11 

 z.+ında 13b/08, 23a/18 

 [=11] 

ôann ‘sanma, sanı, sezme, şüphe, iş-
kil’ [<Ar.] 

 z. 13b/16, 17a/12, 19a/16, 
23a/06 

 z.+ı+(2) 7a/11 

 [=5] 

ôarf ‘kab, kılıf, mahfaza, içine mek-
tup konulan kâğıt kap’ [<Ar.] 

 z. 2a/11, 2a/11 

 [=2] 

õÀt ‘kendi’ [<Ar.]  

 õ.+ında 3b/11, 4a/11, 4b/01, 
15a/05, 18b/02  

 õ.+larında 15a/06 

 [=6] 

õÀtiyye ‘kendiyle ilgili, kendine ait, 
kişilik, özlük, özel’ [<Ar.] 

 z.+leri+(1) 10b/02 

 z.+si 21a/07 

 [=2] 

zemìn ‘yer, yeryüzü’ [<Ar.] 

 z.+de 4a/10, 4b/10, 4b/12, 
7b/04, 7b/09, 7b/12, 8b/07, 
8b/08, 15a/08 

 z.+den 3b/12, 14b/10 

 z.+e 3b/12, 4b/09 

 [=13] 

zer ‘altın, akçe, para’ [<Far.] 

 z.++i 5a/17 

 [=1] 

zìç ‘yıldızların yerlerini ve dolaşma-
lannı göstermek için hazırlan-
mış cetvel’ [<Ar.] 

 z.+lere 16b/06 

 [=1] 

zihn ‘zihin, anlama, bilme, unut-
mama kuvveti, hafıza’ [<Ar.] 

 z. 7a/17, 11b/14, 14b/11 

 [=3] 

õikr ‘anma, anılma’ [<Ar.] 

 õ. 17a/19, 20b/17 

 õ.+i+(1) 9b/01 

 õ.+i+(2) 10a/03 

 [=4] 

zimmet ‘sahip çıkma, koruma zo-
runda kalma, üst, üstte olan şey’ 
[<Ar.] 

 z. 22a/06 

 [=1] 

zìr ‘alt, aşağı, tîz perde’ [<Far.] 

 z.+de 9a/05, 13b/01 

 [=2] 

zìrÀ ‘çünkü, şundan dolayı ki’ 
[<Far.] 

 z. 5a/08, 10a/07, 12a/01, 
12b/07, 14b/17 

 [=5] 

ziyÀde ‘artma, çoğalma, artan, fazla 
kalan, çok bol, aşırı, fazla’ 
[<Ar.] 

 z. 7a/01, 10b/06, 10b/19, 
12a/17, 15a/14, 15a/18, 17a/07, 
17a/08, 17a/09, 17a/09, 17a/11, 
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17b/03, 17b/04, 17b/17, 19a/04, 
19a/05, 19a/06, 19a/17, 19b/01 

 z.+ce 18a/05 

 z.+dür 15a/03, 18b/03 

 [=22] 

øìyÀ-pÀş ‘ziya saçan, ışık, aydınlık 
veren’ [<Far.] 

 ż. 7a/01 

 [=1] 

ôuhÿr ‘görünme, meydana çıkma, 
baş gösterme, türeme’ [<Ar.] 

 z. 2a/04, 2b/12, 5b/02, 5b/09, 
5b/14, 6a/01, 22b/06 

 z.+una 7a/08 

 [=8] 

 

Toplam kelime: 7474 

Alt madde: 2575 

Madde başı: 1550 
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SONUÇ 

Osmanlı 18. yy’da Batı dünyasının gerisinde kaldığını kabul edip 

Batı’daki gelişmeleri yakınen takibe başlamıştır. Batı’ya elçiler ve öğrenciler 

gönderilerek orda yaşanan gelişmeler takip edilip ülkemizde uygulanmaya 

başlanmıştır. Matbaa Osmanlı’da Lale devrinde yaşanan bir gelişmedir. Os-

manlı Devleti sınırları içerisinde yaşayan azınlıkların kendilerine ait bir mat-

baası bulunsa da bize ait eserler hattatlar tarafından yazılıyordu. Bu durum 

hem daha maliyetli oluyor hem de eserin basımındaki standartlığı bozuyordu. 

Çünkü el yazmalarındaki farklılık eser yazımına yansıyordu. Birçok neden-

den (dini tutuculuk, hattatlık mesleğinin yaygınlığı, teknik nedenler ve toplu-

mun hazır olmaması) dolayı matbaa ile tanışmamız ertelenmiştir. 

İbrahim Müteferrika’nın matbaasında basılan ilk kitaplardan biri olan 

Füyûzât-ı Mıknatısiye İbrahim Müteferrika tarafından William Whiston’ın 

118 sayfalık  “The Longitute Latitude found by the Inclinatory or Dipping 

Needle” adlı eserinden çevrilmiş 45 sayfalık bir özet çeviridir. Eser 1721 yı-

lında Leipzig’de basılmış bir makalenin çevirisidir ve Kostantiniye’de basıl-

mıştır. İbrahim Müteferrika’nın ikinci çevirisi ve matbaasında yayımladığı 

onuncu kitaptır.  

Eser bir jeofizik kitabıdır. Pusulanın faydaları ve nasıl kullanılacağını 

açıklar. Eserde mıknatıs taşı ve pusula ile ilgili tarihsel bilgiler yer alır. Pusula 

iğnesinin sapma ve eğim açılarına dayanarak coğrafi enlem ve boylam belir-

lenmesi konusu işlenmiştir. Mıknatısın denizcilik alanındaki, coğrafi araştır-

malardaki ve ticaret işinin yaygınlaşmasındaki faydalarına değinilmiştir. 

Esere göre mıknatıs taşı Magnisa dağlarında bulunmuş ve “Mıknatıs” ke-

limesi “Magnisa” kelimesinden Arapçalaştırılmıştır. Mıknatısın özellikleri 

keşfedildikten sonra pusula icat edilmiştir. Pusuladaki özellikler sayesinde 
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meridyenleri, keşfedilmemiş ya da keşfedilip unutulmuş memleketleri bul-

mak mümkündür. Mıknatısın sabit hareketlerinden yola çıkılarak parelel ve 

meridyen bilgisine ulaşıldığı görülmüştür. 

Eserde mıknatıs hakkında daha önce bilinenler ile daha sonra keşfedilen 

bilgiler verilmiştir. Mıknatısın özelliklerinin tanınması ve pusulanın icadı ko-

nusunda hükümdarların verdiği desteği belirtmiştir. 

Eser, magnetizma konusunda Osmanlı’da yapılan çalışmalara temel ol-

masa da Batı’da boylam belirleme konusunda yapılan çalışmalar konusunda 

ayrıntılı bilgi vermesi açısından önemlidir. 

Eserdeki bilgiler jeofizik alanında döneminde yapılan çalışmalara ve bu 

çalışmaların nasıl yapıldığı konusuna ışık tutması açısından önemlidir. Eser-

deki bilgiler o dönem için güncelliğini yitirmiş olsa da kendinden sonra ya-

pılmış çalışmalara temel oluşturmuştur. Güncelliğinin kaybolduğu düşünülen 

eserdeki bilgiler dönemi için önem arz etmiştir. Çünkü doğru her zaman ilk 

seferde bulunamayabilir. Belki de günümüzde doğruluğuna inandığımız bir-

çok bilgi, zamanla yaşanacak teknolojik gelişmeler sayesinde güncelliklerini 

ya kaybedecekler ya da o bilgilerin üzerine daha fazlası konulacaktır. 

Eserin dili, devrin klasik Osmanlıcasıdır. Eserin sahasıyla ilgili mevcut 

söz varlığı kullanılmış, çeviri eser olması hasebiyle söz varlığına yeni giren 

sahayla ilgili bazı kelimeleri ve isimleri de kendi diline çevirmiş, kendi dilinin 

imla ve telaffuz imkânlarına başvurarak yazmış ve kullanmıştır. Böylelikle 

denilebilir ki klasik Osmanlı Türkçesi halka göre ağır bir dil olmakla beraber 

devrinin medeniyet telakkisine göre yerli bir medeniyet dili hüviyeti sergile-

mektedir.  



 

185 

 

KAYNAKÇA 

Afyoncu, E. (2000). İbrâhim Müteferrika. İslâm Ansiklopedisi (Cilt 21, s. 

324-327). içinde Ankara: TDV. 

Afyoncu, E. (2001). İlk Türk Matbaasının Kurucusu Hakkında Yeni Bilgiler. 

TTK Belleten, LXV(243), 607-626. 

Berkes, N. (1962). İlk Türk Matbaası Kurucusunun Dini ve Fikri Kimliği. 

TTK Belleten, XXVI(104), 715-737. 

Carleson, E. (1979 ). İbrahim Müteferrika Basımevi ve Bastığı İlk Eserler. 

Ankara : Türk Kütüphaneciler Derneği. 

Coşan, M. E. (2010). Matbaacı İbrahim-i Müteferrika ve Risale-i İslamiyye 

Adlı Eserinin Tenkitli Metni. M. E. Coşan içinde, Risale-i İslamiyye. 

İstanbul: 13-30. 

Coşan, M. E. (2012). Risale-i İslamiyye. İstanbul: Server. 

Demirel, Ş. (1992). İbrahim Müteferrika’nın Füyuzat-ı Mıknatısiye 

(Mıknatısın Yararları) Adlı Kitabı. D. T. C. F. Atatürk'ün 100. Doğum 

Yılına Armağan Dergisi, 265-330. 

Hafid, M. (2014). ed-Dürerü ’l-Müntehabâti ’l-Mensûre fî Islâhi'l-Galatâti'l-

Meşhûre. (Y. Yılmaz, Dü.) Ankara: Sage. 

Horvath, J. J. (2001). Osmanlıda İlk Matbaayı Kuran İbrahim Müteferrika. 

Tarih ve Toplum, 51-58. 

Kalaycıoğulları, İ. (2003). Katip Çelebi'nin Cihannuma adlı eserine İbrahim 

Müteferrika'nın yaptığı ekler doğrultusunda çağdaş bilimlerin 

Türkiye'ye girişi. Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yükseklisans Tezi. 

Karaçon. (1326 (1910), Ağustos 1). İbrahim Müteferrika. Tarih-i Osmani 

Encümeni Mecmuası(3), 178-185. 

Korkmaz, Ş. (1999, Eylül-Aralık). İbrahim Müteferrika ve İlk Türk Matbaası. 

Dini Araştırmalar, s. 285-297. 

Küçükcan, B. (2006). Dünden Bugüne Matbaanın Serüveni. 158-172. 

Müteferrika, İ. (1144). Füyûzât-ı Mıknatısiyye. Konstantıniyye: Dârû't-

Tıbâati'l-Âmire. 



 

186 

 

Necatioğlu, H. (1982). Matbaacı İbrahim-i Müteferrika ve Risale-i İslamiye 

Adlı Eserinin Tenkidli Metni. Ankara: Elif Matbaacılık Tesisleri. 

Özçep, F. (2012). Türkiye’de Jeofizik: Bilim, Mühendislik ve Eğitim. S. Dere 

içinde, TMMOB Jeofizik Mühendisleri Odası 25. Yıl (s. 241-257). 

Ankara: TMMOB Jeofizik Mühendisleri Odası. 

Özçep, F., & Orbay, N. (1999). Yerküre ile Fiziksel İletişim: Cumhuriyetin 

75. Yılında Ülkemizde Jeofizik. İ.Ü. Mühendislik Fakültesi 

Yerbilimleri Dergisi, 12, 99-115. 

Şen, A. (1995). İbrahim Müteferrika ve Usulü'l-Hikem fi Nizâmi'l-Ümem. 

Ankara: TDV. 

Temir, R. (1990). İlk Türk Matbaasının Kurucusu İbrahim Müteferrika 

Üzerine Yeni Bilgiler. Türk Kültürü, 43-47. 

Topdemir, H. G. (2002). İbrahim Müteferrika ve Türk Matbaacılığı. Kültür 

Bakanlığı Yayınları, s. 16-33. 

Whiston, W. (1721). The Longitude and Latitude Found by the Inclinatory or 

Dipping Needle. London. 

Yediyıldız, M. A. (1991). İbrahim Müteferrika(1670-1674/1675). Vakıflar 

Dergisi, 441-447. 

Yeğin, T. H. (1961). İbrahim Müteferrika ve Risale-i İslamiye Adlı Eseri. 

Ankara: Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi İslam Tarihi Anabilim 

Dalı. 



 

187 

 

 


























































	Selda Şimşek-Füyûzât-ı Mıknatısiyye
	BEYAN
	ÖZ
	ABSTRACT
	ÖNSÖZ
	İÇİNDEKİLER
	KISALTMALAR
	GİRİŞ
	1. BÖLÜM
	İBRAHİM MÜTEFERRİKA
	1.1. Hayatı
	1.1.1. Doğumu
	1.1.2. Ailesi
	1.1.3. Eğitimi
	1.1.4. Esareti
	1.1.5. İnancı ve Müslüman Oluşu
	1.1.6. Görevleri ve Hizmetleri
	1.1.7. Düşünceleri
	1.1.8. Ölümü ve Kabri

	1.2. Eserleri
	1.2.1. Telif Eserleri
	1.2.1.1. Risâle-yi İslâmiyye
	1.2.1.2. Usûlü’l-Hikem fî Nizâmu’l-Ümem
	1.2.1.3. Vesîletü’t-Tıbâa

	1.2.2. Tercüme Eserleri
	1.2.2.1. Füyûzât-ı Mıknatısiyye
	1.2.2.2. Mecmûa-yı Hey’eti’l-Kadîme ve’l-Cedîde
	1.2.2.3. Târîh-i Seyyâh


	1.3. Matbaası

	2. BÖLÜM
	FÜYÛZÂT-I MIKNATISİYYE HAKKINDA
	2.1. Eserin Adı ve Muhtevası
	2.2. Eserin Nüshaları
	2.2.1. Yazma Nüshalar
	2.2.2. Basma Nüshalar

	2.3. Eser Üzerine Yazılanlar

	3. BÖLÜM
	FÜYÛZÂT-I MIKNATISİYYE
	3.1. GRAMER
	3.1.1. Biçim Bilgisi
	3.1.1.1. Söz Çekimi
	3.1.1.1.1. İsim çekimi
	3.1.1.1.1.1. Çokluk
	3.1.1.1.1.2. İyelik
	3.1.1.1.1.3. Ad durumları
	3.1.1.1.1.3.1. İlgi eki
	3.1.1.1.1.3.2. Yalın hâl
	3.1.1.1.1.3.3. Belirtme durumu
	3.1.1.1.1.3.4. Yaklaşma durumu
	3.1.1.1.1.3.5. Bulunma durumu
	3.1.1.1.1.3.6. Ayrılma durumu
	3.1.1.1.1.3.7. Vasıta durumu
	3.1.1.1.1.3.8. Eşitlik durumu
	3.1.1.1.1.3.9. Olumsuzluk
	3.1.1.1.1.3.10. Sebep

	3.1.1.1.1.4. Zamir n’si

	3.1.1.1.2. Fiil çekimi
	3.1.1.1.2.1. Ek-fiil çekimi
	3.1.1.1.2.1.1. Hâl çekimi
	3.1.1.1.2.1.2. Hikâye çekimi {+(yI)-dX}
	3.1.1.1.2.1.4. Şart çekimi {+(yI)-sA}

	3.1.1.1.2.2. Fiilimsi
	3.1.1.1.2.2.1. İsim-fiil
	3.1.1.1.2.2.2. Sıfat-fiil ekleri
	3.1.1.1.2.2.3. Zarf-fiil ekleri

	3.1.1.1.2.3. Fiil kipleri
	3.1.1.1.2.3.1. Öğrenilen geçmiş zaman
	3.1.1.1.2.3.2. Görülen geçmiş zaman {-dX}
	3.1.1.1.2.3.3. Geniş zaman
	3.1.1.1.2.3.4. Gelecek zaman
	3.1.1.1.2.3.5. İstek kipi
	3.1.1.1.2.3.6. Şart kipi
	3.1.1.1.2.3.7. Emir kipi





	3.2. METİN
	3.3. ÇEVİRİ
	3.4. DİZİN
	A
	B
	C
	Ç
	D
	E
	F
	G
	H
	I
	İ
	K
	L
	M
	N
	O
	Ö
	P
	R
	S
	Ş
	T
	U
	Ü
	V
	Y
	Z

	SONUÇ
	KAYNAKÇA

	NURUOSMANIYE3029
	NO3029_0000_cilt-1
	NO3029_0000_z-1
	NO3029_0001
	NO3029_0002
	NO3029_0003
	NO3029_0004
	NO3029_0005
	NO3029_0006
	NO3029_0007
	NO3029_0008
	NO3029_0009
	NO3029_0010
	NO3029_0011
	NO3029_0012
	NO3029_0013
	NO3029_0014
	NO3029_0015
	NO3029_0016
	NO3029_0017
	NO3029_0018
	NO3029_0019
	NO3029_0020
	NO3029_0021
	NO3029_0022
	NO3029_0023
	NO3029_0024
	NO3029_0025

	NURUOSMANIYE3030

